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§ 10 La societal yaro koincidas kun ia kalendarial yaro. La kontri- 
buti es pagenda til flno di aprilo maxiin tarde. 
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organizuri. 

S 85 l’Ofical organo dil Uniono es: FROtiRESO. 

Omna oflcal komunikaji publikigita dal Komitato <> dal Akademio en 
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Uniono. 
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A nia Lekteri 

Pro mulrriiil obslakli, chcfe dcbal al labori preparanta por 
T’organizo dil nov elckli komitatala, ica unesina ninnero dil 
nova yarserio di PROGRESO ne povis aparar ve la dato kustu- 
pialu. Ni pregas nia lekteri, cxkuzar ca eceptal evento. Li 
savas kc la reguloz aparo di ca revuo esis til nun un ck lua 
'Chefa vertui e li do povas esar certa, ke ni anke future ne falios 
•devo quan ni konsideras kom la prima kondiciono di duranta 
prosperado. 

Gerte, la nuna epoko es male seleklila por facar promisi 
nereflektita. Ni savas ke ni bezonas la helpo dil cetera mondo, 
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por reaJigar nia skopo, nam ni es Iro poka por certigar la 
vinko per nia propra forci. Ma qua susteno ni povos expektar 
dc mondo desequilibrita per ia krizo ekonoiniala e quon ni 
povas demandar de generaciono qua — ni konfesez lo en tota 
sinoereso — es matura por dementcrio? Kad ne es permisita 
dubitar pri la suceso di entraprezo qua baraktas kontre 
obstakli sennombra e quan la nuna situeso generala desfa- 
vorizas en maxini alta grado? 

To onino es justa e tamen ne decidiganta. Nam la certeso 
pri la vinko jacas en ni ipsa e nulc dependas de exlera cir- 
konstanci. Kad l’ideo mondlinguala vinkos cadie, morge o 
pos cent yari, to nule importas. Ni servas idealo, pro ke ni 
judikas olua realigo kom ulilu por la homaro. Ti qui livis la 
movado, pro ke la suceso ne venis sat rapide, simple pruvas, 
ke li funde ne kredis en ol. Lia departo esis previdenda e 
neevitebla. Ma fortunozc restas ankore inulta samideani, qui 
konservis la fldo a la skopo pcrsequata, nam lia idealismo ne 
dependas del chanjanta konjunturi. Li es kapabla, durar la 
laboro anke en.la niaxini desfavoroza cirkonstanci, va mem 
singla nov obstaklo duopligas lia ardoro. A ta perseveremeso 
ni debos la flnaia vinko, nam ni savas ke l’ideo mondlinguala 
ne povas perisar. 

Pri PROGRESO ipsa nia programo restas la samu. La revuo 
esos anke future konsakrat al diskuto pri questioni linguala 
generale interesanta segun l’exemplo dil lasta yarserio. La 
parto Literaluro, Cienco e Diversaji pro lo ne neglijesos ; ni 
intencos kontrce pluampligar ol, se ni recevas susteno sufl- 
canta dc nia leklcri. Dankante li pro omno quon li sakrifikis 
por nia revuo dum la pasinta vari, ni es certa, ke li anke 
dum 1934 agos omno posibla por igar PROGRESO digna de 
nia movado. La redakteriu,. 
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Un de la inembri inaxim simpatiinda ed eminenta dil Idis- 
taro jns desaparis, esas S" Kanoniko Guignon, mortinta en 
Meanx ye la 15 decembro 1933 en la 78ma yaro di sua evo. 

Naskinta en Voulton ye la 11 marto 185(5, il rcmarkigis su 
quik de la mikra seminario per la vivaceso di sua intelekto 
e sua labor-fervoro. Sacerdolo ye la 4ma marto 1882, il quik 
divenis profesoro en la mikra seminario. Kn 1889 lu divenis 
paroko en la urbeto Vulaines.sur-Seinc ube il furnisis longa 
labor-kariero. 

Tam multe pri teolo- 
gio e Santa Skriburo 
kam pri entomologio, 
botaniko, matematiko, 
meteorologio, S° Gui- 
gnon okupis honor pla- 
so en la inoiulo cien- 
coza, il esis la korcspon- 
dero estimata e dezirata 
di multa Akademii e So- 
cieli ciencala en Fran- 
cia ed exterlando. 

Ja de la yaro 1883, 
il kontributis fondar 
1’ « Arkeolagial Socielo 
di Gdtinais ». 

Tre sorganta pri l'cn- 
tomologial inquesti, il 
havis longatempa kun- 
laborado a la Franca 
« Folio di la Yiina Na- 
tur-ciencisti » cd esis 
menibro di la « Franca 
Entomologial Societo ». 

Ofte observanta l’insekti en la vasla foresto di Fontainebleau, 
il trovis e deskriptis plura dipteri ed himenopteri ne kono- 
cata ante lu. 

Multa artiklin ankc il publikigis en I’ « Abelo di Fontaine- 
blean » pri diversa natur-ciencala temi. 



Jean C.UIGNON 
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La lekteri di « la Croix de Seine-et-Marne > pre-milita: 
ankore memoras le veteral probablaji o previdi meteorologiala 
tante rare eroranta, publikigita en singla numero di ta jur- 
nalo pri la seinano venonta. Kun quanta avideso ili lektis oli 
e quanta servin importanta ili profitis tale! Oli esis la rezul- 
tajo dil observadi sencesa c di la parstudii di S°. Abado 
Guignon qua, dicipulo dil famoza meteorologiisto S° Abado 
Fortin, manifestis su kom lua digna duriganto e perfektigis 
lua instrumenti e metodi. 

Quanta altra servin la cicncoza paroko facis anke al agro- 
kultivisti, gardenisti, legiunkultivisti per sua studii pri l’in- 
sekti, precipue la raupi e lia paraziti destruktera ! 

Konsakrante a la historial inquesti kelki de sua rara libera 
instanti, il kunlaboris al « Itiniraire de Jeanne d’Arc > em 
qua la traco di la Lotringiana Yunino determincsas pazope. 

Lua entomologial studii obligis S°. Abado Guignon kelke 
lerneskar la Europana lingui por lektar la deskripturi di 
insekti da diversnacion autori. Quante ofte il regretis ke ne 
adoptesis dal ciencisti ula linguo internaciona qua faciligus 
la lektado di lia verki da lia kunfrati dil tota mondo ! 11 
konstatis nmltafoye ke la Latina linguo, qua tamen ankore 
konservesas cn la nafurciencal fako kom oflcala linguo, tote 
ne plus suflcas; nam omna ciencisti donas advere per la 
Latina kurta e rezumatra diagnozo di singla planto od ani- 
malo, ma por la detaloza, preciza, nuancizita deskripturi, por 
la tante prizenda dokumenti pri l’insektal mori e vivmaniero, 
l’autori forjetas la Latina pro lua desfacileso, neprecizeso e 
nesuflcanteso, e jaluze uzas sua nacionala lingui, klozante tale 
la pordo di la cienco, vicc apertar lu ad omni. 

Pro to, de kande il renkontris Esperanlo, S°. Abado Gui- 
gnon tre atencis olu, il esis dicipulo di S°. de Beaufront, ed 
amikale relateskis kun honorinda Abado Peltier. Ma il frue 
konstatis ke en lua primitiva formo, Esperanto ne esas kapabla 
eflkive servar la cienco ed esar olua mondal interpretisto 
nam, Abado Peltier preginle pri lua ciencal kunlaborado por 
l’« Espero katolika », S°. Abado Guignon entraprezis serio 
de artikli pri la « Paraziti di la Planti >. Ma, pro la manko di 
radiki, la erora tradukuri di la vortari di la tempo, pro la 
neprecizeso di la kilometrala koinpoz^ji, il ne sucesis kom- 
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pozar texto klara e ciencatra, e, pro sua profesional loyaleso, 
preferis ne editar sua verko c vartar ke donesos a la Linguo 
Internaciona plu perfekta formo qua habilitez lu a la cien- 
cala uzi. 

Kompreneble, S°. Guignon quik divenis partisano di )a 
Delegitaral Reformi, e recevis de diversa landi multa ciencal 
dokumenti. 

II esis do laboranto dil unesma horo en Ido. II Iaboris sen- 
cese pri verki Idala e havis tanta konvinkeso pri la supereso 
di Ido ke il dicis faniiliare : « Se me esus tote sola por studiar 
ido, nu ine studius ol mem en I’altra mondo pro la plezuro 
.'itudiar lu. » 

II multe kontributis al establiso ed al progreso di ta linguo. 
Omna Franca Idisti iizas lua ecelanta « Lexique Ido-Fran- 
gais ». II kompletigis ol tote recente per Suplemento. 

II esas anke l’autoro di multa Ido-verki tre prizata : ni citez 
lua « Rimaro », lua tradukuro di « Esther » tri-akta tragedio 
da Racine. Ma ni ne obliviez lua « Expliko-libreto » qua esas 
certe la maxim bona libro rilektenda por parolar Ido fluante. 

II esis dum dek-e-tri yari la chefa laboranto di Ia revuo 
« Idisto Katolika ». Pluse ni ne darfas obliviar ke dum plura 
yari )u asumis propralaborc e proprapekunie la inaxim granda 
parto nc nur di la redaktado ma mem dil imprimo-kusti di 
nia Idisto Katolika. En ica revuo, il publikigis inter altri la 
tradukuro dil tota katekismo da Bossuet. 

Nia revuo « Progreso » publikigis plura artikli ofrita da 
lua plumo. Ta qua semblas esar la Iasta trovesas en la numero 
di aprilo 1932, ol esas titulizita: « Kolubro intrikinte mor- 
tinta ». 

Por esar verdicanta, ni devas deklarar ke, quankam amiko 
dil progreso en Ido, il esis sempre en la nombro di la konser- 
vemi, ed il aprobis multe ti qui aceptis transformi, ma mir per 
gut-kontilo, formulo qua signiflkas « kun granda prudenteso ». 

S°. Guignon restis kom paroko en Vulaines-sur-Seine dum 
37 yari. En agosto 192C, Ior sua retroveno del kongreso en 
Praha, il nominesis kom kanoniko kun rczideyo en Meaux. 

Kande granda arboro desaparas de densa foresto, ol efek- 
tigas granda vakuajo. Esas certa ke la desaparo di Maestro 
tala kam esis S°. Guignon ne falios efektigar granda vakuajo 
che l’Idistaro. Quale dicas S", Matcjka : « To es un ek la 
maxim grava perdi quin facis nia movado, nam la sumo dil 
labori furnisita da ta amiko es preske neevaluebla. » E. B. 
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DECIDI DIL AKADE/HIO 


La Akademio decidas j>eriodo di stabilcso duronta 5 yari 
de la 1.1.1934. 

1. Dum ca pcriodo nula diskuti pri chanji darfas eventar 
en Progreso ; 

2. Nula chanji en la fundamentala strukturo di Ido facesos 
dum la sama tcmpo ; 

3. Publikigeso di nova vorti eventos quale til nun segun 
bezonq ; 

4. La tasko dil Akademio esas dum ca periodo examinar 
kad e quale Ido ev. devas modiflkesar ; 

5. Pos la flno dil periodo la Akademio publikigos la rezul- 
tajo e decidos segun olu. 

La prezidero : S. Quarfood. 

Konforme a § 31 di nia statuti, ica decido submisesas a 
trimonata diskuto en nia oflcaJ organo, ante divenar valida. 
La komitato di ULI sualatere konocigos sua aprobo o refuzo 
quik pos olua konstituceso, seque la nov elekti cvcntonta. 

La sekrelario di VLl : A. Matejka. 


Rektifiko 

En Nro. 98 di PROGHESO (pg. 237) me asertis ke la Komi- 
tato repulsabis la propozo pri establiso di nova dekyara 
stabilesoperiodo. Sub ica formo, l’aludit enunco ne es tote 
justa. La komitato formale decidis, vartar unesme ta rezul- 
tajo dil diskuti eventinta en l’Akademio, ante ipsa votar defi- 
nitive pri la propozo, ma per maxim recenta decido ol pre 1 - 
feris transdonar al nova komitato la lasko, traktar la tota 
problemo fundamentale. 

Or, la fakto, ke la membri dil Komitato formale invitesis 
nur enuncar lia opiniono pri la diskntometodo, komprenende 
ne impedis li, konocigar anke lia vidpunto personala pri 
l’esenco ipsa dil propozo. Konsiderita sub ta vidpunto, 
I’inquesto montris, ke la komitatani es en lia majoritato 
kontre I’instituco di nova periwlo di stabileso. Sub I’impreso 
di ta rezultajo, me publikigis l'aludita informo en PROGHESO. 
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L’eroro relatas konseque nur la formo, ma ne la fundo ipsa 
dil questiono. 

Me konsideris tamen kom mea devo, rektifikar ol quik, por 
evitar misinterpreto di mea intenci. Lo es facita per la pre- 
zenta deklaro. A. Matejka. 


LITERATURO, CIENCO, DIVERSAJI 


EletMra 


Da Edgar Allan POE 

Tradukita segun l'Amerikana originalo 
da Ilmari Federn (Kobenhavn) 

Me decendas de familio konocata pro forco dil fantazio ed 
ardoro dil pasiono. Ofte on qualiflkis me kom fola; ma ankore 
la questiono ne es decidita, ka dementeso esas o ne esas inte- 
ligenteso maxim alta. Ka ne multo glorioza ed omno profunda 
naskas ek maladeso pensala — ek mental humori exaltita 
grandioze super la intelekto mediokra? Ti qui sonjas jorne 
konocas ‘nonula (1) kozi ignorata da ti qui sonjas nur nokte. 
En sua griza vizioni li sucesas obtenar regardeti aden Teter- 
neso; e vekante li tresayas pro trovar ke li stacis an la solio 
dil granda sekreto. Hastoze ed en fragmenti li lernas kelko 
del sajeso apartenant a lo bona, e plu niuito del nura savo 
apartenant a lo mala. Li penetras, quankam se guvernilo sen 
busolo, la vasta oceano dil « Neexpresebla Lumo », e, quale 
l’aventuri dil Nubiana geografo : « agressi sunt mare tene- 
brarum, quicl in eo esset exploraturi » (2). 

Ni supozez ke me esas fola. Adminime me koncesas, ke 
existas. du klare diferanta standi en mea vivo mentala l’una 
di racion lucida, nedisputebla, ol apartenas al memori pri 
l’eventi dil unesma epoko di mea vivo — ed altra, ombro e 


(1) immil-a, -o, -u. Lu. G.manch, F.inaint, A. many a. = Deter- 
niinanta pronoma adjektivo indikanta pasable granda nombro 
konecptita kom unajo. Quaza mixuro ek « plura » e « -|-certena ». 
(Talmey-Federn). 

(2) Latina. = « Li penctris la maro dil tenebri, expioronte quo 
esus en ol. » 
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dubito, apartenanta al prezento, ed al memoro pri to, quo 
konstitucas la duesma granda periodo di mea existo. Pro to 
kredez, quon me naracos pri l’unesma periodo; ed en to, 
quon nie raportos pri la plu tarda tempo, fldez nur segun 
quante ‘simas konvenanta ; o tote dubitez pri lo ; o, se vi ne 
povas to, pleez Oedipus koram olua enigmato. 

£1, quan me amoris kande yuna, e pri qua me nun tranquile 
e klare skribas ica memoraji, es la sola flliino dil fratino di 
mea matro mortinta delonge. Eleonora esis la nomo di mea 
kuzino. Ni sempre lojabis kune, proxim tropikala suno, en la 
Valo dil Multikolora Gramini. Nultempe neguidita pazo invadis. 
la valo ; nam ol situesis ‘lontane, aite inter giganta kolini, 
qui kelkaloke super-pendis ed exkluzis la suno de lua maxim. 
dolca profundaji. Nula voyo esis marchita en lua vicinajo; 
e por atingar nia felica hemo, oportis forcozc retropulsar la 
foliaro di multamil forestal arbori, e fular admorte multa 
milion de parfumoza flori. Ni do vivis tote solitare, kono- 
cante nulo pri la mondo exter la valo, — me, mea kuzino, e 
lua matro. 

Ek la regioni obskura trans la monti ye la supru extremajo 
di nia cirkondita domeno, venis fluvio streta e profunda, e 
plu brilanta kam irgo ecepte l’okuli di Eleonora; e sinuifante 
sekrete en kurvi labirinta, ol flne desaparis tra ombroza fauco, 
inter kolini mem plu obskura kam ti de qui ol originis. Ni 
nomizis ol la < Rivero dil Silenco » ; nam lua fluo ‘simis 
posedar influo tranquiligiva. Nula murmuro acensis de lua 
lito, ed ol migris tante kalme, ke la perlatra stoneti profunde 
en lua sino, quin ni amis regardar, movis nultcmpe, ma jacis 
en senmova repozo, singla en sua anciena plaso, briladante 
klare por sempre. 

La bordi dil rivero e dil n)ulta dazlante rivereti, qui per 
‘voyumiglitis aden ol, la penti qui extensis su lontane dain- 
fre, til ke li atingis la stonetoza Lito en la fundo dil fluvii — la 
tota surfaco dil valo, del rivero til la monti qui cirkondis ol, 
esis tapisizita per mola verda gazono, tenera, kurta, perfekte 


(3) quins — < ... arbori, la alta, gracila trunki di qui nc stacis 
rekte... » Propozo da Fr. Honore pri sintezala genitivo en LA 
MUEVI, Nr. 26, p. 368. — Sen explicite pledar por sintczala genitivo, 
nek por precize la formo propozita, ol hike uzesas experimcnte, por 
posibligar praktikala judiko pri kad ol esas utila c bcla, o ne. 
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plana, c vanilodoranta. 01 e&is plena de flava rammkuli, de 
blanka margriti, de purpura violo, e de rubines asfodeli, e 
iua extrema beleso parolis a nia kordii en lauta toni pri l’amo 
e glorio di Deo. 

Hikc ed ibe, en grupi, sonjatre sovaja, saiiis fantastika 
arbori ’quins (3) alta, gracila trunki ne stacis rekte, ma inkli- 
nis gracioze oblique vers la suno, qua regardis ditneze aden la 
centro dil valo. Lia kortico esis bunt-makula dal vivaca splen- 
dideso alternanta di cbeno ed arjento, ed esis plu mola kam 
irgo ecepte la vangi di Eleonora. Se ne esabus la brilanta 
verdajo dil granda folii qui saliis de lia somiti en longa, tre- 
manta linei, ludanta kun la zefiri, on imaginabus li esar 
giganta serpenti de Siria, homajanta suu suvereno, lu suno. 

Manuo en manuo, dum dekekin yari, me vagis kun Eieonora 
tra ica valo, ante ke amoro eniris nia kordii. Ulavespere, 
kande el preskc flnabis sua dekekinesma yaro c me )a duadek- 
e-kinesma, ni sidis, tenere inkluzita en reciprok embraco, 
proxim l’arbori serpentatra, c spektis adinfre, regardante nia 
iniaji reflektata dal aqui dil rivero dil Silenco. Dum la restajo 
di ca dolca jorno ni parolis nulo; ed ankore ye la morga ma- 
tino nia paroli esis tremanta e poka. Ni atraktabis deo Eros 
ek l’ondo, e nun ni sentis ke lu apendis en ni l’ardoranta 
amni di nia preavi. La pasioni e fantaziaji qui dum yarcenti 
distingabis e konocatigabis nia familio, venis turbc ed extensis 
deliratra beateso super la Valo dil Multikolora Gramini. 
Chanjo sizis la kozi. Stranja brilanta flori stelatra apertis su 
sur I’arbori ube flori antee ne esabis videbla. La koloro dil 
verda gazono intenseskis ; la blanka margriti velkante desa- 
paris unope, e vice li, dekope kreskc saliis la rubinea asfo- 
deli. E vivo naskis sur nia voyi ; nam Ia granda flamingo, 
nevidita tillore, ostentis kun omna bunta uceli koram ni sua 
skarlata plumaro. Orca ed arjentea fishi aparis en la rivero, 
ek lua sino pokope acensis murmuro krcskanta flne a lulanta 
melodio plu deala kam ta di harpo Eolala — plu dolca kam 
irgo ccepte la voco di Eleonora. E flne, granda nubo, quan 
ni delonge observabis en la regioni dil Astro Vesperala, venis 
deibe, splendida en oro e karmezino, ’svebis (4) pacoze 


(4) avebar G. scheweben. = irar nc tushnntc ln tcro. Ivompz. 
PROGRESO, junio 33, p. 99. (Qunrfood). 
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super ni, e sinkis diope plu adinfre ed adinfre, til ke lua bordfe 
tushis la monto-somiti, chanjante omna lia tenebro a gran- 
dioza lucideso, ed inkluzante ni, quale por eterne, aden pri- 
zono magiale splendida. 

La beleso di Eleonora esis ta di Serafo; ma el esis puerino 
kandida ed inocenta, tam longe kam sua kurta vivo duktis el: 
tra la flori. Nula trompo alteris la fervoro amorala qua animis. 
lua kordio; ed el apertis a me olua maxim interna profundaji, 
dum ke ni promenis en la Valo dil Multikolora Gramini e 
konversis pri la potenta chanji recente evenLint en ol. 

Fine, uldie ni konvcrsis lakrimoze pri la trista lastn chan>jo< 
qua tine mustas sizar omna homo; e depos lore el restis che- 
ica sola trista temo, interplektante ol en omnu nia konversi, 
quale en la kansoni dil Kantero de Shiras la sama imaji 
'okuras (5) itere ed itere, en sempre nnv ed impresiva. 
varianti. 

E1 sentis ta flngro dil Morto sur sna kordio. Simil al efe- 
mero el esis beleskinta perfekte nur pro- mortar : ma por elu 
la terori dil tombo konsistis nur en un sola konsidero, quan 
el revedis a me, ulavespere, en la krepuskulo a nla bordi dii 
Rivero dil Silenco. E1 chagrenis pensante ke, kande el esos 
sepultita hike en la Valo dil Multikolora Gramini, me livos. 
por sempre olua felica flor-prati e transferos l’amoro, apar- 
tenanta nun tante pasionoze ad elu, ad irga yunino en la- 
extera, ordinara mondo. E me hastoze prosternis avan la pedi- 
di Eleonora e vovis ad el ed al Cielo, ke nultempe me ligos 
me mariaje ad irga filiino dil Tero — ke nulamanierc me- 
trahizos lua kara memoro, o la memoro dil devota afeciono, 
per qua el felicigis me. E me advokis la Potenta Regnero dil 
Universo kom testo dil pia soleneso di mea vivo. E I’impreko 
quan me demandis de Lu ed el, se me trahizus ta promiso, 
implikis puniso tante hororoza, ke me ne audacas mencionar 
ol hike. La brilo en l’okuli di Eleonora divenis plu lucilda 
dum mea vorti; el sospiris, quale se kargajo mortala prenesus. 
de lua pektoro; el tremis e ploris bitre; ma el aoeptis la vovo, 
(nara el ya esis nur puero!) e to alejis ad el la lito di sua 


(5) okurar A. to occur G. vorkonnncn — trovcsar, ma cn senco 
preferc aktiva; quaza mixuro intcr « cvcntar > ed « existar *- 
(Fedcrn). 
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morto. E pos poka dii, tranquile mortante, el dicis a me : ke 
pro to quon me agis por la quieteso di sua spirito, el gardos 
me kom ta spirito, kande )u departabos, c, se lo esus permi- 
:sata ad el, returnus a me videble en la nokto; ma se ico esus 
■exter la povo dil anmi en la Paradizo, ke el adminime donus 
a me frequa indiki pri sua prezenteso: sospirante a me en la 
venti vesperala, o plenigante l’aero quan me respiris per 
parfumo del incenzo-vazi dil anjeli. E kun ica vorti sur la 
labii, el livis sua inocenta vivo, e flnis l’iinesma epoko dil mea. 

Til nun me raportis fldinde. Ma nun ke me pasas sur la voyo 
■dil tempo ta solio quan, formacas la morto di mea amoratino, 
e ke me duras pri la duesma ero di mea existo, me sentas ke 
■ombro ‘svebas super mea cerebro, e me ne povas garantiar 
la perfekta racionozeso di mea plusa raporto. Me tamen durez: 
— Yari lente tranis su, ed ankore me habitis la Valo dil Multi- 
kolora Gramini; ma duesma chanjo sizabis la kozi: La stelatra 
flori shrinkis aden la trunki dil arbori e neplus riaparis. La 
kolori dil verda tapiso paleskis; ed, un pos un, la rubinea asfo- 
■deli velkis; e vice li saliis kreske, dekope, obskura, okulatra 
violi, qui tordis su nequiete e sempre esis ros-humida. E la 
vivo livis nia voyi : nam la alta flamingo neplus ostentis koram 
ni sua skarlata plumaro, ma triste forflugis del valo al monti 
kun omna gaye kolorof uceli, qui arivabis kun lu. E la fishi 
orea ed arjentea natis adinfre tra la fauoo ye la plu basa extre- 
majo di nia domeno e neplus dekoris la dolca rivero. E la 
lulanta melodio, qua esabis plu dolca kam la vento-harpo 
Eolala, e plu deala kam irga ecepte la voco di Eleonora, pokope 
mortis: lua murmuri divenis min e min audebla, til ke la fluo 
fine returnis al soleneso di sua olima silenco. E lore, fine, la 
grandega nubo acensis, ed abandonante la somiti dil monti al 
anciena tenebro, risvebis al regioni dil Astro Vesperala, e for- 
prenis omna sua multa orea e purpura splendidaji del Valo dil 
Multikolora Gramini. 

Tamen ine ne obliviis mea vovo e la promisi di Eleonora; 
nam me audis la soni dil ocilo dil incenso-vazi anjelala ; e 
l’odori dil sakra parfumo tlotacis sempre e sempre en la valo; 
«d en hori solitara, kande mea kordio palpitis triste, la venti 
qui balnis mea brovo, venis a me charjite per dolca sospiri; e 
konfuza murmuri ofte plenigis I’aero noktala; ed unfoye — ve, 
Jiur unikafoye! — me vekis ek dormo, dormo mortatra, per la 
iusho di fantomala labii sur le mea. 




i'nuuitEso 

Ma la vakueso en mea kordio men lale ne senlis su alejata. 
Me 'yernis (6) al amoro qua olini plenigabis ol abuiule. Fine 
la valo dolorigis me per sua memoraji pri Eleonora, e me livis 
ol por sempre, enirante la vanitati e tumultozu triunili dil 
mondo. 

Me vivis en urbo stranjera, ube onino semblis servar a des- 
meinorigar la dolca revaji, quin me revabis tante longe en la 
Valo dil Multikolora Gramini. La pompo e spektakli di rejala 
korto, la fola bruiso dil armi, e la radiacanta beleso dil niulieri, 
igis mea cerebro konfuz ed ebria. Tamen til nun mea anmo 
ankore restabis Itdel a sua vovi, ed ankore donesis a me 
l’indiki dil prezenteso di Eleonora en la silencoza hori dil 
nokto. Ma subite li cesis, e la mondo obskureskis avan mea 
okuli, e me stacis hororoze korani la brulanta deziri e tero- 
rigiva tenti qui obscdis ed ardorigis me : nam de tre *lon- 
tana, e nekonocata lando, al gaya korto dil rejo qunn me 
servis, venabis yunino a quans (7) beleso inea tota neiidela 
kordio kapitulacis quik — quans pedi nie inklinis sen rezisto, 
en maxim ardoranta, maxim meskina adoro amorala. Vere, 
quo esis itien pasiono por la yunino en la valo, koinparate al 
fervoro e deliro, e la spirit-elevanta extazo adorala, per qua 
me parvarsis mea tota anmo en lakrimi ye ia pedi di elerala 
Irmengard? Ho, splendidc brilis la serafo Irniengard ! e 
konciante ico, nie neplus havis spaco por altru. Ho, deala esis 
l’anjelo Irmengard ! e kande me spektis adinfre, en lu pro- 
fundi di lua okuli memoroza, me nur pensis pri li —- e pri el. 

Me mariajis me, — e ne timis la demandit impreko ; ed 
anke ne sentis olua bitreso. Kd unfoye — nur unfoyc, en la 
silenco dil nokto — vcnis la dolca sospiri qui abandonabis. 
me; e li divenLs la konocata e dolca voco, dicanta : 

« Dormez en paco ! nam la Spirito di Amoro rcgnas e 
guvernas ; e kande tu presis Irmengard an tua pasionoza 
kordio, tu absolvesis de tua vovo ad Kleonora. Kii la cielo tu. 
saveskos la kauzi ! » 


(6) yerntir A. to ycarn, G sich sclincn. — langorar, dczirar ul<s 
anxiozc o kun anmodoloro. (Talmcy-Quarfor.d). 

(7) (jiians = « vcnabis yunino al bclcso tli t/itti mcu tota... *- 
kompz. noto (3). 
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Cilri, nombri e kalknlo 

Da Heinz JACOB (London) 

Preske seinpre ni trovas che nacioni e populi qui developis 
cifro-sistemo, « dek » koni fundamentala nonibro. Pa-rte on 
kontas til 5 e lore duras 5 e 1, 5 e 2, 5 e 3, 5 c 4 ; 10 ne judi- 
kesas kom dufoye 5 ma havas nova nomo. Maxim ofte on 
kontas de 1 til 10 per diversa vorti e komencas denove per 
dek-e-un, dek-e-du, dek-e-tri ec. til ke nova vorto aparas por 
2 foye 10, same che trifoye 10 til noivfoye 10. Por 10 foye 1Q 
aparas nova vorto en omna linguo, en olqua la kresko ek 10 
foye 10 ne esas videbla. Same la Ido-decimala sistemo es 
konstruktita, qua do sequas precize la logiko. 

Kelka poka populi, quale exemple la Azteki en Mexiko kreis 
specala vorto por 20 e kontis sequante : 20 et 10; 31 = 20 
e 11, 40 esis 2 foyc 20. La proxima grado, por qua nova vorto 
divenis necesa esis 20 foye 20. Ica nombri-sistemo, havanta 
kom fundamento 20, trovis poka difuzo kontraste al decimala 
sistemi. Restaji de ol trovesas en Franca, en qua on kontas de 
00 til 100 segun la fundamento di 20. 

Se on volas trovar fundamentala cifro por nombro-sistemo, 
on selektus inter dek o dek-e-du. Dek-ei-du esas sendubite plu 
praktikala, nam la multipliko-tabelo ne divenus tro granda, 
kontree 12 povas dividesar per 3 e 4, dividi qui pleas grava 
rolo ma esas neposibla kun 10. Ye la kalkulo kun fracioni en 
la mezuri, la moneti e pezili en qui diferanta dividi esas prak- 
tikala, 12 pleis grava rolo. La mezuro « pedo » esis dividita 
en 12 « inch » ed ica en dek-e-un linei, la « Thaler » en 30 
« Silbergroschen », ica en 12 Pfennig-i. Erste dum 1872 la 
decimala sistemo imtroduktesis en Germania, qua remplasis la 
« pedo » per la decimale dividita metro, la « Thaler » per la 
decimale dividita Mark. Ma ankore cadie ica « pedo », «inch», 
e la shiling-o dividita per 12 pence valoras en Anglia. 

Adam Rlese e la Germana infleso 

Nulaloke la sistemo par-enduktesis tale, ke omna nova cifro- 
grado recevis nova vorto. La anciena Greki kreis vorti nur por 
la gradi-nombri 10, 100, 1000, 10.000. La Romani nur til 1000. 
Anke en Germana, Angla e Franca la nombri nur nomizesis 
til 1000, la plu alta nombri nomizesis segun multipliki per 10, 
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100, 1000. La nomi por 10.000 e 100.000 restis til cadie. Kontree 
on kreis plu tarde por la nombro mil foye mil (1.000.000) la 
nomo miliono. Mem la famoza Germana kalkulisto Adam Riese 
(1402-1559) ne konocis ica vorto. La nombro 86 789.325 178 = 
okadek e sisamil e sepacent ed okadckenon milion e triacent 
e duadek e kin a mil e cent e sepadek ed ok dividesis da ilu 
sequante : 86.7.89.3.25.1.78. 

Depos cirkume 60 yari existas por 1000 milioni la vorto 
miliardo. Pluse 1000 miliardi nomizesas un biliono e de hike 
por nombri qui esas augmentata single ye sis zeri: triliono, 
quadriliono ec. Interesanta esas memorigar, ke en Germania 
dum la yari 1920 til 1923 on uzis praktikale ta nombri diun la 
infleso. Ye la flno dil infleso un biliono de Mark-i valoris un 
ora Mark. Do, la ordinara personi csis koaktata, komprar pano 
po duima biliono ed omna lia vivo-moyeni per kalkular per 
tante aJta nombri. Evidente nulu povis imaginar su irgo sub 
ta enormega nombri, tamen omni mustis rilernar per mate- 
matikala nombrf-jonglado. 

Romana literi nombri 

Interesanta esas la developo dil Romana literi-nombri. Lo 
maxim simpla esas facar por singla nombro simpla streketo 
ed enduktar en ula disti specala signi, por ne troe akumular la 
signi ye kompozita nombri. Kom taia repozo-punti tole auto- 
matale rezultas la grado-nombri exemple X = 10, C = 100, 
M = 1000. Pluse enduktesis specaia signi por 5 -= V, 50 = L, 
500 = D. La nombro 2783 ex. mustis skribesar sequante 
MMDGCLXXXUI. La Romani pozis streketo sinistre avan la 
nombro por indikar ke un cs sustracionenda, exemplc IV = 4, 
IX = 9, IC = 99. 

La Greka kalkul-aifabeto 

La Greki ne konocis nombri specala, ma li simple uzis lia 
alfabeto. Transskribite aden nia alfabeto to aspektus por la 
nombri un til dek : a, b, c, d, e, f, g, b, i, j. La nombri 11 til 19 
formacesas per kompozo, ex. je = 15, ja = 11, jg = 17; por 
duadek on uzas la proxima litero k e tale pluse, til ke vice 
100 on skribas s. Anke por la proxima centi uzesas literi, tale 
ke ex. z esas 800. Por 1000 e plura mil la unesma literi repe- 
tesis ed adjuntesis mikra streketo, tale ke a’ = 1000, b’= 2000 
ec. La nombro 2783 do skribesus b’yqc. La desavantaji mon- 
tresas plu forte, se on selektas nombro kun sama cifri : 
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2222 = htkb. On komprenas, ke esis extraordinara doto, se 
Greko havis nur mikra savo pri la arto dil kalkulo. 

La invento dil zero 

La invento dii sistemo di gradi-nombri debesas a la Hindui 
qui disponas extrema habileso kalkulala. En anciena Hindua 
skripturo stacas : « Quale la suno ombrizas per olua brilo la 
steli, tale la experiencito ombrizas la glorio di altri en asembli 
dil populo, se il prizentas algebrala taski e mem pluse se il 
solvas li. > La taski ofte havas aspekto flgurala e poeziala, 
formo qua eceptesis en la mez-epokala kalkul-libri dil ocidento. 
La kalkul-libri da Adam Riese apene esas diferanta, nam en 
ici la festino en la albergo trovesas tam ofte kam en iti la 
lotuso-floro. 

Ica grado-sistemo konoceskesis en la triesma yarcento pos 
Kristo, dum la kinesma yarcento ol ja esas pasable difuzita. 
Por ica sistemo la zero (0) esas nekareebla. Ante konocir 0 on 
uais diversa kolumni skribante la nombro 2807 — 2/8/ /7. 
Kande on kustumis kalkular sur ne-liniizita papero, on skribis 
28/ /7 od anke 28 ^7, por ke la streketi ne konfundesez kun 1. 
Aplikante ica quadrato, on simpligis ol ye rapida skribo negli- 
jante la anguli e tale kreis 0. 

La developo del Araba cifri 

De India la kalkulo kun non cifri e zero atingis la Arabi, qui 
esis en konstanta komuniko kun la Hindui ed ol difuzesis lor 
la konquestado di Nord-Afrika dal Arabi e dum la Sepesma yar 
cento anke en Hispania. Dum ke til Iore on kalkulabis per 
Latina cifri, on nun komencis kalkular per non cifri en diversa 
kolumni, signi qui tote evidente esis parenta a nia cadia signi 
cifrala. Hike montresas kurte olia developo : 
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La unesroa lineo montras la signi, qui aplikcsis dum cir- 
kume 1050. La duesma e triesma linei uzesis cent yari plu 
tarde. I-a quaresma lineo uzesis cirkume dum 1250, la proxima 
1350, la sisesmu 1450. La sepesma, qua tote klare monlras la 
simileso kun nia cadia (i. lineo) cifri, prenesis ek libro da 
Albrecht Diirer, Niirenberg 1525 pri geometrala arto. 

Ica cifri klare montras la Araba origino, se on komparas li 
kun Ia signi uzita dal Aarabi en Hispania e Nord-Afrika : 

I 

I C * ^ > e> % j- 

Stranja esas, ke en la laboruri di Papo Gerbert (Sylvester II, 
950-1003) la zero ne esas trovebla, ma nur la non cifri, dum 
ke la Arabi ja posedis la zero e kalkulis kun ol. En Germania 
la zero enduktesis erste en la 12. yarcento. 


La exportaco di verti 

Segun Aldous Huxley, en Ido da Heinz Jacou (London) 

Ultre la exportaco ed importaco di komcrcala vari omna 
lando sencese exportacas ed importacas nevidebla vari en 
formo di idei, rnori, kustumi, sentiincnti e vorti. Studiante 
la vorti quin ol importacas od exportacas, inteligenta obser- 
vanto povas deskovrar quala esas Ia idei, quala csas la mori 
e la sentimenli qui eniras o livas lando. Omna exotika objekto, 
materiala o mentala, tendencas, kande ol eniras nova lando, 
adportar olua nomo kun su. Tale Europa ne havas propra 
nomo por « chokolado », pro la motivo ke chokolado esis 
nekonocata til la deskovro di Mexikia. Kun la kozo ohia 
Azteka nomo « chocolate » esis introduktala. 

Listo di Angla vorti expmrtacita en recenta tempi jetas 
stranja e signiflkiva lumo a la influo, quan Anglia ed Ame- 
rika havas a la nuntempa mondo. De la vorti, quin Europa 
prestis ide ni, la majoritato apartenas ad ica od ita di poka 
e diversa kategorii. 

Unesme la vorti koncernanta la sporto — longa listo duktata 
dal vorto « sport » ipsa, qua nun es adoptita en preske omna 
Europana linguo. « Tennis », « golf », « football », «record», 
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« match », « perforniance ». « camping », « bov-scout », ica 
vorti cadie esas tam korekta en Franca e generale tam korekta 
en Hispana, Germana, Italiana e Cheka, kam li esas korekta 
en Angla. 

La longeso di ica listo pruvas, ke la maxim konsiderinda 
parto del vorti-exportaco del Angio-Saxoni koncernas lia 
koncepto pri amuzo. 

Same signiflkiva, ma min favoroza por la Anglo-Saxona 
spirito, esas la exportaco di vorti relatanta la konsumo di 
alkoholaji. « Bar » es nun tam universal kam « sporto », e 
« cocktail », « whisky », « gin », naturalizesis en preske 
omna lingui de Latvia til Portugal. 

Milioni de homi, qui nultempe audis de Shakespeare o 
Newton od Abraham Lincoln esas familiana kun la nomo dil 
placo, ube Angli-Saxoni divenas ebria, e li konocas la nomi 
di preske omna alkoholaji per qui li divenas ebria. Ta fakto 
esas stranja, e por me vere kelke deskurajigiva. 

Angla vortl en India 

La maxim granda importacisti di Angla vorti esas la 
Hindui. Omna nefamiliara kozi, idei, kustumi introduktita 
per la konquestanti nomizesas dal Hindui en la lingui dil 
konquestanti, pro ke ne existas konvenanta, indijena expre- 
suro equivalanta. 

Precize lo sama eventis en Anglia pos la konquesto dal Nor- 
mandi kande la Saxoni prestis de lia plu alte civilizita inva- 
danti quanto de vorti deskriptanta institucuri c social organi- 
zuri, quin li od tote ne posedabis od nur posedabis en plu 
kruda formo. 

Quale la Saxoni Anglizis lia Normanda prestaji, tale la 
Hindui Hinduizis la vorti importacita de Anglia. 

Me citas kelka de ta Hinduizita vorli por ilustrar la speco 
di pensi e kustumi importacita da la Hindui e la amuziva voyo, 
quale la Angla silabi transformesis. Tale « injiniar » vice 
« engineer », « obarsiar » vice « overseer », « Kalij » esas 
« college » ed « officer » divenas « aphsar ». « Baeslin » esas 
la utila « vaseline » (la Hindui trovis desfacila pronuncar v) 
e « lamlet » remplasas « lemonade » e « lambar » es 
« number ». 

Vidante ke precize la vorti koncernanta la karakterizivi di 
ula populi exportacesas, ni konstatas, ke en la Angla linguo ni 
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trovas parto de Germana vorti quale « Rucksack > (dorsosako) 
qua ilustras la prizo por migro, e por la populkantado ni 
trovas « folkssongs > (populkanti) transformita de « Vilks- 
tieder >. Kindergarten esas tre populara por indikar infan- 
taia skolo por ludo, ed en la menuf-karti ni vidas « Wurst > 
apud la Angla « Sausage > e « Sauerkraut >. Same me audis 
uzar da Franco la mi-Germana vorto < Leitmotiv >. 

Sendubite la Franca vorti esas mem plu freque reprezentata 
por indikar dishi e manjaji en multa landi. Same omnu kono- 
cas la Angla vorto < dumping >. To esas expresuri, qui migras 
tra la tota mondo. Specale ye tempi di nova inventi o deskovri, 
quale exemple la Radio-telefonado, centi e mili de nova expre- 
suri divenas le sama en multa landi. 

9-esma di januaro 1934. 


La diskurso 

Da Christopher Mohley 

Quale ol esis intencita 

« Vu certe agnoskos sioro direktoro, ke la qualeso di mea 
laboro dum la lasta du yari pruvis a vu, ke mea servi ne es 
facile remplasebla per la servi di altra. Nun me esas extreme 
astonita konstatar, ke vu ne judikis necesa agnoskar la valoro 
quan me reprezentas por la flrmo, anke en materiala formo. 
Ne kredez, ke me esas chagrenita pri to, ma me mustas komu- 
nikar a vu, ke me profunde regretas ica stando. Me krcdas 
darfar diicar, ke nu* esis pacicnta. Me sempre exekulis mea 
laboro per nefatigebla zelo, e me kredas darfar tlatar me 
ipsa per dicar, ke mea agi ne restis senrezulta por la lirmo. 
Hike me havas sorgoza statistiko di la proflti augmentanta 
sempre di mea departmento dum la lasta dek-e-du monati, 
proflti, qui es atribuenda a mea sorgoza dukto dil aferi ko 
mercala. Me regretas, mustar pozar vu koram decido ma me 
kredas debar a me ipsa la sincera dico a vu, ke me, kaze vu 
havas altra opiniono en ica afero, esos koaktata forprenar 
mea servi del firmo. 

Quale ol facesis 

Se vu ne esas troe okupata sioro direktoro, lore ibe existas 
ankore altra afereto — fakte la afero esas tala — sioro direk- 
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toro, me pensis forsan ka — naturale me savas ke la tempi 
esas mala — e fakte me joyis vidar quale la komerco kelke 
viveskis lastatempe, e me esas konvinkita ke mea propra 
departmento... — ma por dicar la vereso a vu sioro direktoro, 
me volunte savabus — naturale me lasas la decido tote a vu, 
e me ne volas insistar; forsan ne esus tote justa da me ke me 
komencas kun to, ma me pensis, ke vu eventuale povus 
konsiderar la ideo di plu tarda augmento di mea saiario. 


Stilo, skripto e traduko 

Kelka gnsto-probi 

Da Heinz JACOB (London) 

Stilo, qua expresas la karaktero dil autoro per simpla e klara 
vorti esas ideala ed aspirinda. Se homo povas expresar sua 
karaktero e sentimenti per la stilo, sua stilo esas ideala e per- 
fekta. Se ica stilo lore ne plezas al altri, se ol esas komplikita, 
neklara, misinterpretebla, lore to esas la falio dil karaktero 
dil autoro, qua ne pensas klare. Ne valoras krear normi 
absoluta por skripto, oportas edukar su ipsa a klara pensado 
e koncio dil fakti komunikenda ante komencar skribar o 
skriptar. 

Ke stilo mustas variar segun Ia texto, ke tondro e fulmino 
ne es expresebla samamaniere quale deskripto di bela pano- 
ramo, to esas evidenta. 

Yen kelka indiki, quin singlu konocas, ma ne sempre egar- 
das. Kurta frazi o limlta komi, por klarigar la senco dil frazi 
maximagrade. Se vu trovas apta vorto vice afixo, uzez la vorto. 
Evitez supertlua vorti, esez tam kurta ma anke tam preciza 
kam posibla. En la literaturo la skribstilo esas la moyeno, 
krear imaji vivanta en la mento dil lektanto. Egardez ye des- 
kripti la semblante ne-importanta bagateli karakteriviza. Li 
igas la bona deskripto saporoza. 

Tradukez la senco dil frazi, nultempe la pura vorti-kompo- 
zuro od idiotismo. 

Existas multa diferanta stilo-speci, qui aplikesas dal diversa 
autori segun lia inklinesi : Ciencala stilo, ofte tre sika ; komer- 
cala stilo ; legala od oficala stilo, ofte male komprenebla ; 
raportado, frazi sen-verba, montranta hasto dil eventi ; devota 
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stilo kun supurflua vorti, aroganta stilo, iniperala. Ofte la tri 
unesma speci esas tre sika, ncvivoza, dum ke lu altri kontenas 
plu multa vivo, plu multa vivo-proxima realeso. En oli es ago 
e movo, vivo ed evento. 

En Ido ne existas un idcala stilo, ma kontrec multa dife- 
ranta, e multa Idisti reprezentas ed aplikas tote sepcala formo 
de stilo. On ne povas facar qualesala difero, pro ke lingualc 
judikitai, omni esas korekta. La difero es en la autori, en lia 
karakteri. Quala stilin singlu preferas esas afero di personala 
gusto. Yen kelka specimeni interesanta. 

La stilo di Heinrich Peus: (llua chefa devizo: «Esez simpla>). 

« Se me esus diktatoro, me impcrus, ke omna civitano 
devus proprietar tereno kun domo. Adminime lu devus povar 
proprietar ol. Pro to me imperus, ke omna civitano devus 
segun-lege sparar de sua revenuo quar procenti por sua lojo- 
bezono. Ica quar procenti del revenuo rezervenda por la 
bezono di lojo devus fluar aden lokale administrata lojeyo- 
kaso. > (Se me esus diktatoro, pag. 3). 

La stilo di Marcel Pesch : 

« Ka me esas optimisto? Yes, maxime. Pro quo? Nam me 
kultivis ed igis potenta en me la fakultato « tenaceso >, per 
qua me sucesas. Ne-kontesteble la stando di la mondo ne esas 
maxime avantajoza segun quante koncernesas ula homi, ma... 
pro quo li ne esforcas inteligente modifikar la medio kande 
ica jenas li? Pro apatio. Plurakaze me ofris al « jemisti > 
helpar li, kondicione ke anke li helpos su; li refuzis. > 
(Mikra Buletino 1931, pa. 66). 

La stilo di L. de Beaufronl : 

« Ni do lasez la dezinenci a Jia vera r6lo, precizigita 
supere. La sexuo esas gramatikala, en ula lingui, nur misuze; 
ni onina sentas lo ed ofte pruvas per la vorti « maskula > e 
« femina >, quin ni tante freque juntas al nomo di speco, vice 
od apud dezinenci partikulara. > (Konipleta Gramatiko, 
pag. 194). 

La stilo di T. Sweetlove : 

« Nia linguo esas apta ad omna skopi linguala, tam le artal 
kam le ciencal e le komercal. Malgre desaprobo da irgu, Ido- 
poezio esas ja fakto, e fakto qua permanos. Pos tempo ni certe 
vidos granda e bela developado di Ido-poezio. Tamen, quan- 
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Ttam la linguo esas facila kompare al nacionala lingui, esas 
grava eroro supozar ke ta qua havas nula savo pri metriko, 
o qua nultempe versifis bone per la matro-linguo, povos sat 
bone versifar per la linguo internaciona. » (Korokanti e kan- 
soni, 1927). 

La stilo di P.-V. Dimitriev : 

« ...Od omnu ireskos la voyo di sua fato e trapasinte la 
solio di nova vivo, oblivios la bruiso dil foreskanta pazi dil 
altru. 

Venos dio, forsan to eventos fore, lore tu nevole turnos 
regardo adretro, e tu vidos lumo ne-extingita, lumo di tua 
yuneso, ma nun suflar ek ol nur tristeso. 

Me amoris e kande la uceli dil autuno forflugis, ed unesma 
nivo kovris la tero, mea amoro forflugis, olun sepultis kruela 
e kolda vintro. » (Mikra Buletino 1930, pag. 62/63). 

La stilo di G.-H. Richardson : 

« Dro Paget rekomcndis kom L.l. la linguo Angla. Tamen 
ne Angla normala, ma la dialekto di Somerset, pro ke en ol 
konsonanti vocoza esas plu frequa, ed omna s pronuncesas 
kom z. En Philadelphia en USA me audis, nun cirkume tria- 
dek yari antee, olda Quakerino del ruro deklamar sua dis- 
kurso spontana per ta kanto nun preske muteskinta, quan 
notis anke sua-epoke Gharles Lamb. » (Metro e muziko, 1932, 
pag. 6). 

La stilo di Ilmari Federn : 

« Ke lo bona sucesas per su ipsa, es proverbo dicata multe, 
ma tamen falsa. Lo maxim bona sempre trovas la maxim akra 
rezisto se ol demandas, esforco. Do la nova sistemo difuzesis 
rapide precipue pro la tre energioza propago di Schrev. » 
(Koresteno 1932, p. 13). 

La stilo di A. Matejka : 

« Ta propozo ne es ideala solvuro, ma posibla solvuro. 
Omnamaniere, ka ni aceptos ol o ne, ma precipue se ni 
aceptos ol, semblas a me ne-kareebla, ke singla adheranto 
esez tre precize informata pri la signifiko e I’importanteso 
dil tota problemo. Mea ofico kontaktigis me kun adheranti 
reprezentanta la maxim diversa tendenci e me havis l’oka- 
ziono remarkar, quanta opinioni diverganta ed ofte stranja 
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existas che ula Idisti pri l’ipsa esenco di nia fundamentat 
principo. > (Progreso 1933, p. 234). 

Me povus durar ica listo di interdiferanta stili, ma me 
kredas, ke ica kurta selekto ja suflcas por montrar la diversa 
expreso-posiblesi disponebla en Ido. Vu judikez ipse pri la 
qualesi, vu selektez por ru ta stilo, qua semblas a vu maxim 
bona. Lektez la diversa paragrafl, memorez la idei expresita 
e probez pos dek minuti, riskribar ta idei per vua vorti, per 
vua stilo. Sendubite la rezultonta texto esos diferanta. To esas 
extreme bono moyeno por exercar sua stilo. 

Me flnas kun dicajo da Schopenhauer « La vera kurteso 
dil expreso konsistas en ke on omnaloke dicas nur lo dicinda, 
ma evitas omna prolixa expliki pri to quon singlu ipse povas 
pense adjuntar, kun justa dicerno di lo necesa e superflua. 
Kontree on nultempe devas sakriflkar la klareso al kurteso. > 


Arthur Schopenhauer 

Selektita chapitri ek « Fri skriptado e stilo » traduktita de 
Germana da Ilmari Federn (Kobenbavn). 

2. (5) 

La vera vivo di penso duras nur til ke ol arivas ye la fron- 
tiero dil vorti : ibe ol petreskas, es de nun mortinta, ma nedes- 
truktebla, simil al petreskinta animali e planti dil prima 
mondo. On povas komparar lua instanta vivo vera anke a ta 
dil kristalo, en l’instanto dil kristalesko. 

Kande ‘enim (1) nia penso es trovinta vorti, ol ja neplus 
es intima, nek profunde grava. Ube ol komencas existar por 
altri, ol cesas vivar en ni; quale la filio separas su del matro, 
kande lu eniras sua propra existo. Ya anke la poeto dicas : 

« Ihr miisst mich nicht durch Widerspruch verwirren! 

Sobald man spricht, beginnt man schon zu irren. » 

(Vu devas ne embarasar me per kontredico ! 

Quik kande on parolas, on ja komencas erorar. 

Goethe en Faust.) 

3. (7) 

Hipotezo, en ta kapo, ube ol unfoye ganis piaso, o mem es 


(1) Enim, komparez noto (2), pag. 230, Dec. 1933. 
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naskinta, havas vivo simila a ta di organismo per ke ol absor- 
bas ek l’extera mondo nur to, quo es homogena e profltigiva ; 
kontraste, ol tote ne lasas proximeskar io heterogena e nociva; 
o, se to adduktesas ad ol neeviteble, ol ri-ek-sekrecas lo. 

4. (10) 

En preske oinna epoko, qualc en l’arto lale anke en ia litera- 
turo, irga falsa fundamental opiniono o metodo o maniero es 
cn modo ed admiresas. La *mediokra(2) kapi zeloze esforcas 
aquirar e praktikar ol. L’inteligento perceptas e refuzas oli : 
lu restas exter la modo. Ma pos kelka yari anke la publiko 
ganas klareso e konoceskas la farso kom to quon ol esas ; nun 
ridas pri ol, e l’admirita fardo falas de omna ta verki afekta- 
cita, quale mala gipsa ornamento falas del garnisita muro : e 
lore oli stacas ibe quale tala. On do devas ne despitar, ma 
joyar, kande irga falsa fundamentai opiniono, ja longe efikinta 
en silenco, pronuncesas decidite, laute, e klare : nam nun lo 
falsa en ol balde sentesos, konocateskos e tandem anke pro- 
nuncesos. To esas, quale kande abceso apertesas. 


LIIMGUO 


« Ica ■ problemo es solvebla! 

Ido posedas quar formi 

de demonstrativ adjektivi-pronomi : C- e T- kun e seu I- 
precedanta la radiko-konsonanto. Ica du pari, bele simetra, 
semblas esar ne nur valoroza, qualc dicas sdo. de Boer, ma 
perfekta en gramatiki ed exerco-texti. Existas nula quik 
videbla motivo por cbanjar li; tamen la sempre itenata des- 
plezo-klami da sentiva samideani devus atencigar ni : kad 
existas konvinkiva motivi por konservar ulo, en quo sempre 
itere koncentnas su la desprizo di tante multi diversa? Ka 
hike reformo es utila? Ka facebla? 

Pro quo la duopla rejimo kun e sen I ? 

De Beaufront parolas pri « uzar prefere Ia formo plu kurta, 
kande l’eufonio permisas », simile Noetzli en « Internaciona 


(2) Mediokra, komparez pag. 196, Ok. 1933. 
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Docolibro >, e Heinz Jacob, en la Docoletri « Me lernas Ido », 
adjuntas « ma nur se per to la senco ne chanjesas. > Ica 
expliki es nesuflcanta. L’eufonio justiflkas poko, la senco 
nulo. La formi en C e T plene suflcus; cetene I es mal selek- 
tita pro Ja simileso al pronomi maskula; e fakte ol (segun la 
noto KGD, p. 37) origine havis maskula signifiko. 01 restis 
per neglijo lor la propozeso ed adopteso, e nun per duopla 
rejimo embarasas la lernanti, qui ne komprenas kande uzar I, 
kande ne. 

Qua do demandas l'existo di tal pronomi ed un- e dusilaba ? 

Existas tamen ulu qua demandas to; lu e la gramatiko poke 
konocas ed egairdas unaltra; tamen anke lu regnas en )u linguo 
e venjas su, se on neglijas lu. Esas la RITMO, pri qua Fr. 
Honor6 parolas en sua ecelanta artiklo « Pri Stilo e Lingual 
Beleso » (La Muevi, Nr. 28, p. 382), e pri qua ni ankore ripa- 
rolos pluse. Omna I disto, qua okazione luktas kontre la 
diversa morbi di sua verso-pedi propra o tradukata, prizas 
kom alejo, ke la demonstrativi es segun-bezone un- o dusi- 
laba. Ma anke la prozo, se ol ne sacias su per la nura paperaie 
rigida korekteso, se ol vol esar bel edi impresiva, devas 
regnesar da legi ritmala, quankam min grosiere perceptebla 
kam en versi. Se on parolas kun emfazo, on spontane ed 
instinte — se on posedas lingual sentimento — selektas la 
formi kun I, nam dusilaba vorto plu facile aceptas ' streso tl) 
e plu forte portas ol. Ni do darfas konsiderar la dusilaba 
demonstrativi kom « emfazata ». 

C e T 

K G D, p. 36 : « ... cn la pratiko, on indikas ordinare omna 
enti od objekti per TA, ITA, kande on ne volas tote partiku- 
larc indikar la proximeso. » e p. 38 : « Kom antecedenti di la 
pronomi relativa on uzas la formi eaa T. » On povus supozar 
ke por generala uzo la formi proximesala en C esus plu..., nu : 
plu proxima; ma fakte ti en T es preferata, hike evidente pro 
eufonio, e la prefero es konsidierinda. 

Kelka Idisti faceskis statistiko pri la frequeso dil vorti en 
Ido; ni ankore raportos pri ol. Lor la skribeso di ica artiklo 


(1) Streso : Komparez Progreso Okt. 1933; pag. 197 (10). 
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ol ne ja es finita; tainen provizora rezultajo pri 11000 (dek- 
ed-un mil) kontita vorti, permisas suficainta konkluzi pri la 
Ido-praktiko. 

iiuiiferenta emfnzata 

C: ca (33) — co (2) = ; ica (31) ici (1) ico (3) - 33 

T: la (45) li (8) to (37) = 9l)\ ita (7) iti (2) - =9 

Ni do vidas preske cent T-formi kontre nur 70 C-formi. (La 
kombinuri kun la pronomi personaia nule importas : ilca, 
ilci, ilta, elti, olca, olti *okuris(2) unfoye, do entote = 0 ek 
11 mil. La lernolibri perdus nuio, cesante docar li. Por la 
rara kazi ube Ii semblas necesa, on ankore lemos li ek la 
praktiko, quale altra kombinuri : mondo-Iinguo, vapor-navo, 
il-ta.) 

Quon montras ica statistiko? 

Grandega prepondero dil indiferenta T-formi. Kontraste 
por emfazo uzesas preske nur la proximesala IG-formi. IT-ne 
pleas rolo egardenda; ni povus sendomaje karear ol. Pluse : 
texto de mil vorti (un pagino di Progreso es cirkume 400 
vorti) kontenas 6-7 (I) G-pronomi, kun C avan A od O, qui 
desaparus per chanjo. Cetere ica desaparo diminutus la ts- 
sono en Ido ye ce. 8 % (kalkulite en kombino kun altra sta- 
tistiko). Se ni supozas — ni probos pruvar ol plu tarde — ke 
la C-formi sempre povus facile remplasesar da T-formi o 
l’eventuala sucedero dil IC-formi, ni povas adoptar la sequanta 
tezi : 

1) La formi en T es tote konservenda, en sua prezenta 
senco ed uzeso. « T » havas omna qualesi, es evidente agrea- 
bla kerlo, quan omni amas, e quan nulu volas ekpulsar ek 
Ido. 

2) La duopla rejimo kun e sen I- es superflua ed nenecesa 
embaraso por la lernanli. I- es male selektita, tro parenta 
ad IL. 

3) Tamen ni mustas havar anke demonstrativo dusilaba, 
pro utileso ritmala. 

4) Por emfazo uzesas preske exkluzive la formo implikanta 
indiko pri proximeso. 

Konkluzo : 

Ni havez TA, TI, TO kom generala, indiferenta demons- 

(2) Okurar : Komparez Progrcso Dec. 1933; png. 242 (1). 
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trativi, quale nun; e nova dusilaba vorli por emfazo e proxi- 
meso indikenda. La sama skopi sulicante servesos da du ler- 
nen-daji vice quar, l’instintiva selekto inter li esos plu facila; 
la ofta dubiti pri : ka C o T? ka kun o sen I? forfalos. 

« Ka naskus desavantaji ek la fakto ke un del pronomi es 
unsitaba, l’altra dusilaba? » 

No; nam homo qua sorgas sua stilo, evitas uzar ambi opo- 
zite en un frazo — kontraste a gramatiki e lemolibri. Me 
memoras uzir nur unfoye «ici» ed «iti» paralele (£n 
< Duploye e Koresteno », La Muevi Nro 28), e me hike publike 
deklaras regretar lo, nam lo esis evitebla. Me defias irga Idisto 
akribar frazo racionoza e pronunoebla, ube «ica » ed « ita » 
esus neremplasebla. Tala frazo mem divenas plu klara e plu 
rapide komprenebla, se on uzas vice oli segun )n kazo : 
•« l’una e l’altra; I’unesma e la duesma; ta... hike e ta... ibe »; 
o la simpla pronomi personala. Mem exempli konstruktita nnr 
por exercar « ica» ed «ita» formi nc eceptesas; anke oli 
facos un pazo del stilo rigide-korekta (« paperala I ») a stilo 
parolebla ed agreabla. On facez la probo per irga gramatiko 
o lernolibro, expl. l’Exercaro da de Beaufront; on astonesos. 
Me revelez la misterio : Pro ke «ica » ed «ita » es vorti 
abstrakta, kreita nur ad ica skopo, e pro to donas ad omna 
frazo en qua li aparas ambe, karaktero polvoze pedanta; kon- 
traste l’altra vorti alegita advere ne spricas pro bunta vivo, 
me havas relati kelke plu konkreta : a numerala sequo, a 
sizebla lokala diferi, al diversa genri. Pro to nnke )a 0- formi 
ne es absolute konservenda. 

Qua nova vorto? 

• 

La shokati da C konkondas nur pri olua ledeso, ne pri la 
formo propozenda vice ol. On propozis Ia Germanatra formi 
« disa » e « yena ». Abstraktante de ke G « jener » uzesas rare, 
es plu paperala kam parolata, « yen » ja havas sua propra 
bona signiflko. « Disa» male harmonias kun «Ta», ol fal»s 
ek la Romanatra kadro di nia pronomi (kun l'unika eeepto di 
«irga»). Ma fakte ica problemo es tante facile solvebta pfr 
la naturala, Italiana vorto : 

« Questa ». 

Questa es facile pronuncebla, ol quaze inkluzas TA, ol 
sonas bone e familiare en Ido. tamen koincidas kun nul altra 
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vorto. Ni facile derivas « questi, questo », formi tote naturala; 
e ti qui bezonas omno totege precize, povos formacar — ma 
me desrekomendas tala formi — « il questa » ed « elquesta>, 
quale il formacas « ilta » ed « elqua ». 

Per questa paro « Ta » e « Questa » ni tamen restos ankore 
plu richa kam exemple Esperanto kun nur « tiu » e « tiu-ci », 
e kam F kun nur « celui-ci » e « celui-la ». 

Me esperas, ke questa mea propozo tandem sucesos defl- 
nitive solvar questa problemo sempre itere entamata, e me 
pregas l’Akademio diskutar ed aceptar ol. 

Umari Fedehn (Kdbenhavn). 

P. S. — Esez hike permisata repetar, esperinde lastafoye, 
ke la formi hikea ed ibea es falsa! La justa formi es HIKA ed 
IBA; nam « hike » ed « ibe » es adverbi lokala, e ne prepo- 
zicioni quale «ante». 


Stabileso e Proyreso 

(Fino) 

Yen, rezumita en lia granda linei, l’argumenti alegita dal 
konservema parto di nia adherantaro : 

Ni omni agnoskas, ke Ido es la maxim perfekta solvuro dU 
problemo mondlinguala. Ante 25 yari nia pioniri establisis 
la fundamento dil mondolinguo ciencala e nia praktikala 
skopo esas nun adoptigar Ido dal mondo kom la L. I. dU 
futuro. Ni certe es pronta pluperfektigar nia idiomo sur la 
fundamento quan kreis De Beauiront, Ostwald e Couturat, ma 
ni ne povas esar pronta renversar ta fundamento. Per la 
konstanta chanji ni evokas l’impreso, ke nia linguo ne ja es 
komplete parlaborita e ni expozas rri ai reprocho ke ni ipsa 
ne savas qua linguo ni volas propagar. L’eterna diskuti deso- 
rientizas nia novici e ni raptas a ni ipsa la posibleso di suce- 
soz agado. Ultre to, ni nultempe trovos editisto qua konsentos 
investar kapitali en entraprezo qua ne donas a lu la necesa 
garantio pri stabileso linguala. Nia maxim importanta tasko 
es nun l’edito di valoroza literaturo, la kreo dil vortolibri 
teknikala e dil Ido-enciklopedio. Per ta agi ni demonstras 
l’apteso di nia sistemo por la bezoni dil ideo-interkambio 
intemaiciona e ni donas al profbni la fldo pri Ia vinko di nia 
Ido. Or, por ke l’Akademio povez exekutar la granda taski 
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qui vartas lu en ta domeno, es necesa ke la linguo restez 
xtabila dum admLnime 10 plusa yari. Ni volas laboro kons- 
truktiva, ne destruktiva e pro to ni es nekoncesema pri la 
questiono di linguaia cbanji. 

Ica argumentado certe es tre forta e konvinkiva. Quon res- 
pondas ad ol la tale dicita « progresemi » ? 

Ni agnoskas, ke la fundamento sur qua konstruktesis nia 
Ido esas bona e ni inklinas ni koram la granda laboro furni- 
sita dal unesma Ido-Akademio Ma ni nc oblivias, ke irgc- 
quante valoroza es ta rezultaji ja atingita, iiulu povas havar 
la superbeso revendikar por su ipsa la monopolo dil nefalie*- 
bleso. Ka la solvuro adoptita es vere « ciencala» e neata- 
kebla de omna vidpunti, pri to l’opinioni regretinde tre diver- 
gas. Ma nekontestebla restas ta vera ed alta principo, qua 
proklamesis dal Delegitaro kom guidanta : Realigar la vera 
linguo internaciona per kontinua ciencala explorado di la 
problemo ed adopto di la bonaji di singla ek la existanta 
mondlinguala sistemi. « Nultempe perfekta, sempre perfekti- 
gebla ». 

Or, se ni konkordas pri ica principo — c ni ne povas ne 
konkordar pri ol, sen trahizar la programo dil Delegitaro — 
lore ni agnoskas implicite ke la problemo ne es questiono 
sole di politiko e propagado ma ke la linguala parto di ol es 
egale importanta e tam aktuala kam 25 yari antee. E lore ni 
anke devas konformigar nia agado e nia laboro a ca principo. 
Se ni ne laboras por ni ipsa e nia « partiso », ma por la ideo 
e la homaro, ni devas plezure e gratitudoze adoptar la rezul- 
tajo di nia explorado, tote o parte, se ni trovas li vera o bona. 

Duesme ni devas questionar, ka la experienco, la praktiko e 
la kritiko fakte montris la boneso di ta principi, reguli e detali 
qui olim adoptesis. Ni mustas mordar la frukti quin la cien- 
cala, seriozo kritiko prizentas a ni, men se li esus tre bitra por 
nia propa gusto. Qua guidesas da « preferi personala », ta qua 
postulas ciencala, senprejudika explorado di la tota problemo 
o ta qua konsideras kom sua devo, per fas et nefas defensar 
« sua propra kara linguo » e ne volas mem jiskoltar propozo 
di diskuto pri ol ? ». 

La lektero atencema senpene ritrovos en l’expozo dil tezo 
konserveina I’idei developita en l'artiklo < Nia tasko » (M. B. 
108, 1933) da H. Peus ed en l’argumenti di la « progresemo » 
l’esencal kontenajo dil artiklo « Ni ecez sincera » publikigita 



da A. Z. Hamstodt (tatcmpo ankore Idisto) en MONUO 182 
(192fi) pg. 103. Mc inten.ce selektis ta ilu expozi kom liiaxiin 
karaktoriziva por la du tendenci interopozanta. 

Or, es evidenta, ke sur la plano dil konsideri pure teoriala, 
la diskuto povus durar longaitempe e riskus nultempe abutar 
a konkluzo deflnitiva. Ni do preferez decensar sur la tereno 
dil fakti nuda e ne hezitez expozar li sincere e mem brutale 
sen irga admixo di sentimentalaji. Per ta moyeno ni abutos 
al flxigo di kelka veraji forsan doloriganta por multi, ma 
absolute certa e nekontestebla. 

Un del questioni respondizenda es : Kad ni havas la yuri'.. 
enduktar en Ido chanji tam radikala, ke li abutas a fundn- 
mentala renverso dil strukturo gramatikala? La respondo os 
emfazoze : YES. (Me repetas ke me traktas hike ne !a ques- 
tiono dil diezirindeso o mem neceseso di tala chanji, ma nur 
la latero pure formaLyurala dil tota problemo). Ni omri 
savas, ke un ek l’esencal principi -dil « idismo » (se me auda- 
cas uzar ica vorto) es la rejekto dil ideo di « fundamento 
netushebla*. To implikas, ke por l’endukto di reformi even- 
tuala, existas nula limitizo preflxigita, tam pri lia naturo kam 
pri lia posibla konsequi sur la gramatiko. La principo : 
nultempe perfekta, sempre perfektigebla es klara ed admisas 
nula dubito tarelate. Ni darfus kun plena yuro chanjar Ido 
til nerikonocebleso, se la rezultajo dil experienci facita 
duktus ni al konvinkeso, ke tala chanji es nekareebla. Me 
hastas adjuntar ke ta posibleso es, segun la nuna stando dil 
interlinguistiko praktikale neexistanta. 

Ma — objecionos la konservenji — vu misinterpretas la 
principo dil konstanta perfektigebleso. 01 ne signilikas. ke 
nd ultempe darfus komplete destruktar la nuna bazo grama- 
tikal di Ido; ol simple vizas la plubonigo di la linguo per la 
richigo dil vortaro, to es per l’adjunto di nova vorti e termini 
necesigita por la bezoni dil literaturo e di la cienco, nam 
«sempre perfektigebla» ne es identa a « sempre chan- 
jenda». Ica objeciono ne rezistas al kritiko. Me itere konsta- 
tiga-s, ne por mea personal plezuro, ma nur pro ke me esfor- 
cas- restar sur la tereno dil fakti nuda e nekontestebla, ke ta 
darfo di chanji radikala es explicite kontenita en Ia texto ddl 
deklaro pri l’aperto dil unesma periodo di stabileso (alineo 3, 
vid. PROGRESO 98, pg. 230. E la pruvo es, ke se tala chanji 
ne esus pcrmisita, lore l’instituco dil periodi di stabileso 
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havus propre dicita nula senco. Nam la parkompletigo dit 
vortaro ya es un del konstaota taski dil Akademio, quLn cd 
exekutas anke dum la periodi di stabileso, do tote nedepen- 
dante de oli. Lor la klozo dil duesma periodo stabilesala, 
l’olima sekretario dil Ido-Akademio Sro. De Beaufront klare 
mohtris la signiliko dil rezultajo dil piebicito eventinta : dum 
la venonta yari on darfis diskutar mem pri chanji quo esabis 
interdiktita dum la 15 yari preiranta. Do, la kozo es absolute 
klara : kad oportuna o ne, la lingual diskuti es cadie nesu- 
presebla legale e se dum 15 yari nia Akademio havis la yuro 
e mem la devo eskartar omna propozi qui implikis chanjo di 
la linguo, ol havas cadie la devo ne min absoluta, diskutar 
ta sama chanjopropozi e decidar pri oli, sen irga egardi pri 
ka to plezas ad ol o ne. Yen un punto liquidacita. 

Ma un plusa e tre grava konstato impozas su hike : la pos- 
tulo pri endukto di nova periodo stahilesala dekyara es en 
kontredico kun l’ipsa motivi per qui on esforcas justiflkar 
ta propozo. Nam es ya evidenta, ke la sola rezultajo di ta 
agado esus pozar ni dek yari pose en cxakte la saina situeso 
kam cadie. Ni ajornabos la desfacilajo, vice solvar ol. Nam 
to quo valonas por 1934, vatoros a fortiori por la yaro 19441 
Pro quo la futura edisti meritus min multa egardi kam 
le nuna? E se on ja nun plendas pri la desvalorigo dil litera*- 
turo existanta, quon on dicos en 1944, kande la Akademio 
parfinabos la programo propozita per l’edito di nova lexiki 
fakala e dil enciklopedio Idista? Kaid; on lore aceptos even- 
tuala chajo-propozi plu facile kam cadie? No, evidente ne. 
Ni havez la kurajo, dicar la verajo : la tezo di Peus e di lua 
adepti ne es satisfacebla per l’endukto di triesma periodo 
stabilesala; ol duktos ni obligale e neeviteble ai establiso di 
fundamento netushebla, kun la simpla difero, ke ta funda- 
mento esos linguale multe plu solida kani ta di Espo. Ni 
agnoskez ke nia supra principo : « nultempe perfekta, sempre 
perfektigebla » es ruptita e ke ta agado equivalas oflcal adopto 
dil doktrino espista pri la lingual evoluciono, quun ni kom- 
batis dum plu kam 25 yari. 

Ma, ube es la malajo? on questionos. Nula linguo artillcala 
povas existar sen solida fundamento, anke Ido nel To es 
absolute justa. La desfacilajo es nur konkordar pri la konte- 
najo dil vorlo « fundamento » aplikit ania Idolinguo. Quo 
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>es fakte nia fundamento? Peus definas ol sequantamaniere : 
koincido inter ideo edi expresuro 
internacioneso dil vortaro e per to du idei : 
logikala gramatiko c vortifado e lastc 
segun-titera skribo quale on pronuncas e pronunco 
quale on skribas. 

Pri la principo : koincido inter ideo e expresuro on povas 
'opinionar diversmaniere, ma principe nulo es objecionebla 
a la supera programo. Ma regretinde, Peus adjuntas : 

« Plusa fundamento por ni Idisti esas nia gramatikala formi 
-e la dezinenci dil vortospeci. Ni savas ke ta formi formale es 
arbitrialaji, ma ni esas konvinkita, ke li esas bone selektita. 
Qua volas esar Idisto, ne darfas dubitar pri oli. » 

Ne darfas dubitar pri oli! To neplus es cienco, ma religio. 
Or, fundamento qua apogas su mem nnr parte sur plene 
agnoskita arbitrialajo, ne es fundamento solida. Notez ke on 
povas kun bona yuro agnoskar la principo dil flnali obligiva 
e dil konjuigado sintezala, pro ke li es linguale justiflkebla. 
Ma en la framo di ta principi nulo permisas afirmar, ke 
•gxemple le selekto di -o por La substantivo, -a por l’adjektivo, 
-ats, -is, -os, -us por la verbi e.c. es la sole posibla e maxim 
kontentiganta solvuro. On voluntez bone merkar ke me nule 
intencas hike sustenar ta reformemi qui propozas altra flnali 
o mem I’aboliso di oli; me simple volas saliigar l’extrema 
danjero qua jacas en la probo, deklarar kom netushebla mem 
punti qui agnoskite es fondita sur pura arbitrialaji. Nam dum 
ke sur la tereno dil vortoselekto nia posturo es extreme forta, 
pro ke la solvuro adoptita es ciencale justifikebla, ni es abso- 
lute desarmizita kontre kritiki viaanta l’arbitrialaji ankore 
existanta en nia linguo. E se ni, kontree al programo klare 
deflnita dal Delegitaro, refuzus adoptar eventuala reformo, 
mem se ol satisfacas plene la posti^li enuncita en Ia deklaro 
komuna dil Akademio e dil Komitato, validigita ye la 15ma 
Marto 1912, lore ni destruktus per un stroko la fundamental 
principo di nia movado, ta ipsa principo qua konstitucas nia 
« raison d’etre ». 

Ni agnoskas lo, respondas la konservemi. E tamen, kad es 
posibla, sempre e sernpre ridiskutar la sama problemi, se ni 
volas laborar serioze? Kad omno ne ja es deflnitive decidita 
« kad vu sincere kredas, ke nia pioniri e precipue Couturat 
j>ensis al posibleso di plu tarda kompleta subversigo di omno 
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to quoni li duin yari tante penoze konstruktis ? Kade vere la 
konsequi qui rezuitas de vua tre larja interpreto dil principo 
dil konstanta perTektebleso es konfonn al intenci di nia 
pioniri ? 

No, me ne kredas lo. Mc es konvinkita, ya mem me savas 
tote certe per la deklari di Couturat ipsa, ke lu nultempe 
pensis pri fundamentala chanjo dii strukturo gramatikal di 
Ido. Lua tarelata deklari en PROGRESO es klara e nemiskom- 
prenebla quale montras ica unika alineo inter pluri quin me 
povus citar : « La pura kritiko, la senflna e senlimita diskur 
tado pri la principi ipsa, sen ula praktikal uniono ed auto- 
rital decido, esas absolute sterila e mem destruktiva. Nia 
linguo ne esas finita, ves ; ma ni ne volns rikomencar ol. Ni 
devas konstruktar e developar ol gradoze, reguloze, seguln 
fixa principi, nam nia devo esas nek inerta stagnado, nek 
sencesa e fundamentala chanjado, ma konstanta e kontinua 
progreso. » (Couturat, PROGRESO II, pg. 579 582). 

Yes, ma... regretinde, tre regretinde inem, ica fakto pruvas 
absolute nulo. En 1912, Couturat ne povis havar altra opi- 
niono pri la futuro dil mondolinguo, pro ke ye ta tempo IDO 
esis fakte la solvuro dil mondlinguala problemo segun la lora 
stando dil interlinguistiko, totsame kam Volapiik esis lo en 
1880 ed Espo en 1887. N'e nur Couturat, ma oniiiii talempu 
e mem posa adheranti e chefi muxim eminent ed influoza 
havis e mustis havar la sama konvinkeso. Me citas inter li 
Janotta, Jespersen, Berger, Ahlberg, I)e Guesnet. Hugon, 
Kofman, Borgius, Feder, c.c. e.c. u qui ni debas grnndu parto 
di nia literaturo propagal e docala. Ed ube li esus cadie ? 
Parte livinta la movado, parte transirint ad altru sistemi e 
mem autori di rivala lingui ! Quo do eventis? Ka li es trahi- 
zeri a nia komuna idealo? No, li simple iris kun lia tempo. 
Nam dum ke li propagis Ido, la nova cienco cLil fntcrlin- 
guistiko developesis e pozis ni koram nova problemi. To es 
un ek la maxim gravu, ine preske tentesas skribar tragikala 
fakti, ke multa adheranti ne komprenas o ne volas komprenar, 
ke to quo esis vera en 1!(07 povas Ire facile ne plus esar vera 
en 1934. Ni ne blamez li, nam l’abuto ad ica konvinkeso 
es maxim doloriganta precize por ti qui laboris maxim fervo- 
roze por la sucesigo di nia linguo. E tamen la raciono mustas 
vinkar la sentimento ! En sua ortiklo « Ni esez sincera », 
A.-Z. Ramstedt skribis ica forsan neagreabla, ma justa konfeso 
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pri la valoro dil decidi di 1907-1912: Yen la granda eroro ! 
On ne povas decidar pri tala questioni, ma nur modeste pro- 
pozar. Nek Idisti, nek Esperantisti, nek altra moudlinguani 
posedas la povo decidar ulo por la futura linguo internaciona 
di la homaro. > 

E la konkluzo? Ni do mustas abandonar nia nuna Ido e 
transformar ol del fundo til la tekto segun l’exemplo di Novial 
ed Occidental? Mustas? Qua parolas pri mustar? No, ni simple 
abandonez la maladiva timo pri l’asertite katastrofal konsequi 
dil diskuti aparanta en PROGRESO. Li mortigos ni tam poke 
kam en 1908-1913. Adminime nia koncienco esos tranquila. 
On ne reprochos a ni, fugar la responso pro timo di la posibla 
konsequi. Kontree, l’acepto dil libera diskuto esas pruvo nene- 
gebla di la fido quan ni havas en la boneso di nia principi. 

Bone, ma quale vu konceptas la praktikal apliko di ta tezo 
egarde la nuna situcso partikulare desfavoroza? Ica questiono 
es kelke embarasanta, nam me esforcis restar objektala e me 
mustas hike konfesar, ke en la praktiko la afero es multe min 
simpla kam ol semblas segun la teorio pura. E pro to anke la 
flnal konkluzo astonos la maxim multa lekteri e forsan rikon- 
cilios kun me ta lekteri qui ja esis pronta, akuzar me pri parti- 
saneso e qui reprochas a me natar en la nubi. No, me ne natas 
en la nubi. Me savas ke un granda obstaklo cxistas quan ni nc 
povas desaparigar per simpla taco. Ni supozez ke la rezultajo 
d'il labori Akademiala duktas ol al propozo di reformi qui 
implikas fundamentala chanji en la strukturo gramatikala di 
Ido. To koaktos ni a kompleta revizo e riedito di nia granda 
lexiki, fakala vortari e docolibri. La laboro quon ico implikas 
es faktoro neglijebla, ma la pekunio necesa, de ube ni prenus 
ol? Ni esos en la stranja situeso abandonir sistemo forsan parte 
obsoleta ma disponante omna necesa propagomoyeni por 
rekomendar linguo agnoskite plu perfekta quan ni tamen ne 
povos konocigar dal publiko, pro ke mankas a ni la necesa 
docolibri e lexiki ! Quon facar ? Ni havas du moyeni por 
ekirar ta stranja situeso : 

1. Ajornar la transiro oficala al sistemo plubonigita til 
kande ni disponos omna necesa propago- e docomoyeni e 
durar tranquile til ta tempopunto la laboro por nia Ido 
klasika. 

2. Facar en la tilnuna Ido nur ta chanji e plubonigi quin 
la praktiko e l’experienco montris kom necesa ed utila. Ma 
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paralele ad ica laboro on procedez a fundamentala ridis- 
kutigo dil tota sistemo segun la nuna stando dil interlinguis- 
tiko. Se la rezultajo di ca explori saliigas la neceseso di chanji 
fundamentala, ni exekutez oli sen egardo pri la posibla reper- 
kuti en la domeno lexikograflala ed ofrez ica nova sistemo, 
o plu precize ica Ido perfektigita e modernigita apud la til- 
nuna Ido klasika al selekto dil autoritato suprega (Nacionar- 
ligo) kande olca okupos su oflcale pri la problemo mond- 
linguala. 

Me ne celas mea personal preferi por la duesma solvuro. 
01 koncilias la nekareebleso di konstanta perfektigo kun la 
necesaji dil prezenta situeso, quankam lasante la pordo apertit 
al adopto dil unesma solvuro, kaze ke la cirkonstanci, pro 
posibla plubonigo dil situeso, permisus lo. Me konfesas, ke 
me fortigesis en ica konvinkeso per la rezultajo di recenta 
ideo-interkambio kun nia prizata honorprezidero, Prof. 
L. Leau, pri ol qua me eventuale, kun ilua permiso, riparolos 
en ica revuo. 

Me deziris dicar ankore kelka vorti pri la laborprocedi dil 
Akademio koncerne la diskutigo di reformpropozi. Or, jua 
atingas me la novajo pri I’acepto dil propozo koncerne nova, 
kinyara periodo di stabileso. La solvuro propozita semblas^ 
a priori, aceptebla, nam ol konstitucas kompromiso inter Ia 
du tendenci. Me rezervas a me, expozar mea tarelata vidpunto 
en la framo dil trimonata diskuto, qua segun Ia statuti devaa 
precedar l’adopto definitiva dil decido Akademiala e me es 
ja nun konvinkita, ke ni sucesos trovar voyo praktikala qua 
donos satisfaco plena anke a ti (e me esas inter li) qui de 
sempre konsideris )a supreso dil libera diskuto kom grava 
eroro taktikal relatc la futura evoluciono di nia linguo. 

A. Matejka. 
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DANIA 

Kdbenhavns Ido-Klub 

Yc la 5.1.34, en Kobenhavn, Dania, fondesis « Kobenhavns 
Ido-KIub » (Ido Klubo Kobenhavn) koni rifondita « Ido- 
Klubo di Laboristi », por propagar, praktikar ed docar Ido en 
la chef-urbo di Dania. 

01 adheras kolektive al Uniono por la Linguo InternacLsna, 
•en 1934 niediace dil Sueda Ido-Federuro. 

01 relatas kun la saniideani en Fredericia e cetera Dania por 
preparar la riorganizo e rifondo dil Dana Ido Federuro. 

La provizora koinitato konsistas ek : 

1. sekretaria, por I)ana aferi : Willy Ranisager. 

2. sekretario, por Ido-aferi : Ilniari Fedcrn. 

Kasero : Vilhelm Dalsjb 

Revizero : Hilmer Hante 

Asesoro : Julius Siverstsen. 

Ni kordialc dankas pro la saluti recevila okazione di nia 
konstitucal asemblo ek Fredericia e Gbteborg, e precipue pro 
la jeneroza susteneso per gratuita propag-materialo dal Sueda 
Ido-Federuro e sdo Thomsen en Fredericia. Ni esperas ke la 
forta kunlaboro e produktos frukti profitoza por Ido. 

Nia klubo es fondita quaze sub la moto da Goc.thc : « Sole 
to es vera, quo cs fruktifera ! ». Cetere ni fidas en la tradi- 
•ciono di Ido e sua Akademio, ke ol profitigos nia linguo de 
'Omna vera progreso interlinguistikala. Ni praktikos, propagos 
•e docos Ido en la formo aprobata dal Uniono por la Linguo 
Internaciona Ido (ULI), di qua ni esas kolektiva membro. 

Nia propago ja komencis, ed en printempo ni instalos kurso 
por novici. Ni mediacos korespondo kun Dana ed exterlan- 
dana Idisti. Nia devizo (slogano) esas : « Ni apertas la 
mondo! » E ni kordiale salutas omna Idisti qui kunlaboras 
«n ica nia granda tasko : Apertar la mondo al homaro. 

Ilmari FEDEnx. 


PnOC.HESO 




Fredericla 

Okazione di anunco pri Espcranto kurso cvcntis vivaca dis- 
kuti pri Espcranto cd tdo cn la jurnali. Ouik dcl kmncnco 
l’Espisti koaktcsis al dcfcnso, li vanc scrchis hclpo chc la 
Espi-federuro cn Kdbenhavn. La lcgcndi cn lia polcmiko ne 
nnillc deviacas dc lo kustuniata, cccple kc la Espcranto-docis- 
tino, instruktita cn la ('seh-instiluto, asertis : kc « Ksperantc. 
cd Ido naskis prcskc sainatcmpc, » ma Ido mortis kurte pos 
la nasko. La hisloriisti cerle dankos la ihuno pro ica epoki- 
fanla deskovro. Nia fervoroza amiko Ejner Thomsen, c sioro 
Axcl Pcdcrscn ilcsvelizis la vcrda taktiko, qua cvitas rcspon- 
dar ad urgumcnti ed excmpli, cil atencigiskc ka « la mortinti 
evidente nc inir rivenas, ma nicni povas cdilar jurnali c kon- 
grcsar. » La rezultajo es : fondo di Ido-grupo c nova kurso 
kun til nun 12 lcrnanti. 

REPUBLICA DOMINICANA 


Dc Moca atingas ni la informo pri la morto di nia fervo- 
roza samideano, Dro. Goldberg, cmbuske asasinita ila du 
liekonocati ye la vcspcro dil Kima di Mavo 1!)33 Dro. Gold- 
berg atingis cvo dc 52 yari. Lu csis un ek 1 amaxini inar- 
kizanta rcprezenteri di nia movado c dedikis stia tota existo 
al realigo di sua anarkiista idei. Esas neposibla donar en la 
kadro di ta rubriko imajo kompleta pri l’agemeso di ca 
amiko, tante tragikale desaparinta. Ni honorizos lua memoro 
riproduktante en la proxima numero di PROGRESO un ek 
la niultnombru artikli quin lu oliin publikigis sub la pseudo- 
liimo FILARETO KAVERNIDO e qui onini atestas ilua 
granda savo c la perfekteso stiiulu qua manifcslus su cn lua 
skribaji idisla. Lu poslasas mcinoro lidela en la kordii di lua 
multa kunluktunli ed csos por ili modclo di kombatero kura- 
joza, qua savis nc nur vivar, ma ankc sufrar por sua 
konvinkeso. 


FRANCIA 

Duin la yaro 1933, nia samidcnno Jean Laurent, farmaiciisto 
en Marseille, publikigis en la fakal organo JOl'RNAL DE. 
PHARMAOIE ET l)E CHIMIE, scrio dc qunr tirlikli pri « La 
Linguo Intcrnaciona Ido cd olua apliko al cienci farnia- 
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ciala » qua nun edilesis sub formo di broshuro apprta. 
L’autoro cxpozas cn ol la neceseso di internaciona helpoi 
linguo por la bezoni dil cienco, donas kurta rezumo pri la 
historio dil mondolinguo e demonstras la supereso di Ido 
relate olua konkurencanti. Pose sequas kurta gramatiko di 
Ido, selekto di texti komparanta ek la domeno dil farmacio 
keiniala, dil medicino, dil fannacio galeniala, pri I’instrukto, 
la legaro e la komerco farnvaciala e iine konverso-exeninh) 
inter farmaciisto e kliento. La broshuro linas per l’advoko, 
lernar Ido e saliigas l’avantaji rezultonta de ca mikra esforco. 

Nia literaturo propagala es tre richa c tamcn ica niikra 
broshuro kompletigas ol en inaniero inaxiin feliri. 01 esas 
quaze modelo pri propagal eficienteso, nam ol ne saciesas 
da asertar, ma anke e preciptie demonstras e pruvas. To es 
sola moyeno, interesigar e konvinkar la profani. Me ipsa 
ganesis ad Ido per ica metodo. Ni do debas granda gratitudo 
a nia nefatigebla samideano pro ilua utila laboro ed esperas 
ke la propagala skopo di ta verko plene atingesos. A. M. 

HISPANIA 

HEKTIFIKO : Pro miskompreno, nia tre prizata Sro. A, 
Matejka en lua lasta raporto pri Hispania, mencionis mea 
nomo kom ta dil autoro dil artiklo « Ciencia e Internaciona'- 
lismo » publikigit en la Hispana revuo « MUNDO GHAFICO ». 
L’autoro di ca artiklo es Sro. Gaston Leducq de Barcelona, 
qua publikigis recenle altra ecelant artiklo « E1 Cine par- 
la-nte y el idioma internacional » en la maxiin importanta 
Hispana revuo « CHONICA ». Mea meriti koncerne ica du 
artikli restriktesis ye olia rekomendo che la redakteri. Inte- 
resati povas demandar numeri a J. Kreis-Schneeberger, Fran- 
cisco Silvela 17, 4" E MADRID. K. 

HUNGARIA 

BUDAPEST. La revuo por skauti « Magyar cserki'sz » en 
numero de 15. decembro 1933 insertas romano da prof. Juliua. 
Fabian, en olqua ’okuras trifoye la vorto mondolinguo IDO. 
La autoro, fervoroza samideano, adminime en epizodo di sua 
romano utiluzas l’okaziono por mencionar Ido kom prnktu 
kinda artitlcala linguo. 
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SZOMBATMELY. Kom delegiti di Kultur-Asocio diskursis 
en la Ido-klubo. Stefano Reisz pri Transsilvania (kun lumi- 
maji) et Stefano Kokas pri mondokomerco Kom nova membri 
op aceptis siori Franz Vereckei, Franz Goldschmid, L. Stadler 
e damzelo Gizella Savoly. La Ido-kurso ankore duras. 

J. Gsatkaj. 

ITALIA 

Ni raportis ante kelka yari pri la projetit erckto en 
6ADI0LA (proxim San Giovanni Valdarno) di nova kirkturmo, 
di qua la horlojo kontenos nia oficala Idostclo e di qua un 
klosko esos specale dedikit a nia movado. 

Jus atingas ni la novajo, ke la labori nun ja es forte progre- 
sinta. Quar ek la sis kloshi previdita ja existas; la du allra, 
inter li la < Idoklosho » esos inaugurat ye la lma Aprilo. La 
lekteri forsan memoros ankore ke nia amiko Prof. G. Meaz- 
zini, l’iniciinto di pa admirinda entrapezo, ofris grabar sur 
ta klosho la nomi di omna Idisti qui sustenis lua verko per 
adminime 1 dolaro. Ica laboro nun es finitu. De nun la nomo 
IDO kunvibros en Ia koncerto dil klosharo di BADIOLA : ka 
es imaginebla plu bcla konsakro di nia komun esforci? 

Ni expresas itere a nia amata samideano Prof. Meazzini la 
maxim sincera danko dil Idistaro pro lua admirinda verko ed 
esperas ke lu konsentos skriptar por PROGRESO kurta raporto 
pri la festo inaugurala balde eventonta. Ni anke esperas povor 
insertar en la sama numero fotograburo dil Ido-Turmo, qua 
restos probable ankore dum longa tempo la sola monumento 
arkitekturala que kunligas ad olua chefa skopo homajo al ideo 
mondlinguala. A. M. 

SUEDIA 

Sdo inj. P. Eriksson infomias ni pri diversaji en la movado 
en Suedia. Ni citas ek lua detaloza letro : 

Autune 1933 —segun inicio dil Sueda Ido-Federuro — en 
plura loki la mexnbri komencis Iaborar energioze por Ido. En 
Ido-societo di Stockholm so. Forsten raportis pri la Ido- 
kongreso en Mondorf, so. Widen pri la laboristal Espo- 
kongreso en Stockholm a fine so. Backstrom diskursis pri la 
•orotransporto de Kobenhavn a Stockholm. Plura nova 
membri ganesis. La 4-a novembro aranjesis festo. Asistis cir- 
kume 100 partoprenanti. Siorino Paula Carlberg ek Motala 
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diskursis pri Hungaria. Bela luminxaji kompletigis la diskurso 
qua esis tradukata da so T. Carlberg. La sequauta matino. 
samideani voyajis per omnibus a Vasteras, ube li vizitis inj, 
P. Eriksson. On kunvenis en restorerio < Utsikten » (la 
vidajo), ube on kantis e kordiale interamuzis. Posdimeze 
eventis publika diskurso pri Hungaria da siorino Garlberg. 
Pos publika diskurso samideani invitesis al intima kunvena. 
che familio Eriksson. 

En la jurnalo « Vasterbottens-Kuriren » dum oktobro nia 
nefatigebla prezidero dro Brismark aranjis Ido-konkurso kun 
premii. 16-yara Gustav Jakobsson, qua antee studiis Espo, 
ganis l’unesma premio pos studiir Ido nur dum kin dii. 

En Orebra Ia prezidero dil Ido-Akademio diskursis pri la 
legi dil beleso di la mondolinguo. lca diskurso ed l’artiklo 
da prof. Jespersen pri la laboro di la Delegitaro insertesis en 
la Sueda Mondolinguata Revuo nro 4-5. La revuo difuzesis 
grandanombre en tota Suedia e donis talmaniere forte vivo- 
signi dil Sueda Ido-movado. 

Gesiori Paula e Tage Carlberg en Motala Verkstad laboras 
energioze por Ido. Li fondis ibe Ido-studio rondeto kdn 
plura inteligenta partoprenanti. En Savast nia fervoroza 
samideano Edv. Dahlberg propagas per S. V. T. 

MARIANNELUND. Praktiska Skolan, Mariannelund, Suedia, _ 
esas la maxim bona e chipa por atingar real- e studentexa- 
meno. On korespondas en Ido e DEFIRS. La someral Ido- 
kurso guidesas da so S. Quarfood, la prezidero dil Ido-Aka- 
demio. La maxim meritoza frequentinto dil Ido-kurso recevoa . 
stipendio de 50 Sueda kroni singlayare dum tri yari. Skribez. 
al citita skolo e demandez prospekto. 

SUISIA 

La Idomovado sufras anke en Suisia de la mondala krizo, 
L’intereso por helpolinguo es prezente tre inikra; la populo . 
ne deziras helpolinguo, ina laboro e paco. Anke internacione 
es konstatenda lo sama: semblas ke omna homi, specale le 
koinpctenta, intence preteriras la maxim bona ed eflkiva inter- 
komprenigilo, nome nia Ido. Me forte kredas ke l’internaciona 
relati en onina domcni standus cadie plu bona, se on uzus ta 
ecelanta paco-instrumento. Tamen ta revo uldie realigesos e 
ni pro to preparis la tereno, interriunigante itere l’idisti en nia . 
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lando. La komenco face&is en Ziirich per )a kunfuzo dil ti) 
min separita Idogrupi Ztirich cd Oerlikon. La societani kun- 
venas adminirue unfoye po monato por exercar su en Ido per 
diskursi ed amikal interkonversi. Ni ne dubitas, ke la nova 
societo kreskos e flor.ifos. Nur homi optimista ■— e ton ni Idisti 
ya esas lo — vinkos la nuna krizo. Me pregas omna Idisti ek 
Ziirich e cirkumajo, riadherar la nova societo e sendar lia 
anunco al sekretario. ltobert Stucki, 

IDO-KONTORO Oerlikon. 


INTER NI 


L’examcno pri savo e la majoritaio de 2 3 

§ 19. 

La nova formulo extensas l’aktiva votoyuro por l’Akademio 
del posedanti di Diplomo por Docado anke al posedanti di 
diplomo di savo o di samvalora atesto da landala federuro. 

Ta du diplomi grave diferas : « Savo > implikas savo sufl- 
canta, « Docado > savo perfekta. Cetere la diversa landala 
Federuri caidie divergas pri la reguli, e povas grantar ta 
diplomo pasable facile e sen interoaciona kontrolo. Til nun 
to ne importis, pro ke ol ne implikis formala yuri. To grave 
chanjos nun. 

Me pregas bone reflektar ica punto dil nova texto, e se ol 
aceptesos, konsiderar lo sequanta kom propozo publikc disku- 
tenda : 

« La nova texto di § 19, segun qua nur la pasiva elekto- 
yuro por l’Akademio restas privilejo dil Diplomizita Ido- 
Doceri, kontre ke l’aktiva voto-yuro extensesas anke al pose- 
danti di Diplomo pri Savo o sam-valora atesto da landala 
federuro, esas grava chanjo, ed absolute implikas anke la 
sequanta chanji adjuntenda : 

1. Oportas igar kelke plu strikta l’Exameno por Docado. 
(Segun l’agnoskita parti dil propozi da sdo Bakonyi.) 

2. Oportas : od (a) unesaligar la reguli pri l’Exameno pri 
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Savo che la landala federuri, o (b) submisar anke ica exa-> 
meno al Akademio vice a la landala federuri. 

3. Oportas igar la reguli por l’Exameno pri Savo konside- 
rin'de plu strikta. (Segun parti dil propozi da sdo Bakonyi.), 

4. Oportas oflcaligar triesma exameno, « Pri Lerno >, sat 
facila e ne-implikanta formala yurL Ica exameno servez (vice 
la nuna « Pri Savo >) a stimular l’ambicio dil novici ler- 
nanta; ed olua reguli flxigesez da la landala federuri segun, 
la lokala kustumi e preferi. 

Ilmari Federn (Kobenhavn).. 


Kelka remarki prl la pleblclto 

Ni adjuntas ad ica nurnero di PROGRESO voto-buletino por 
l’elekto dil nova komitato e la validigo dil nova projeto di 
statuti publikigita sur pag. 45 til 48 di ca revuo. 

Kelka remarki explikiva es necesa, pri ta punto. 

Segun la nuna preskripti statutala, la homitato rielektesas 
ye duimo omna quaresma yaro. La deliberi dil komitato 
abutis al sequanta aranjo : 

Sri. Auerbach, Cornioley, Ferreres, KralTt, Mathys e Neu- 
meister restas yure membri dil Komitado por un nova oflco- 
periodo. 

Sri. Brismark, Matejka, H. Meier-Heucke e Papillon risub- 
misas su al nov elekti. 

Sri. Cuntz, Hermann Jacob, Krippel e Nixon neplus kandi- 
datesas. 

La listo dil kandidati kontenas do la nomi dil 4 tilnuna 
membri Brismark, Matejka Meier e Papillon plus 12 nova 
kandidati, propozita dal Komitato e dal Akademio kune. Ek 
ta listo es elektenda 9 ( non ) nova membri. Votobuletini konte - 
nanta plu kam non nomi konsideresas kom nevalida. 

La statuti donas al membri la yuro, votar por altra kandi- 
dati kam ti kontenita en la listo oiicala. Por evitar voto- 
disipo, ni indikas sube la nomi di ta samideani, qui refuzis 
deflnitive la kandidateso ofrit a li dal komitato : 

Sri. Baller (Austria) De Belie (Belgia) S. de Boer (Neder- 
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lando) Hever (Luxeniburgia) Thomsen (I)ania) e Wegmann 
(Nederlando). 

Pro ke la (risto por la pago dil mcmbrokontribulo expiras 
erste ye la 30ma Aprilo, la voto-bulelino kontcnas deklaro, 
per qua la signatanto obligas. su rinovigar sua adhero ad ULI 
por 1934. Samtempe lu invitesas indikar l’alteso dil membro- 
kontributo pagota por la kuranta yaro. Ica indiko es por ni 
necesa, por ke ni povez flxigar niaxim precize poaible nia 
budjeto. Ni exkuzas ni, iterc atencigar la mcmbri pri la fakto, 
ke la minima membrokontributo dc Fr. 2.50 kovras apcne la 
duimo dil fakta imprimkusti di PROGIIESO. Ni ne povas 
eterne demandar de nia meceni, kovrar la delicilo ek lia 
propra posho, ma altralatere ni anke ne deziras ke questiono 
pekuniala esez obstaklo al adhero ad ULI por ta samideani, 
qui pro irga motivo, ne povas sakrifikar plu kam la minima 
membrokontributo. 

Komprenende ni mustas konformigar l’ampleso di PRO- 
GRESO 1934 al flnancal moyeni existanta e por povar esta- 
blisar kalkulo preciza, ni insertis la tarelata questiono diretc 
en la votobuletino. Ni apene bezonas mencionar hike, ke ni 
nule timas pri la fato di PROGRESO, nam ni savas, ke l’idi- 
staro koncios sua devo c savos impozar a su la necesa sakri- 
flki por la manteno di nia central organo. 

Fine ni memorigas da omna membri, ke la voto-buletini 
es sendend al adreso dil Idosocieto Stockholm, a qua la komi- 
tato konfldis la tasko, administrar l’elekti. Notez bone l’adreso: 

Ido-Societo Stockholm : 

Postfako 7080 

STOCKHOLM (Suedia) 

La rezultajo dil plebicito publikigesos en la proxima numero 
di Progreso. 
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FINANCI 

Kasoraporto 1933 

Revenul Suisa franki 

Membrokontributi, spontan subvencion e pagi 

mecenala . 1 ’G 18.07 

Spensi 

Debajo pagit al Akadeipio segun kasoraporto 1932 282.38 

Imprimkusti por PROGRESO . 1’465.23 

Spensi diversa . 228.60 

1’976.21 

Konto kuranta 

Kreditorl 

Fred. KrafFt, Ridgefleld . 7.14 

Janis Roze, Riga . 7.00 

TiTfi 

Debitorl 

J. Csatkai, Szombathely . 22.50 

A. Matejka, Ziirich . 50.00 

72750 

Bilanco 

Aktlvo 

Havajo ye la 1.1.33 (segun raporto 

1932) . 384.41 

Revenui dum 1933 . 1’618.07 

Debitori . 72.50 2’074.98 

Paslvo 

Spensi dum 1933 . 1’976.21 

Kreditori . 14.14 1’990.35 

Saldo aktiva .... 84.63 

Dlvldo segun § 11 dil statuti 

Revenui dil Uniiono. 2’074.98 

Debajo al Akademio segun raporlo 

1932 . 282.38 

Spensi por l’ofical edituri. 1’625.51 1’907.89 

Sumo repartisenda 167.09 
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Sumo debat al Akademio 

(Fr. 167.0 : 2) . 83.54 

Raporto dal revlxurl : 

Ni aprobas la raporto di So. Cornioley e propozas dankar la 
kasero pro lua exakta, negratitudoza laboro. 

Bern, la 8nia Januaro 1934. La revizerl : 

W. Karlen, 

J. Ki.einer. 

Spontana subvenclonl 

W. Schwarz d. A. Skr. 5.00; P. Eriksson Skr. 10.00; Hellborg 
Skr. 3.00; Magnusson Skr. 2.00; S. Quarfood Skr. 9.00; Aber- 
lund Skr. 4.00; H. Meier Sfr. 2.50; J. Gross Sfr. 1.00; E. Ande- 
regg Sfr. 5.50; Raiteri Sfr. 3.80; S£gr6tiniat Sfr. 1.50; Elze 
Sfr. 100; S. De Boer Sfr. 37.50; J. Rodenbour Bfr. 150.00; Janis 
Roze Sfr. 100.00; V. Rulikovs Sfr. 5.00; J. Kress Sfr. 10.00. 

Kordiale danko al donaceri ! La kasero : 

H. ConNIOLEY. 

Avlzo 

L’inkaso dil nienibrokontribuli es desfaciligita pcr la fakto, 
ke sat multa landi interdiklas J’exporlaco di pekunio ad exter- 
lando. Por vinkar ta desfaciluji, la Hungariana Idofederuro 
rezolvis blokar la krontributaji en specala bankokonto e 
sendar la tota sumo debata quik pos l'aboliso dil guvernistal 
dekreto, impedanta l’internaciona pekuniotransfero. Or, es 
posibla, ja nun disponigar la kapitalo da l’LI per l'utiligo di 
kompens-operaco. Tale la signutanto sucesis desblokizar 
25 suisa franki, pagante privata debajo a Hungariano per 
jiro ek la bankokonto di ULI en Hungaria. Ni invitas omna 
samideani, helpar ni segun posibleso per ta sama moyeno. 
Ante pagor debaji a Hungaria, li voluntez inquestar che 
Sro. J. Csatkai, Realskolo, SZOMBATHELY (administrero di 
nia Hungariana bankokonto) pri l’alteso dil depozajo e segun 
posibleso, uzar la pekunio ibe disponebla por ica skopo. Vice 
sendar la pekunio direte a Hungaria, li sendez ol pose al- 
kasero di ULI, qua lore kreditos la sama sumo al Hungariana 
Idofederuro po la pago efcktigita da ol segun la l’avizo dil 
komisanto. 

Per ica operaco, li facos servo a nia ULI, sen delrimento 
por lia propra interesti. A. M. 
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r. 

Statntl dll 

Uniono per la Lingoo Internadona (U. L. I.) 

I. Qaneral aranjl 

§ 1. L’Uniono por la Linguo Internaciona havas la skopo : 

a) Unionar en koraun agado omna personi, qui aprobas la 
linguo internaciona IDO, quala ol es definita per la deklaro 
-dil Delegitaro por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona 
-e quala ol rezultis e rezultos de la labori dil Akademio dil 
U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e developar ta linguo segun omna 
posibla e praktikal moyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne kom 
perfekta e netushebla, ma kom sempre perfektigebla segun 
ciencala principi. 

§ 2. L’ofical sideyo dil Uniono es ta urbo, quan lua sekre- 
■tario habitas. 

§ 3. Nur la havajo dil Uniono responsas pri olua debi. 

II. Membrl 

§ 4. Omna natural o yural persono qua aprobas la linguo 
-dil Uniono o helpas I’Uniono realigar lua skopi, povas divenar 
membro sive per direta adhero, sive per mediaco di altra 
■organizuro, aprobita dal Uniono. 

§ 5. Omna membri dil U.L.I. recevas gratuite l’oflcal edituri. 

§ 6. Membro povas demisionar per letro al komitato. En ta 
kazo, la kontributo es pagenda por la kura-nta yaro. 

§ 7. La Komitato povas exkluzar membro, qua evidente 
kontreagas la skopo dil Uniono. 

§ 8. Membro ne paginta la kontributajo ante la 30ma Aprilo 
•dil kuranta yaro povas konsideresar kom livinta l’Uniono. 

III. Flnanol 

§ 9. La yaral kontributo pagenda da singla membro es 
Fr. suisa 2.50 adminime. 

§ 10. La societal yaro koincidas kun la kalendarial yaro. La 
kontributi es pagenda til fino di Aprilo maxim tarde. 

§ 11. Omna spensi dil Komitato e dil Akademio pagesas ek 
ia centrala kaso. 

§ 12. La kontributaji pagesas al Uniono per la landal od 
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interlanda federuri. Membri qui ne adheras tala organizuri 
pagas direte al kasero dil Uniono. 

§ 13. Omna donaci, subvencioni, legaci, e.c. quitigesas en 
l’ofical organo dil Uniono. 

§ 14. Du revizeri, elektita dai landal seciono dil Uniono en 
ta lando, ube habitas la kasero revizas la financi e l’adminis- 
trado dil U.L.I. Omna llnancala od administrala dokumenti 
devas esar pronta por revizeso ante la lma Marto dil sequanta 
yaro. La raporto pri l’exekutita laboro es sendend al sekre- 
tario dil Uniono ye l’unesma di Aprilo maxim tarde. 

IV. Organi 

§ 15. L’Uniono huvas kom organi: La Komitato, l’Akademio 
e la kongreso. • 

a) LA KOMITATO 

§ lG.La Komitato administras l’Uniono e reprezentas ol 
oficale en omna aferi. La prezidero e la sckretario signatas 
vice l’Uniono. 

§ 17. La Komitato elektesas dal ensemblo dil Unionani. La 
kandidati propozesas dal Komitato e dal Akademio kune. 

Omna membro, obteninta 20 signaturi sustenanta da altra 
Unionani havas la yuro, prizentar su kom kandidato por la 
Komitato. La membri havas la libereso, votar por altra kandi- 
dati kam ti kontenita en la iisto oficala. 

§ 19. La Komitato elektesas omna triesma yaro. Membri 
ekirinta remplasesas per koopto. 

Si 20. La Komitato povas revokar komitatano, per majori- 
tato di 2 triimi. L’exkluzito havas la yuro, apelar al ensemblo 
dil Unionani. 

b ) L’AKADEMIO 

§ 21. L’Akademio okupas su pri la perfektigo ed unesala 
developo di la linguo e solvas (segun la principi di § 1) omna 
lingual questioni prizentit ad olu. 

§ 22. La sekretario dil Akademio publikigas en I’ofical 
organo la texto di omna konsiderinda propozi linguala e 
komunikas la motivizita decido dil Akademio. 

§ 23. L’Akademio darfas nominar kompetenta linguisti kom 
lingual konsilanti e formacar specala subkomitati ek experti. 
La labori dil konsilanti e dil specal subkomitati havas nur 
karaktero prepariva por la decidi dil Akademio. 
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§ 24. L’Akademio konsistas ek adminime 9, admaxime 15 
membri. 01 elektesas oinna triesma yaro. L’elektoyuro es limi- 
tizit al membri posedanta l’internacionia diplomo di docado, 
di savo o di samvalora atesto da landal federuro. 

L’Akademio e la Komitato kune propozas la listo dil kan- 
didati. 

Omna diplomizita Idodocero, membro di U.L.I., obteninta 
10 sustenanta signaturi da altra D.I.D. (dip. Ido-doceri) havas 
la yuro, prizentar su kom kandidato por l’Akademio. 

§ 25. L’Akademio darfas revokar membro per majoritato 
dil 2 triimi, ma l’exkluzito havas la yuro apelar al ensemblo 
dil dooeri diplomizita, membri dil Uniono. 

c) LA KONGRESO 

§ 26. La kongreso eventas ordinare omnayare. 01 deliberas 
pri omna aferi praktikal ed organizala. Eventuala rezolvi e 
dezirexpresi transmisesas al Komitato qua deliberas pri oli ed 
informas la membri pri la decido en la proxima numero dil 
olical organo. 

§ 27. La kongreso fixigas tempo e loko dil proxima kon- 
greso. 01 povas delegar ta tasko al Komitato. 

d) KOMUN ARANJI 

§ 28. La Komitato e l’Akademio es tote nedependanta inter 
su. Li ipsa decidas pri augmento o diminuto dil nombro dil 
sua membri inter la statutal limiti ed anke pri sua intern orga- 
nizo. Li darfas konvencionar pri sua reciproka relati. 

§ 29. L’ekiranta membri dil Akademio e dil Komitato ©s 
rielektebla. 

§ 30. Komitatani od Akademiani qui ne respondizas tri 
sucedanta cirkuleri sen suticant exkuzo, es remplasenda. 

§ 31. Por esar diskutata, omna grava questioni decidenda 
dal Komitato o dal Akademio es publikigenda en l’ofical 
organo adminime 3 monati ante la komcnco di voto. 

§ 32. Se 1/10 del Unionani demandas lo, la komitato devas 
submisar eventuala decidi al ratifiko dal membraro, per aranjo 
di general plebicito. 

V. General organizo, votado, oflcal organo 

§ 33. La landal federuri o kontori reprezentas oficale 
l’Uniono en lia regiono. Li inkasas la kontributaji, sendas li al 
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kasero dil Uniomo, exekutas eventuala komisi dil Uniono e 
sempre sorgas omna interesti di olu. 

§ 34. Omna membri dil Uniono havas nur un voto. Eoepte 
en kazi aparte mencionita (§§ 38 e 39) omna voto e decido 
facesas per la majoritato absoluta dil votinti. 

La Komitato elektas tri Unionani (prefere habitanta la sama 
urbo) qui es nek membri, nek kandidati por l’Akademio e la 
Komitato, por administrar l'elekti. Li responsas- pri lia laboro 
a la komitato. 

§ 35. L’oflcal organo dil Uniono es PROGRESO. 

Omna oflcal komunikaji publikigita dal Komitato o dal Aka- 
demio en ica revuo, konsideresas kom fakte komunikit ad 
omna membri dil U. L. I. 

§ 36. La redakteri dil oflcal organo elektesas dal Akadcmio 
e dal Komitato kune. Ye egaleso di voto, la lotrio decidas. 

§ 37. La membri havas la yuro, formacar aparta secioni en 
la framo dil U.L.I. La skopi persequata da oli devas esar pa- 
renta a ta dil Uniono o servar olua interesti. La statuti o regu- 
lari, establisita dal membri ipsa, devas esar aprobita dal Komi- 
tato, por esar valida. 

La komitato decidas pri Ja Jondo e la duro di ta secioni. 

VI. Final aranjl 

§ 38. L’Uniono dissolvesas, se un triimo dil membraro 
demandas Io e se du triimi dil membraro aprobas la dissolvo. 
En kazo di dissolvo, la Komitato e l’Akademio kurve decidos 
pri la havajo dil Uniono. 

§ 39. 1/10 del membri o La komitato povas demandar chanjo 
dil statuti. Propozi publikigesas en l’oflcal organo. Se pos tri 
monati ne plu multa kam 1/10 del membri skribe repulsas la 
propozi, la Komitato deklaras li kom adoptita. 

Se la nombro dil repulsanti superesas 1/10 del membraro, 
la pnopozi es submisend a generala plebicito. Por divenar 
Valida, li bezonas lore l’aprobo dal 2/3 del membri votinta. 

§ 40. Ica statuti valideskas del lma Mayo 1934. 

La prezidero : La sekretario : 

H. Bhismark. A. Matejka. 

Le Gerant : J. VALLETY. 
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S I L’uniono noinesas UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 
c havas la skopo : 

a) Unionar en koinun agado omna personi uui aprobas la linguo 
intemaciona IDO, quala ol es definita per la aeklaro dil Delegitaro 
por Adopto di Linguo Helpanta Internaciona e quala ol rezultis e 
rezultos de la labon dil Ido-Akademio dil U. L. I. 

b) Adoptar, propagar e dcvelopar ta linguo segun omna posibla e 
praktikaf moyeni. 

L’Uniono konsideras la linguo internaciona IDO ne kom perlekta 
c netushebla, ma kom sempre perfektigebla segun ciencala principi. 

§ 4 Omna natural o yural persono, qua aprohas la linguo dil 
Uniono o helpas l’Uniono realigar lua skopi, darfas divenar meinbro 
sive per direta adhero, sive per mediaco di altra organizuro, aprobita 
dal Uniono. 

§ 5 Omna membri dil Uniono recevas gratuite l'ofical edituri. 

$ 9 La yaral kontributo pagenda da singla membro es 2.50 suisa 
franki adminime. 

\ 

s 10 La societal yaro koincidas kun la kalendarial varo. La kontri- 
buti es pagenda til fino di aprilo maxim tarde. 

§ 12 I.a kontributaji pagesas al Uniono per la landal od interlanda 
federuro, ma direte al Uniono da personi qui ne es membri ti tal 
organizuri. 

S 35 l’Ofical organo dil Uniono es: PROGRESO. 

Omna ofical komunikaji publikigita dal Komitato o dal Akademio en 
ica revuo konsideresas kom fakte komunikit ad omna membri dil 
Uniono. 
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llesma Kongreso Internaciona di U.L.I. 

en Ootduinkerke (Belgia) 

3ma til 5ma Agosto 1934 

Elektrala tramvoyo duktas alonge la morbodo de la Neder 
landana frontiero al urbo La Panne, apud la Franca fron- 
tiero. De ibe de Ostende omna mihoro on povas vehar ad 
Oosduinkerke, vicina urbeto de Nieuporl, ube la rivero Yser 
fluas aden la maro. La generala quartero dil kongreso esos sur 
la mardigo, en hotelo Benoit ed en repozo-domo dil instruk- 
tisti. Vestizita per balnovesti e balnomanteli ni ekiros del 
lojeyi til ad la sanigiva aquo, lasos la manteli ibe sur la neta 
sablo e natos matine e vespere dum la horo ante Ia repasti. 
La balni esas gratuita. En tranquila regiono, inter sabloduni, 
ni havos nia asembli ed iros al hoteli nur por manjar, dormar, 
o se esos mala vetero. Sendez quik vua nomo, adreso, deziri 
pri lojeyo, e la preco dil kongreskarto (25 franki o 5 Belgai) 
ai Ido-kontoro Meier-Heucke, Esch/Alzette, Luxemburgia, od 
al cheko-konto No. 3281 di Mondolingual Societo « Progreso > 
en Luxemburg (Dlo Lemmer, 30 rue de Bonnevoie, Luxemr 
bourg-Gare). 
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INFORMl DIL KOMITATO 

Yen la rezultajo dil recent elekti por 1« Komitato : 

Nombro dil votinti : 103. Recevis voti: Brismark 95, Csatkai 
87, Papillon 87, Matejka 84, Meier-Heucki 74, Baxter 70, Heinz 
iacob 64, Eriksson 61, Bogard 47, Peus 43, Dzlo. Spdllane 37, 
Bengtsson 32, Dzlo. Lemmer 28, Stucki 23, Cames 14. 

So. Ilmari Federn retraktis sua kandidateso per letro direktit 
al sekretario di ULI. La votonombro obtenita da lu (54) kon- 
seque ne egarde&is en I’establiso dil listo dil elektiti. 

La votado pri la nova texto dil statuti donis la sequanta 
rezultajo : 

Por 79, kontre 5, absteni 19. 

La majoritato dil 2 triimi postulita dai statuti 1930 es do 
uitingita e ia nova texto valideskas de la lma Mayo 1934. 

La justeso dil supera rezultaji, komunikita dal komitato dil 
Ido-societo Stockbolm, funcioninta kom votokolekteri ates- 
tesas dal suba signatanti : S. Farsten, prez., B. Soderstrom, 
vice-sekr. K. Winqvis*, kasero ; U. Backlund, E. Lindgren 
e HelLmuth Rdhniscb. 

La Dova komitato konsistos ek la sequanta membri : 

Auerbach, Baxter, Bogard, Brismark, Comioley, Csatkna, 
Eriksson, Fenreres, Jacob, Matejka, Mathys, Meier-Heucke, Neu- 
meLster e Papillon. 

La informo pri la morto di komitatano F. Krafft en Ridge- 
fleld atingis ni erste pos la dissendo dil voto-buletini, tale ke ni 
neplus povis modiflkar nia aranji. Por kompletigar la nombro 
fixigita (15) )a Komitato decidis kooptar So. Peus kom 15ma 
niembro, egardante ilua rangizo en la iisto dil kandidati. 

La rezultajo dil elekto dil nova funcioneri di ULl es : 
Sri. Csatkai kom vice-prezidero, Jacob kom sekretario e 
Quarfood kom redaktero di PROGRESO. Baloto eventas por 
la prezidero e la vice-sekretario. Por ca du ofici, la rezultajo 
publikigesos en la proxima numero. 

Se la rezultajo dil eiekti joyigas ni per ke oi augmentis la 
nombro dil komitatani per plura nov kunlaboreri tre devota 
e kapabla, ni devas altralaiere regretar la depiorinda neglije- 
meso di) membraro di ULI. Ni distributis piu kam 500 voto- 
buletini; ek ta nombro qua korespondas a ta dil paginfca 
m emb ri dil Uniono apene un kinimo partoprenis la votado. La 
fakto ke la maxim granda quanio de nevotinti es rekrutita ek 
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simpla neglijemi, ne igas la rezultajo aspektar en plu bona 
lumo. Ni devas postular de nia membri kelke plu granda age- 
meso ed esperas ke li esforcos efacar ta mala impreso per plu 
granda partopreno lor la proxima elekti. 

Ton dicita, me expresas la deziro ke l’Idisti sustenez la nova 
komitato fervoroze en l’exekuto di lua granda taski, nam nur 
per komuna esforci e per sakriflki spontane konsentita ni 
sucesos duktair nia navo tra la prezenta grava situeso. Me es 
certa, ke la Komitato, sub olua nova duktado, agos omno por 
meritar la fldo dil Idistaro. A. Matejka, 

interima sekretario di ULl. 


Fred RRAFFT 

Per « Mionthly Letter » di la Mayo, ni saveskas ke nia tante 
devota pioniro Kraift es mortinta. 

II esis ek omna propageri ta. qua havis la maxim harda 
laboro, nam en nuia lando l’indiferenteso relate la questiono 
di L. I. es tam granda 
kam en L’SA. Malgre to 
il Laboris fervoroze por 
nia Ido til la flno di lia 
dii e meritis per to nia 
unanima e kordiaJa gra- 
titudo. 

La lekteri di PRO- 
GRESO memoros lua 
mult informi pri la 
Idopropagado en USA 
e lua interesanta arti- 
klo « Nek Angla nek 
Anglic koin L. I. » en 
PROGRESO tomo IX, 

Deoembro 1932, pag. 

249. 

11 propagis la L. I. 
private e publike. II 
diskursetis plurafoye e 
sucesis insertigar mult 
anunci ed artikleti en 
la Usana jurnali. 

R repozas nun en paco, ma la fldela memoro di lia amiki 
sequos lu trans ilua tombo. M. e P. 



S" Fred. KRAFFT en sua hemo. 



52 


PROGRESO 


LITERATURO, CIENCO, DIVERSAJI 


L’Ocideso dll Sakra Taoro 

Gruziana novelo da Grigol Rorakioze 

(Gruzia situesas este del Nigra maro, sub Kaukuzo. Prezente ol 
konstitucas la muxim suda dil Socialista Soviet-Rcpubliki. La Gru- 
ziani havas propra linguo, en kelka dialekti parolata dal kompo- 
zanta tribui. Li esas forta, militema e nobla populo, kun tre intensa 
sentimento pri kohero kun la naturo, qua penetras omno; senti- 
mento perdita da ni Europani, qui separis ni del naturo, e preskc 
esas prefere lua adversi kam lua fllii. Questa (1) spirito di univer- 
sala vivo-uneso emanas splendide ek la verki dal Grnziana poeto 
Grigol Robakidze, qua unionas en su l’anciena kulturo dil Kaukazo 
kun la nova di Europa. II skriptas Gruziane e Ruse; prezente il 
habitas Gerraania, ed ipse surveyas sua Germana tradukuri, qui 
varme rekomendesas ad omni qui komprenas ta linguo. Ritradukar 
un de sua noveli por PROGRESO, il afable ynrizis me. Ni tale 
ganis la posibleso, prizentar al Idisti ta stranje charmanta spirito 
emananta ek la tero Gruziana, qua ja en tempi anciena, sub la 
nomo « Kolkhis », atraktis la Greka Argonauti. 

Ilmari Federn.) 

Esis I’unesma lundio pos la granda fastado, la nigra luindio, 
« Meshkha dodish ». Questa dio nomesas la « nigra » forsan 
pro ke ye iu celebresas la festo dil obskura prima forco mas- 
kula. Ek la tota lando, la Svani (2) hastas ye questa dio aden 
la vilajo Djakhunder, por partoprenar I'impetuoza festo sub 
la giganta tendo ddl sakra tilio. Fakte la tilio es giganto: en 
alteso di homala pektoro ol havas-periferio de non metri. Cir- 
kum la gigainta muske-kovrita korpo, en la branchi, la folii, 
vivadias la yaircent-evanta sakrigita kifstumi. 

Ye la soni dil « Sankur », dil sakra trumpeto, la populo 
asemblas su. La tombo-gardeno es quadrato kun lateri de 
duacent oilnd. Omnaloke sur la tombo-plaki jacas la sakra komi 
dil kaprikorno. Hodie (3) li « konstruktas la fortreso » — la 

(1) Por posibligar judiko pri la propozo facita en Progreso, 
kayero 100, pagino 23. (« Ica » problemo es solvebla!) blke la 
vorto « ica » es remplasata da « questa » ; la vorti « ca » ed « ita » 
ne bezonesis. 

(2) Nomo di Grazlana tribuo; habitanti dil regiono « Svania ». 

(3) Abolisar la vortl « ca » ed « lca » implikns abolisar anke 
l’artiflcala formo « cadie ». « Hodie » es Latina, ed origino dil 
vorti I « oggi », G « heute », ed F « anjonrd’Ani >. Espo havas 
« hodiah », Occl. e LsF « hodie ». 
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festodio nomesas Limurkvamal —, ka li ne konstruktas la for- 
trieso dil maskula forco kreera? Impetuoza kansono militala 
soneskis: « La supra Lashkhi venas! » Venis viri : militeri, 
chasisti. Li portis loniga stango kun shifono. La shifono esis 
*hodie ia flago pri qua li mustas luktar. Risonis la « Sankur » : 
du komhateri eniris l’areno, un ek La supra Lashkn, un ek 
l’infra. Ne-homatra intershoko, feroca iuktado. La supra 
Lakhs vinkis. L1 nun esds maestro-luktero: « Kesar ». La vila- 
jani dil vinkinto joyis; omnube la « Kesar » iris, li portis la 
flago dop il. 

Intertempe li ja erektablis la fortreso ek mola uivaji. La vin- 
kinti plantacis la flago aden la nivo. Kurta Sankur-signalo — 
e ia turbo aisaitis ol impetuoze. Bruiso, klamado, kriado, e pre- 
sado. La flago inklinis vers la latero dil vilajo Makhash. La 
Makhashani joyas: questa yaro 'bringos (4) a li bona rekolto. 

Ma to omna nur esis la prefesto. 

Ek la turbo separis su gracila flguri, dek-e-du. Li lokizis su, 
formacis cirklo. Li ferme tenis unaltra ye la zonobuklo e 
komencis dansar. La danso esis simpla, ma havis strikta ritmo. 
Kelka minuti — e plusa dek-e-du saltis habile adsur la sbultri 
di le unesma. Li tale formacis duesma cirklo, la sinistra pedo 
sur la dextra shultro e la dextra pedo sur Ia sinistra shultro dil 
dansanti. La danso divenis plu impetuoza. Itere kelka instanti, 
ed adsur la duesma cirklo samamaniere staceskis triesma. Nun 
la danso divenis fairoz ardoro. En plu rapida ritmi la forco 
augmentis. Plena de ebrieso esis la tri etaja rondodanso. La 
ritmi parturis kansono. Turnanta vortico flugis cirkle. Scmpre 
plu forta divenis la forco dil viri. Subite, ye oportun instanto 
ta infra rango retretis ek la vortico: la supra rangi krulis. Rido 
e tumultoza gayeso. Ma la danso ne ja esis flnita. La danseri 
stacis en un rango dop unaltra : singlu pozis la manui sur la 
hlanchi dil avana viro. Nova, plu simpla danso komencis. Li 
tramplis la takto per la pedi e frapis unaltra per la manui. 
Sempre plu rapida divenis la movado, sempre plu forta l’eci- 
teso. Quale grondo sub-tera sonis la klami : « Yokh, yokh, 
yokh! » Quaze figuro kreskis la forco maskula. Subite la duk- 

(4) « Bringar » A bring, G bringen. (Talmey) Prezente expresata 
per « adportar », bringar min precize indikas la maniero dil dono 
o transporto, ol esas preferinda en omna kazi ube l’ideo di « porto » 
ne bone fltas, exemple ye dukto, tiro, atrakto ye plu abstrakta 
relato, quale hike. 
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tfero per impetuoz aracho desmetis la pantatono. Per tm 
tnanuo il brandisis bastono, per l'altna ii presis ia korpaia 
simbolo di sua forco krelva. Triumfante regnis l’anciena 
granda ‘Lingamo (5). L’okuli esis fairo, ia ritmi sakra demen- 
teso, la respiro esis opresata. Ek la langoranta pari saltis voci, 
qtia chanjis al klamo: < yokh, yokh, yokh >. La preso dil forci 
Bakanala neplus esis suportebla: quale falchita, l’obsedati falis 
sur la genui. Li nudigis la kapi, ed ofris, ia vizajo turnate vers 
Esto, a Kviria, deo dil sensuala volupto, longe tranata himno. 
Esis apene paroii; esis neartikulita prima soni, proruuncata en 
obskura sentimento kosmala. Pose soneskis: < yopupu, kho- 
pupu, yopupu, khopupu! > en l’obsedati flamifeskis ulo, quo 
povis trovar ekvoyo nur en fairoza balbutado. La turbo respi- 
reskis. Nun ulu aparis sur ia placo, kun vizajo indutita per 
fuligino, e kanabo-cirkum-volvita branichet-ligna korbo sur la 
kapo. En la mauuo il tenis ligna glavo, ed avanligita llgna lin- 
gamo. Anke ilu esis quaze obsedata: kurante e saltante il proxi- 
meskis, Ye la saltado il sencese interfrapis glavo e lingamo. II 
kliris, e la turbo sequis lu. < Yopupu, khopupu, yopupu, kho- 
pupu! > li kniis. L’obsedati hiktis por respiro. Li kuris furioce, 
seh halbo, en fokuli matida fadro, la pedi quale mordita da 
dethono. 

Subite la puerulo Ardevan, naskinta en libera Svania, pene- 
tHs la turbo. II esis mem plu furioza. Quale ftecho, lpa 
kfio penetris l’obsedata korpo diil turbo : 

< Phutha Dadeshkheliani ocidJs la sakra tauro! > 

La turbo diskuris e stuporeskis. Matide e kauterizante la 
varti frapis l’ebria kapi ddl Svani, e quale superfluanta akra 
driukajo venenoza ol varsis su super l’extaza ebrieso dil fu- 
rianti. Teroro kaptis e paralizis omni. Regardi bestiatre flxa 
semple plue obskureskis. En la larje apertita pupili stacis ligita 
hororo. La turbo stacls mute. Ka to es posibla? Ocidis la tauro, 
la sakra tauro? To ya es frenezio. 

La tauro de Ushgul esis konsakrita al deo Germet. Dum 
quar yari il darfas juar omna boraaji dil vivo: pasturar Ube il 
deziras e quante il volas. Nulu darfas batar o forpufsar il. Bn 

(5) L’origlnalo uzas la vorto < phallos >. Ambi, < phallos > 
(Grekolatina) et < lingam > (Sanskrita) es anciena sakra nomi dll 
virala peniso kreanta; ek tempo, kande lu Juis religial adoreso. 
Pro ke la formo < phallos » es absolute ne-Idigebla, me preferis 
< lingamo >. Difero inter li esus apene deflnebla. 
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la kioesma yaro, ye la festddio « Tanapa » il egorjesas e man- 
jesas kcwmine. Se on questionas singla Ushgulano, apene un 
savos quon to signifikas. Ma se la sekreta koncio dil tribuo 
irgamaniere trovus korpala boko, ol certe dicus, ke la mor- 
tonta sakra animaio es simultane deo e viktimo, e ke ta qua 
manjas de lua karno, partoprenas lo deaia. 

E tala tauron prineo Phutha ocidis! Omni restis muta. Nulu 
esis kapabla questionar la puero, quiale lo eventis. La puero 
tremis. 

Tri yari ante nun, questa nigra, giganta tauro, kun la blanka 
krecentatna makulo sur la fronto, selektesis kom viktimo. Dmn 
tri yari il e®is deigita ‘totemo (6). Dum ke I’aJtra tauri en la 
vintro-monati esis ligita quale kaptiti al kripi e ne darfis livar 
li, nula restrikto koncernis la sakra tauro: segun-dezire il 
povis sejornar en libera, fresh aero e movadar su. Tala esabis 
anke nun. La puero Ardevan ne ferme tenabis la tauro. II 
ekduktabis lu al nivoza prato. Subite Ardevan vidis la princo 
proximeskar kavalkante. La princo — ii bone vidis lo — esis 
drinkinta. La puero ne salutis il, od adminime ne inklinis su 
tro profunde avan il. II savis ke libera Svania odiis la princo, 
pro ke il voiis sklavigar la land<o, — libera Svania de Ushgul 
til Latal ankore nultempe agnoskabis princo o sinioro. La 
princo iraceskis. Lua regardo *hitis (7) la tauro: il sdzis sua 
Iarja pondardego e per un frapo abatis la kapo. La mortant 
okuli jetis regardo plena de furio e morto-doloro a sua viola- 
cinto. 

La turbo dispersis su: omni iris necerte, preske nehabiJe a 
sua domi. Singlu volunte diskutabus la terorajo kun altru, ma 
la rubando dil komuniko esis lacerita, e nuiu povis trovar 
vorti. La korpal terorigeso paralizis omni, e la membri esis 
sen forteso. Tale li iris silencante adheme, en opresanta pre- 
sento pri La fato. 

Questa-vespere la « Machub >, la ter-etajo dil domo, aceptis 
negastigeme la libera Svani. Questa-vespere li sideskis an la 
herdo kun trista ‘brudo (8). La kateno super la herdo esis 
forjita ek membri modilit a figuri — simbolo dii gento, dil fami- 

(6) Vorto internaciona. = Objekto od anlmnlo esanta emblemo 
di klano od individuo, koncerne parenteso; anke imajo dl ta 
emblemo. 

(7) komparez Progreso, junio 1933, pa. 117. 

(w komparez Progreso, decembro 1933, pag. 230. 
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lio. Ye questa kateno la Svani juras, ye olu li anke imprekas. 
Sputizar la kateno esas sakrilejo, e prenar o4 ek stranjera domo 
es sangal ofenso. Ye questa vespero la libera Svani vidas ofen- 
sita la kateno dil herdo. Silencoze e savante brulas la fairo. 
La fairo es santa, la Svano savas lo. Ye la herdo la Svano ne 
regardas en la vizajo dil altra; il dialogas nur kun la fairo. 
Aitra konverso ne naskas ve questa vespero. II spektas en 
l’ardoretanta karboni e sentas profunde en l’internajo di sua 
esenco anke ardoreskar brulo. La mulieri filifas. La brulanta 
sp; no lumizas la pezoza ligna frami an la tri parieti dil 
« Machub »: la staceyi por la bestii. La bestii stekas la kapi 
aden la kripi. La frami, kripi, e faki es ornita per ligno-skul- 
turi, sur qui jacas yarcent-evanta fuiigino. L’oldega primitiva 
sono di rumino interruptas la sileoco. Kelkafoye la Svaoi 
regardas vers la bestii. Bestio regardi lumeskas en la miobsku- 
reso. Questa-vespere la Svani tre triste rcgardas aden l’okuli 
dil bestii, ma precipue en ta « Machub >, en qua l’ocidita 
Lauro esabis ligita. 

Ye frua matino dil morga dio soneskis le « Sankur », la 
sakra tnumpeti. Sub la tiliego ii kunvokis la populo. La homi 
de Murkmel, Chubian, Shibiau ed altra vilaji hastis al asem- 
blo. Tota libera Svania hike kunvenis. Ushgulano apertis 
l’asembluro. 

« Ankore nultempe la komono de Latal agnoskis irga aulori- 
tata povo super su », il komencis. « Vane nia vicini ek prin- 
cala Svania penis submisar ni i»er violento o ruzo : al violento 
ni respondis per l’armo, al ruzo per persdsto. » 

« Bona! Bonal » kriis l’asembliti. 

« Ma l’enemiko divenis superba » — l’oratoro duris. 
« Princd Phutha ocidis nia tauro, nia sakra tauro. Quon ni 
ddcos al deo Germet? » 

Ecitanta fremiso reptis aden la cerebro dil turbo. Omni 
silencis. 

« Princo Phutha meritas la mortol » finis l’oratoro. 

« Prinoo Phutha meritas la mortol » resonis Iaute ek la 
birbo. 

Plusi parolis. Omni postulis la morto dil princo. Ma quale 
10 eventez, nulu klare savis. Single opozar su al princo esis 
danjeroza. La prineo povis kombatar kun non bravi. II esis 
giganto, quale omni ek la gento de Dadeshkheliani ; ma ne 
plurapa giganto, ma extreme ajila e habila. Tota forta gento 
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vivis en il. E ja l’aspekto di sua nuda korpaia forco kreis 
teroro. Kad; on komune atekez il? To signifikus milito-deklaro 
a tota princala Svania, e 'superis (9) la forci dil Ushgulanii 
Anke la sola familio di Phutha esis apene vinkebla: facile il 
povus inkluzar su kun sua fidela kunkombateri en sua turmo, 
e konquestar questa turmo esis komplete neposibla. L’Ushgu- 
lani savis lo, ma ne konfesis lo a su. Singlu ek li projetis venjo, 
ma nuJu savis dicar la voyo al venjo. Tale li disiris. 

Dumvoye unu susuris ad altru: quo, se on lurus la princo 
che siu kom gasto? Ma en la susurado pavoro celis su •—, nam 
violacar la gast-yuro esas segun la yuro dil monto-populi la 
maxima, nulamaniere expiacebla kulpo. L’audanto tremis. Ma 
il susuris lo a triesmo, la triesmo a quaresmio, e taie lo iradis. 
La teroroza pensajo reptis de unu al altru, tenebroze ed opre- 
sante. Singlu justifikis su koram su ipsa per ke la pensajo ne 
originis de lu ipsa, ma de altru. Ma lua anmo salutis ol joyoze, 
quankam ne quiete. Fine naskis quaze tacata pakto, luror la 
princo kom gasto aden la vilajo. 

Monati pasis, e la princo ne montris su; il esis kom gasto en 
Abkhazia. L’Ushgulani lasis nula vorto pri venjo lauteskar 
inter su, qiuale se li obliviabus. Ma singlu por su pensis pri lo, 
sempre nur pri lo. 

Fine di mayo princo Phutha voyajis tra Ushgul. II esis tote 
sencucia e preske obliviabis l’evento: quon importas l’ocido di 
un tauro? II ya povus donar kin altri vi'ce un. Phutha ne savis 
ke la tauro quan il ocidabis, esabis sakrifikota. 

II kavalkis sua voyo, tormentate da durstego. Che la domo 
di familio Pagnani il haltis e vidis yuna Kasbulat. Questa txe- 
sayis ed en la sam instanto ridominacis su : en lua cerebro 
fulguris timoz ideo. La princo pregis pri aquo. Kasbulat res- 
pondis : 

« Ka la princo ne volas honorizar nia domo per sua vizito?» 

Ye altra okaziono la princo apene satisfacabus la prego. Ma 
questafoye il joyis pri lo. Kad il kredis efacor per sua vizito 
lo eventinta? II konsentis. Kasbulat tenis la kavalo, e la princo 
decensis. 

La patro di Kasbulat, olda Kensav, preparis pompoza fes- 
tino. II invitis la vicini, kantisti e rakontisti. La vino fluis ek 
kaprikorno-korni, ek la guturi sonis ruda milit-kansoni. La 
yunini dansis kun la yuna ruranuli. L’olda rakontisto pleis sur 


(9) komparez Progreso, oktobro 1933, pag. 197. 
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« Cbunir > — to es ligna arko, tensita super <bovo?stomako e 
kun simpla mancho — e kantis la rakontajo pri ia forest- 
rejino Daii. La « Thamada », la direktero dil festo dicis un 
tosto pos l’altra. 

Dume tota Ushgul, oldi e yuni, levis su, nam Kashulat sendis 
mesajo ad omna sua amiki. La princo iris aden la kaptilo. Lua 
vivo pendas ye un haro! La respiro dil Ushgutlani iras ecitoze. 
On mustas ocidar il, quik, nam nultempe rivenos instanto plu 
favoroza! Ma qua ocidez lu? Qua vioiacez la lego dil gasto- 
yuro? N'ulu, nulu, nUlu! L’L'shguiani restas fldela al paroli ed 
agi dil patri ed avi. Quon facar? L’anmo dil tribuo laboreskis: 
omni kune ocidez la princo, omni asumez la responso ! To 
esis la saivant ideo. L’Ushgulani asemblis su en mikra obskura 
kirko che Shibian, qua nomesas « Lamaria Ushgwlashish > : 
Maria la deomatno de Ushgul. En l’anciena profeso dil Svani, Ja 
deomatro es nulo altra kam la matro Tero. Celeme ed obskure 
li ageskis: singla del viri skrapis kelka plombo de sua kuglo. 
Ek la deskrapita plombo li gisis komuna kuglo. Li prenis 
£usik>, forjita ek fero, charjis ol per la kuglo e stekis ol en un 
del 'shut-aperturi (7) dil kirko. Ma qua shutos? Itere venis la 
teroriganta penso pri la personala responso, ed itere respondis 
la klano-koncio: li ligis longa kordo al fusil-hano: tot Ushgul 
devis tustoar la kordo! La tota klano samatempe exekutos l’ene- 
miko. Singlu pozis la manuo al kordo. E pos to li anhelante 
vartis la signalo. Subite ek la domo di Pagnani sonis la tondro- 
voco dil « Thamada > : « Adportez reda vino! > 

To esis la signalo. La sennombra manui tiris yel kordo. 
Prineo Phutha, qua sidis kun dorso turnit al kirko, sinkis 
‘hitite (7). 

La morto dil sakra tauro esis venjita. L’L'shgulani klamis 
exultante. 

Ma quante longe? Kensav Pagnani furieskis pro iraco. 
Kande olim la sakra tauro ocidesabis, il sejoraabis en vicina 
Lechkhum. II savis nulo pri l'obskura susurado di la libera 
Svani. Ma nun il savis, ke il ne povas suportar la deshonoro. 
Ocidar la gasto? To ne nur esis nehumana, to esis trahizo! La 
tradiciono dil patri ed avi esis violacita. L’oldulo renegis la 
ftlio, la familio, la tota klano, Ushgul, ed iris aden stranjera 
lando. Tota Ushgul tremis, kande ol vidis il departar. E quale 
komence, ye l’ocideso dil sakra tauro, en la koncio dil tota 
tribuo matide kreskabis la fluxo dil venjo, tale nun komencds 
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la desiluxio ddl expiaco. Singla Ushgulano sentis an su la neefa- 
cebla maknU> dil deshonoro. Nulu de li povis riregardar la 
kirko Lamaria Ushgwlashish. Itere la niemoro dil tribuo sem- 
blis trublita. Obskura konfuzeso esis en l’anmi. La homi perdis 
forteso e kurajo. La laboro perdis la benedikeso per frukto. La 
tero semblis sikeskinta. Anke la niami dil bovini: dum tri yari 
li neplus donis lakto e ne augmentis. Omni kredis: queston 
impozis a ni la deomatro de l.'shgul, la teromatro dil Svani. 

Ankore hodie de Novyaro til Petro-e-Paulo on povas recevar 
en Ushgul nuila peceto de fromajo, nula glutedo de lakto. 
L’Ushgulani volas expiacar sua fldeleso-rupto, fldele a sua 
vovo ye Lamaria. 


Kad existas Usana linguo? 

Ni povas pardonar la revui pure nacionala, qui diskutas la 
vivo di altra nacioni, quale se oli esus sur la luno. Ma revuo 
internaciona, quale PROGRESO... Siori Redakteri! Ka vi ne 
posedas adminime du lekteri Usana? 

On tradukis por PROGRESO (X : 228) artiklo da H. Mac 
Frane pri « Oxford-English ». La tezo di ta artiklo esis : 
« Ni do povas expektar la tempo, en qua la Angla linguo e la 
Amerikana « dialekto » esos du diversa idiomi ». Me ne kre- 
das ioo, e me skribas ca artiklo por justiflkar mea ne-kredo. 

Nu, quo esas la Usana dialekto kom idiomo? Ni traktas 
konceptajo unesala; or nek en Anglia nek en Usa existas 
uneso linguala ecepte en la nivelo di kosmopolita personi, 
precipue en la literaturala formo dil linguo. Omna personi, 
qui venas en ta nivelo, mustas konformigar su. La persono, 
qua parolas diverge del komuna norma linguo esas preske 
sempre persono lokale restriktata. Pri lu e Iua linguo ni ne 
bezonas parolar. Ma MacFrane implikas, ke la universala 
Usana linguo diferas del universala Angla (Britaniana) linguo. 

Qua pruvi ofras MacFrane? Lu dicas, ke Babbitt aparis en 
du edituri, un Angla ed un Usana. Pruvez lo; me ne kradas. 
Me lektis AngLa autori e me Iektis Sinclair Lewis; me ne 
perceptis linguala difero, ecepte en la konverso dil personi 
dil libri. Chanjar la paroli di Babbitt esus destruktar parto 
del raison d’etre dil libro : exhibitar krude a ni ula Usana 
tipo. Omni savas, ke l’imprimisti dil du landi havas dife- 
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ranta kustumi, pri puntizado ed ortograflo (Usana tire, curb, 
Angla tyre, kerb). Oli esas bagatela. 

MacFrane aludas la ortografli throuffh e thru. Semblas, ke 
lu implikas difero pronuncal. La Anglo lektante thru pensas 
probable : « Ha! La Usano kredas, ke [yu] esas neposibla 
pos [r], e komprenas, ke ta ortograflo indikas nur la ordinara 
pronunco kun [u]. 

Quankam rekomendata da ortograflo-simpligisti, la mala 
ortograflo thru ne aceptesis da imprimisti. (Me preferus kom 
simpligo la ortograflo throo.) 

On questionos : Ka la pronunco Angla e Usana ne diferas? 
Yes, la lingui divergas pronunce, ma to ne yurizas on di 
parolar pri aparta idiomi. Me audis debateri de Oxford kontre 
lokala debateri (la Oxfordani vinkis per populal voto). Li 
pronuncis not kom [not] (kun apertita [o] vice kom [nat], 
la universala Usana pronunco. Lia longa o semblis esar preske 
[eo]. Kurta a esis plu klozita, quale e. Kurta u esis plu aper- 
tita. Finala r ne pronuncesis. 

Omna regiono kredas, ke lua pronunco esas norma. Do ni 
transjkribus talc la Oxfordala pronunco dil frazo She has not 
been there much, you know, Lord X : She hes naut bean 
thay-a raoch, you kneh-o, Laud X. Kontree, Oxfordana tale 
transkribus nia pronunco : She haas nart bin thaarr mucb (?), 
you know (?), Lorrd X. 

La autoro semblas uzar la vorto dialekto kelke konfuze, por 
tndikar pronuncal divergi, forsan rezervante por vorttrezoral 
dlvergi la termino slango. Pro to esas kelke desfacila kritikar 
l’artiklo; nam segun un interpreto, lu kontredicus su kelka- 
foye. Me uzas la vorto dialekto por indikar maniero di parolar 
aceptinda nur Iokale; la parolero ne povas parolar altre e ne 
koncias sua deviaco. Exemplo ek la Germana : 

Spoart ihr doas RUda! Eure Pradicht kenn ich. 

Ich wiss, ich wiss : de Sinne, doas sein Sinda. 

De Erde iis a Soarg. D’r blaue Himmel 

d’r Deckel druf. De Sterne, doas sein Lechla, 

de Sunne iis a grusses Luch ei’s Freie. 

De Welt ging under, wenn ke Foarr nich war 
und inse Herrgott is a Popelmoan. 

A seld’ ann Rutte nahma ihr verdient’s 
Schloappschwanze seit’r : doas is’s, weter nischt. 
MacFrane semblas dicar, ke la supozata desfacileso inter- 
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komprenal inter Alabamano e down-eastano nur relatas la 
slango ma tote ne la dialekto. Or a me slango esas plu univer- 
sala kam irga dialekto. Slango apartenas a la tota lando, esas 
forte konciata, kosmopolita a des-naiva. Hike e ibe on trovas 
lokala alango, ma ne tre grava. 

Esas posibla, ke interlinguisto deziras kredar, ke la Usana 
linguo divergas del Angla : to minigus la minaco dil Angla 
kom IL. Ma ni devas ne kredar, quon ni deziras. (Kompre- 
nende nun en la vivo politikala ta precepto esas abolisita.) 
Cetere, tala divergo desvalorizus nia argumento, ke la IL pos 
adopteso ne disfalus aden dialekti! 

Inter exterlandana eruditi esas la modo parolar pri Usana 
idiomo. Langenscheidt editas Metoula-Sprachfiihrer pri 
« Amerikanisch » e « Englisch ». Me prizus komparar la du. 
Probable la unesma informas la lektero, ke en Usa bisquito 
esas a cracker e ne a biscuit. Yen quale la linguo di Shakspere 
disfalas! 

Inter ni on havas H. L. Menrken. Me ne povas decidar, ka 
e nsua libro The American language (la Usana linguo) il dicas, 
ke existas Usana linguo, o ka nur, ke devas esar Usana linguo. 
Ta qua dicas, ke devas existar Usana linguo, ke oa o ta na- 
ciono devas havar propra linguo, esas folo. Mencken es for- 
san kelke simila al kreinti dil Norvega linguo, quankam la 
mencionita entraprezo posible havis racionoza motivi. Kel- 
kafoye Mencken mustas krear nova konjugo por verbo segun 
ula fantazio pri Usana ablaut-serii. 

Uua koncepturo es mixuro di dialekto, la gramatikal libe- 
reso dil neerudito e la forta, frapanta expresuro di slango. Ta 
lasta elemento me admisas libere a mea propra parolo. Ma 
koncerne la cetero : me apene savas, ka Mencken deziras, ke 
la literaturisti nur observez ol, o ka il deziras, ke li imitez 
ol. Unamanue il semblas odiar la kiaso, a qua ia parolo- 
maniero esas propra, odiar lua pensi, amuzi, kustumi; altraK 
manue il semblas dezirar romano skribita en ca linguo. Forsan 
il volas tandem, ke on skribez romano, qua deskriptas la 
populo, en la linguo dil populo ipsa. 

Ma kande Mencken skribas ipsa, il uzas la Angla linguo. 
Ilua linguo esas en ta nivelo, qua esas la Norda Stelo e la; 
normo di omna altra niveli. Por venar en la klasi profesio- 
nala, la bas-klasano mustas parolar « korekte » (t.e. segun la 
universala normo). En la skolo la instruktisto sempre urjas 
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a korekta uzo. La developo dil normo sequas la lego di « pro- 
greso en la linguo >; la linguo sempre abandonas intrinseke 
konfuza, neekonomioza, nelogikala expresuri por klara, eko- 
nomioza, logikala — nultenipe la kontren esas vera. Ma en la 
linguo dil basa klasi konfuzeso, desekonomio e nelogikaleso 
formikumas plu kam en la literaturala nivelo. Do la movo 
es&s generale de ita vers ica. (Kad ica principo havas apli- 
kebleso en la interlinguistiko?) 

Tamen la originala tezo di ca artiklo esis la uneso dil lingui 
Usana e Britaniana. Mencken dicas, ke la mezklasa (mikra- 
borgeza) Usano komprenas ma ne parolas la Angla. Mj lo 
sama povas esar dicata pri la sama klaso en Anglia en la sama 
senco. Anke, se es bona, ke la literatural linguo en Usa decen- 
sez aden la regiono di slango e gramatikala neologismi, esas 
samgrade sanigiva /for la literatural linguo en Anglia (ed ambi 
trovos grandaparte la sama materio!). Cetere en ca dio, la 
du literaturala lingui ne povas decensar partc. I>a kommuniko 
inter la landi esas tro granda — la linguo di un naciono havas 
la brakio cirkum la kolo dil altra linguo. Se Usa determinas 
la pazo, maledikez Hollywood, ne me! 

Meredith Knox Gardneh. 


Paradoxl 


da C. Papillon 

Geometrlal paradoxo 

Konstruktez quadrato e dividez ol per 64 mikra quadrati 
(8x8) quale sur la flguro 1. Pose, tranchez segun lo indikita 



8*8 s6A 



e kun-posez la 4 peci quale sur la flguro 2. Vu obtenos rektan- 
gido qua havas 65 quadirati (13x5). Do, 64 egalesas 65. 
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Arltmetllcal paradozo 

La Greka fllozofo Zeno, ante 2000 yari, expozis ke se 
Aohilles persequas tortugo qua esas 10 pazi avan, il, nultempe 
Achilles atingos la lenta tortugo quankam sua rapideso es 
dekopla. Dum ke Achilles kuras l’interspaoo de 10 pazi, la 
tortugo kuras 1 pazo e ne atingesas. Dum ke Achilles kuras 
l’interspaco de 1 pazo, la tortugo avancas de 1/10 de pazo e ne 
antingesas. L’interspaco divenas 1/100, 1/1000 de pazo, edc, 
ma ol duras sempre. Do, nultempe la tortugo atingesos. 

L’argumento da Zeno esas: ui interspaco povas esar parku- 
rita nur se omna sua parti es ptarkurita e to es neposibla pro 
ke la nombro del parti es inflnita. 

On prizentas kelkafoye la problemo plu moderne, yene : 

Homo es 10 kilometri avan lokomotivo qua iras defoye plu 
rapide kam il. D ne timas, nam kande la lokomotivo iraboa 
10 kilometri, i'l irabos 1 kilometro. Kainde oil irabos ica kilo- 
metro, il irabos 100 metri. 01 iros 100 metri ed il 10 metri ; ol 
10 metri ed, il 1 metro, edc. Do nultempe la lokomotivo aplastos 
la homo. 

Tamen, kara lektero, ne probez ! 

Tempal paradoxo 

W. Russell enuncis simila paradox, ma kun intertempi 
kreskanta vice diminutanta. Yen : 

U1 Tritam Shandy konsakris du yari por skriptar l’historio 
di la du unesma dii di sua vivo. Lu desesperis pro ke nultempe 
lu sucesos skriptar l’historio di sua tota vivo. 

Tamen ,se lu esus nemortiva, lu sucesus nam lu povus 
skriptar l’historio di sua centesma dio kande lu evos 120 yari 
(se lu skriptis la 2 unesma dii evante 22 yari), l’historio di sua 
milesma dio kande lu evos, 1020 yari, edc. Irge granda esias la 
rango dil dio rakontenda, la yaro samranga arivos e l’historio 
skriptesos. 

Pekunial paradoxo 

(ek « Monthly Letter » di Junio) 

En Meza Amerika on raportas la sequanta naraco pri la 
pekunio-stando : 

En landi quale Venezuela e Kolumbia la peso e dollar 
valoris longatempe lo sama, tale ke amba moneti uzesis sam- 
valore en amba landi. 
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Uldie la guvernerio di Venezuela diminutis la valoro dil 
Kolumbiaia dolaro a peso 0.90 (tale, en Venezuela, on obtenis 
proksimume peso 1,10 po 1 dollar) por influar valoroze la 
pago-bilanco di sua lando. Quik la Kolumbiala guvernerio res- 
pondis diminutante Ia Venezuala peso a dollar 0,90 (tale, en 
Kolumbia on obtenis proksimume dollar 1,10 po 1 peso). Pre 
tendo: Diminutante oro-kovro. 

Ulsundiio, Kolumbiano decidis drinkar glasedo de biro. II 
eniras taverno cis la frontiero, pagis peso 0,10 kun Kolumbia 
dollar (valoranta peso 1,10) e pregis donar la chanjo a lu en 
Venezuala pekunio, obtenante un Venezuala peso. 

Nun il frequentis taverno sur la altra latero dil frontiero, 
drinkis glasedo e pagis dollar 0,10 per sua Venezuala peso 
(valoranta dollar 1,10) retrorecevante un Kolumbiala dollar. 

Pose il retromarchis a Kolumbia e pagis sua triesma glasedo 
de biro per la sama dollar, quan il posedis kande il komencis 
la turo. 

Pos plurfoya repeto, la brava drinkemo, qua ne esis ekono- 
miisto, iris adheme. II havis en sua posho un dollar, quale ye 
la departo, ed il kredis ke il ne komprenis la miraklo pro ke 
il drinkabis tro multe. 

Kad La Venezuala peso e la Kolumbiala dollar ne povus havar 
tote Europala nomi? 

Ekonomial paradoxo 

Dekamil homi (Ia infanti e la oldi neinkluzita) vivas en 
nekonocata insulo. Uli kultivas fromento, altri fabrikas shui, 
mashini o domi. Konciante ke on havas plu multa avantaji 
interkonsentar kam interbalar, ca 10.000 homi interkonsentas 
e repartisas maxim egale la duro dil necesa labori. Ante 15 
yari, 100.00 labor-hori podie esis necesa por la necesa 
produktado. Do, singlu laboris dum 10 hori. Ma uldie nova 
mashino posibligis, fabrikar dum cent hori tam multa shui 
kam dum mil hori. Li ne havis la foleso fabrikar dekopla 
quanto de shui nebezonebla! Li preferis repozar kam pro- 
duktar neutila kozi. Tale, 90.000 labor-hori podie suflcis por 
la tota produktado di l’insulo. Quik, singlu laboris dum 9 hori 
vice 10 e la sama quantcso de bezoni satisfacesis. 

Nova mashini e dungi por la kuilivado, nova procedi por la 
vesto-fabriko, por la mashin-fabriko, por la konstrukto, posi- 
bligis ke nur 10.000 hori divenis necesa por la tola produk- 
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tado. E, saje, la 10.000 homi laboris nur un horo podie e pro- 
litis la sama avantaji kam kande ii laboris 10 hori. 

Pos lia un-hora laboro, li promenis, aniuzis peskar o ludar 
shaki, okupis su pri arto, muziko, literaluro, amoro, ciencal 
esplori, saja sporti ed havis tale bela vivo. 

Li ne esis doktori pri ekonomio; li ignoris quo esas la cho- 
manti sen kompro-povo; li savis nur ke kande on repartisas la 
laboro necesa e pose la kozi produktita, omno esas simpla. 

Ma en la oetera mon- 


d.o, la progreso (?) pri 
produktado esis multe 
plu granda. Un labj- 
risto fabrikis 3000 elek- 
tral lampi dum un dio 
vice 100 kelka yari 
antee. Per mashino 
Owens, 9 vitro-laboristi 
fabrikis tam multe kam 
90 antee. En 1865, kan- 
de on eskavis la Suez- 
kanalo, 4.000 laboristi 
esis necesa por diplasar 
certena volumino de 
tero. Ante kelka yari 
por eskavar la Wel- 
land-kanalo (Kanada) 5 
laboristi suficis vice 
4.000 por la sama volu- 



mino. E Ia shui-mashi- 
ni povas furnisar 10 


Inj. C. PAPILLON 


pari omnayare por sin- 

gla homo, dum ke 2 pari suficas. L’agro-mashini posibligis 
plumultigar la quanto de frumento. 

Ma Ia duro di l’omnadia laboro ne diminutis proporcione 
e plu kam 30 milioni de homi chomas e duros chomar. Li e 
lia familio ne manjas sat rnulte e dume on brulas o jetas en la 
maro la frumento quan li ne povas komprar sen salario. 


Yen doloriganta paradoxo. 
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Altra ekonomial raradoxo 

En ula urbo homo euiras biciklo-butiko e kompras un 
vehilo po 1000 franki. Lu pagas per cheko. 

La vendisto kuris che la talioro, komendis vesto e pagiu per 
la cheko recevita. 

La talioro kuris che la nvoblisto, kompris tablo e pagis per 
la sama cheko. 

Fine, kom dekesnia, la mastro dil bazaro recevis la cheko, 
ma en la banko on ne pagis pro manko di pekunio-depozo. 

Lore, la bazarestro kunvokis la non altra komercisti e dicds: 
« Ni omni es responsiva. Ma tamen singlu de ni ganis 20 %, 
do 200 franki, per ca cheko. Singlu de vi donez a me 100 
franki, la cheko destruktesos e restos a ni gano de cent franki. 
Ca fripono havis bona ideo, lu helpis nia komerco e se multi 
facus quale lu, la krizo flnus >. 

Etikal paradoxo 

Vice enkarcerigar la chek-eskrokero, on devus honorizar 
lu kom salvero dil komerco. 

Lingual paradoxo 

A reminenta membri di nia Akademio esus necesa adjuntar 
tam multa akademiarri maxim posible ne-eminenta, qMi nul 1 - 
tempe studiabus greka o Latina, qui savus la minim nombro 
de lingui, to es nur la patral linguo. 

Kande on propozus nova vorti por expresar nuanci qui 
existas nur en un o du lingui, la nulsavanta akademiani res- 
pondus : « me ne komprenas ed omni qui, quale me, savas 
nur la patral linguo ne komprenos. Tamen, por la nura savo 
dil patral linguo li es la maxim interesita por l’uzo di L. I. 
Do, refuzez tala nova vorti. 

Ma to ne es paradoxo, to es serioza propozo. 


Mlllonlerl tondas kntonto knmnna 

Trad. da Jack Henry (London). 

En USA fondesis hemo-societo por Florida, la « Florida 
Home Co >. Membri esas fabrikisti, milionieri, acion-pose- 
danti. Olua membri intencas komprar del guvernerio parto dil 
stato Florida, por ipse krear propra, ekonomiale nedepen- 
danta korauno di olima milionieri. 
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La membri unionita en ta societo, prezente cirkume 40.000 
ofris a la guvernerio kom kompropreco lia tota posedajo de 
fabrikerii, konstrukteyi, fervoyi, industriala prod'Ukteyi, lia 
posedaji en sulo edc. La desfacilaji nur esas, ke la guvernerio 
mustas trovar nova domeno por la tilnuna habitanti di Flo- 
rida. 

Initeresanta esas, quale ta milionieri intencas organizar lia 
futura komuna administro por povar restar maximagrade 
« inter su >. 

Omna disponebla pekunio poziesas en un komuna kapitalo- 
kaso e la nova komuno devas esar centrale administrata quale 
uniika acion-societo. 

Omna fabrikerii e produkteyi, Ia elektrala forco-stacioni e 
la cetera teknikala konstrukturi e mem )a menaji e la agri- 
kultivado devas esar equipita kun la maxim nova inventuri 
e devas funcionar segun la maxim akutala stando dil tekniko 
se p>osibIa aui'.omatalc tale ke laboristi e servisti divenas tote 
superflua. Universitati devas edukar Ia liliuli e filiini dil milio- 
nieri ad injeniori qui pose ipsa savos servar la mashini. 

« Nia » domi, « nia » fabrikerii en vivo meze di abundo. 

La olima milionieri volas esar absolute inter su e volas vivar 
segun lia koncepti pni mondumala vivo. Pro ke la tota kapi- 
talo esas en un kaso, ne plus existas privata kapitalo, e la 
membri dil « Florida Home Co. » ja cadie parolas nur pri 
« nia » fabrikerii, « nia > plantacaji, « nia » domi edc. 

Pro ke on ne plus bezonas dividar kun employati, laboristi 
e servisti, on. volas grantar a la 'Civitani (qui ya omni esas 
acion-posedanti dil komuna entraprezo) omna produktata ne- 
cesaji quale manijaji, vesti, mobli ed anke domi, automobili 
tote gratuite. Konseque, pro ke omno esas obtenebla gratuite, 
la cirkulo di pekunio divenas superflua, same kam la demando 
di irga kontributi od imposti. La profito dil entraprezo do 
grantesas a la acionposedanti senreste en formo dil omnadia 
necesaji en abundo. Quante plu la produktili povas produktar, 
tante plu riche la civitani povos vivar. On volas vivar en ica 
lando, quale on vivas kom gasto en richa gasteyo e quale on 
anke til nun, ante la krizo, kustumis vivar en ica rondi, 
« inter su >. 

Inter la Amerikana populo on observas la developo dil afero 
kun deskontenteso. Ma duktanta jurnali publikigas artikli da 



68 


PflOGHBSO 


la teknokrati en qui li pruvas, ke, se la ideo divenas fakto e 
sucesos, on povus krear en tota Amerika simila stando: Pro ke 
la guvernerio posedas la aparato dil produkto e povus funcio- 
nigar oi instantale per la nova armei dil laboro-servo. 

Kad ico esas nova ideo? 

La sama milionieri, qui nun membreskas ica Florida 
Home Go. akre kombatis simila idei ne vcnanta ek lia rangi 
e de homi qui ne posedas milioni por facile realigar tala ideala 
stando di pacoza vivo en la mezo di abundo. Tamen la stando 
deskriptita esas nun agnoskata kom ideala, e ne plus la tale 
nomizita « libera ludo dil forci dum qua le maxim bona 
sucesos ». La unika difero esas, ke hike kelka milioneri volas 
komprar privilejo por su, quan lia plu povra « adversi * 
volas realigar por la tota homaro. Ma pos kelka cent yari on 
ne questionos qua introduktis tala stando, la chefa demando 
esas ke ol existas universale e sur la tota niondo! 


La Lablrlntl 

Da C. Papii.lon 

En l’Enciklopedia Vortaro Larousse, on lektas pri la labi- 
rinti : 

« En Egiptia la Labirinto (Fr. Labyrinthe) (de l’Egipta lope- 
rohounit templo dil kanal-boko) esis imensa editico de 200 
metri per 150, deskriptita da Herodotus ed ekterigita da Petrie 
cn 1888 e 1910. Ol konstitucis la funeral templo e la funeral 
urbo dil piramido konstruktita en Hawara ye l'enireyo dil 
Fayoum dal rejo Amenemhat III del dekeduesma dinastio. 

La Labirinto di Kretia esis komendita da MLnos a Dedal, 
segun la mitologio, por divenar la lojeyo dil Minotorus. The- 
seus, guidata dal fllo di Ariadna sucesis ocidar la monstro e 
ritrovar piose l’ekireyo. 

On opinionas ke ca labirinto es nur la PaLaco di Minos, ekti- 
rigita per la Angla eskavuri di Gnoss (1900) en qua, omnaloke 
on remarkas la hakilo-signo. Or Ja vorii finanta per inthe es 
ek linguo Egeana ; labyr komparesis a labrys qua signiflkas 
hakilo en Karia, regiono influita dal Kretia. La labirinto do esis 
nur la hakili-palaco. 

Greki e Romani nomizis « labirinto > ensemblo de konstruk- 
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turi en qua l’intriko dil chambri e koridori esis tante granda 
ke la vizitanti mustis misirar ». 

La galerii di mineyo, la katakombi sub Paris (pri qui forsan 
me uldie parolos), sub Roma, la kloaki sub Paris, la reto di 
l’urbal stradi, mem la ombroza alei di foresto konstitucas 
labirinto. 

L’Ancieni opinionis ke on ne povis ekirar labirinto. Me 
desegnis du irga labirinti. Probez ekirar ek oli, kara lektero. 
Ma vu ne es en la labirinto ipsa vidante nur muri cirke vu. 
Do, agez yene : 

Kovrez la desegno per opaka kartoneto en qua es mikra truo 
posibligante vidar nur parteto dil reto. Vu devas, deplasante 




ca truo, departar dil enireyo, parkurar dufoye omna voyi ed 
ekirar per la departo-loko. Od anke, supozante ke )a labirinto 
es mineyo, departar de irga kruco-voyo (supozita enireyo- 
puteo) e pos parkurir omna voyi dufoye, retrovenar ye la enir- 
ekir eyo-puteo. 

Por memorar la paso en singla voyo irita on trasas tra la 
truo sur omna lineo sequata streketo ye l’eniro e ye l’ekiro 
dil kruco-voyo. En reala labirinto on depozus stoneto vica 
trasar streketo. 

La problemo es sempre posibla ed en la proxima numero di 
PROGRESO me donos la tri simpla reguli aplikenda. Cetere 
me pregas la lekteri qui trovos la metodo skribar a me pri to. 

Forsan, uldie, to povas servar ! 
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LINGUO 

Tabula Rasat 

En Nro. 95 dil tre bone redaktita ed interesanta revuo 
« COSMOGLOTTA » Ric. Berger ofras a ti qui ne es komplete 
ignoranta pri Occidental la sequanta, tre astonanta deklaro : 

Mult persones crede que li max qrand qualita de Occidental 
es su naluralita. lli erra! It ne es desfacil composir un lingue 
con aspect natural, prendente li paroles in li grand lingues de 
civilisation! Ma li desfacilita consiste in incorporar li paroles 
international in un systema regulari de derivation. E ti pro- 
blema ha esset tro desfacil por omni autores de lingue inter- 
national. Pro to ili ha circumeut li obstacul per renunciar al 
derivales natural ! 

Noi concorda con li esperantistes qnande ili postula li sim- 
plicitd. in li lingue international. Quam ili, noi es faruchi parti- 
sanes del regularitk, tam complet quam possibil; ma noi pruva 
que on posse obtener ti regularita, mem conservante al lingue 
li aspect nalural. E noi prcsenta ti prtwa: Occidental. 

Me dicis ke ta deklaro aparas kom tre astonanta ad omna 
ti qui ne es kompiete ignorauta pri Occidental. Ed ol esas lo. 
Kun omna admiro quan me havas por la remarkinda verko da 
De Wahl, me ne povas defensar me kontre l’impreso ke keJka- 
foye esas tre jenanta havar amiki tro zeloza. Nam kande on 
volas pruvar omno, on generale pruvas nulo. 

Ni volas unfoye por orano facar « tabula rasa » kun ta 
amaso de sofismi, per qui uli esforcas piktar la linguo Ooci- 
dental kom la « nec plus uJtra » dil sistemi mondlinguala. Ni 
sempre esforcis restar objektala en nia kritiki, agnoskante la 
bonaji dil altra sistemi, ube li existas e ne celante la defekti 
di Ido. Lo minima quon ni povas postular es, ke nia kunidea- 
Iisti ek l’altra kampeyi retropagez ni per sama pekunio. Me 
regretas mustar konstatar (e ta impreso es anke ta di multa 
amiki ne-idista) ke la sucio dil objektiveso ne es vertuo domi- 
nacanta en la polemiki occidentaJista. Me regretas Io en l’inte- 
resto dil mondlingual a movado generale, nam se ni ne es 
kapabla, afrontar kun spirito ciencala ed absolute senpreju- 
dika la grava problemi linguala genitita dal moderna Interi 
linguistiko, ni kondamnas ni ad eterna disputado sen rezultaji 
pozitiva. 
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En, quo do konsistas ta asertita « regularit4 > di Occidental? 
On montras a ni per qua moyeni linguo-mekanikala on povas 
obtenar omna vorti internaciona en lia naturala formo, to es 
sen la mutiluri trovebla en Espo, Ido edi altra projeti. Ta rezul- 
tajo atingesis per l’apliko dil famoza « regulo De Wahl », pro- 
bable la maxim remarkinda trovajo dil moderna interlin- 
guistiko. Ma per ica regulizo qua tushas nur la morfologio di 
la linguo, la problemo ne ja es solvita. La reguli derivala en 
Occidental flxigas nur la formo, ma ne la senco dil vorti. Or 
ica duesma latero dil problemo, qua relatas la semantiko es la 
maxim importanta; ol ofras la chefa obstaklo a regulizo satis- 
facanta e se ni koncesas loyale ke Ia labori di De Wahl kon.' ti • 
tucas granda avanco en ta domeno relate la projeti antea, ni 
mustas deklarar kun omna forco necesa ke anke Oocidental es 
ankore fora de ta perfekteso qua permisus a Iu revendikar la 
lauri quin Ric. Berger decernas kelke tro jeneroze a ta sis- 
temo. Por dicar la verajo : esas plu kam dubitebla ka ta pro- 
blemo teoriale e praktikale nesolvebla trovez irgatempe satis- 
facanta regulizo. 

E pri to l’argumenjti polemikala uzita dal Occidentalisti 
ofras la maxim evidenta pruvo. 

Eni nro. 93 di COSMOGLOTTA, De Wahl respondas a plura 
kritiki direktit ad Oocidental en mea artiklo IDO E LA 
LOGIKO, aparinta en Nr. 93 di PROGRESO. Ta refuto ilustras 
en maniero eloquenita la justeso di mea enunci. 

Unesme kelka mikra detali : 

De Wahl questionas me pri la signiflko dil falsa formacuro 
« miilitariatu > kom equivalanto dil Idotraduko militisteso. Ta 
lasla vorto es rare uzita, ma olua senco es facile analizebla. E 
se malgre la plu kam preciza deflni dil suflxo -atu, quin on 
trovas en la gramatiki di Occidental, la senco dil formacuro 
« militariatu > restas obskura, kad la kulpo es mea o ta dil 
deflno ? 

iflcar es asertite suflxo pure ciencala; do « povriflcar > ne 
povas tradukar l’ideo ordinara di povrigar. Or, la granda libro 
OCGIDENTAL, DIE WELTSPRAGHE, dicas simple: -iflcar = 
zu etwas machen, bringen (bekannte Worter) e citas ica tri 
exempli : identificar (gleichmachen) falsificar (verfalschen) e 
rectiflcar (berichtigen). Me adjuntas spontane: justiflcar, noti- 
ficar, significar, terriflcar, gratiflcar e. c. La deflno « suflxo 
ciencala > semblas esar sat vasta nociono en Occidental. 
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« capillalia » dicesas signifikar « amaso desordinita de 
hari (ex. falinta de matraci) ma ne hararo. Me mantenas ke 
« capillaJia » signifikas hararo prer la sama motivo « psikolo- 
giala », per qua « intralia » darfas signifikar intestino. On 
povus mem formacar la derivajo « capillage » kun la sama 
senco. Me vartas quiele, ke armizita per la gramatiki occiden- 
talista, on pruvez a me lo kontrea. 

« mortantie » es misderivuro. Me agnoskas lo. Nam en Occ. 
mortar tradukesas per « morir »; konseque la justa derivuro 
esus « morientie ». Ma pri ta eroro es kulpoza ne me, ma la 
desregulozeso dil derivado en Occidental. En Ido ni formacas 
reguloze: morlar - morto, dum ke Occidenta! postulas: morir- 
morte. Or, la radiko mort — havas la signifiko di nia Ida 
mortig — quo esas tote ne lo sama. La « reguarita » postulas 
ke « morte » expresez la rezultajo d'il ago « mortar » (Ido 
mortigar) do morto provokita per ocido, nam segun la deri- 
voreguli di Occ. la radiko simpla povas uzesar por indikar la 
rezultajo unika (unfoya) di ago. (Pri la finalo -e, ni savas ke 
ol es purc eufoniala e havas nula senco en su ipsa). Mea 16yara 
intoxikeso per Ido ne permisas a me abutar ad altra konkluzo. 

Pri mea formacuro « afTabilerie » De Wahl skribas textope: 
« Affabilerie es fals derivat, proque ci es clarmen parlat pri 
li qualitii esser afiabil, do afTabiliti. La sufixe -erie significa 
un maniere de acter: bigotterie, coquelterie, pruderie, diabo- 
lerie e. c. Qualmen on ne posse distin’er inter un qualitik e un 
activita, es por me un enigma! » 

Tre bone! « bigotterie » es un activita, ma « afablita es un 
qualit&. l'lo sama quale : cortesie, jalusie, bontA, generosita, 
frivoliti, astulita, varit^, turbulentie, impetuosit4... To omna 
es quafesi pura. Komprenende, nam se li expresus ula agoma- 
niero, li muslus havar -erie quale « bigotterie ». La simpla 
fakto ke omna ta « qualesi » esus nerevelebla se li ne precifee 
manifestus su per tre karakteriziva agomaniero, to semblas 
esar mikra detato tote neimportanta. Me koncesas ke la 
« enigma > aludita da De Wahi es tre reala. 01 es mem plu 
granda kam on pensas. 

Mem plu karakteriziva kam la supera exempli es la sequanta 
fakto : 

Ni de sempre kritikis, ke Occidental uzas ne min kam 6 su- 
fixi diferanta vice nia sola Ida eso, quankam la lingui vivanta 
qui fumisas ta afixal materialo nule donas la posibleso di dis- 
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tinguo sencala klara e praktikale uzebla. Fakte, Pafixi -te (-dad, 
-ti, -ty), -ie (-ia, -y), -esse (-eza, -ezza, -ness), -eur ( or(e), -ance 
(-anza), -tude (-tud) e. c. ‘okuras ibe pelmele sen irga sencal 
limitizo, la sama radiko povanta recevar suflxi diversa en la 
vivanta lingui, quankam la senco es omnalioke identa. 

Or, l’autoro di Occ. asertas un plusa foyo, ke ia senco di 
omna ca sulixi es klare definita. Per plura exempli li ilustras 
la diferi sencaia existanta e lu mem astonesas, ke ni Idisti til 
nun ne ja sucesis komprenar la specala nuanco expresita per 
esse, komparita a -ta, distingo asertite konstatebla en omna 
lingui, inkluzite la Germana e slava branchi. E lu finas per 
asertas, ke l’existo dil unika -eso en Ido por omna ta senci es 
pura pauperismo qua kontredicas la tante laudata precizeso 
di Ido. 

Yes, ma kande pos tala demonstri me demandas expliko pri 
ta fakto, ke en texti occidentalista e mem en la vortari on 
trovas la sama radiki kunligit a sufixi diversa (exactita-exac- 
tesse; amicita-amicie, pigress-pigrita) q>uo kontredicas la 
teorio pri la sencal klareso dil sufixi, De Wahl ne hezitas 
alegar l'antee kontestita neregulozeso derival dil vivanta 
lingui, por revendikar por sua propra sistemo Ia sama libereso 
en la seliekto dil sufixi. 

Konseque, tote segun quante to fitas la bezoni dil argumen- 
tado, la desregulozeso dil derivado en la vivanta lingui kontes- 
tesas od agnoskesas. En l'unesma kazo ol justifikas la qualesi 
di Occidental, en la duesma ol exkuzas olua defekti. Per tala 
diskutometodi on adminJme es certa, perdar nur se on facas 
lo intence. 

Ni devas esar konsequema en la defenso di nia idei. On ne 
povas justifikar ula procedi per argumenti quin on abandonas 
k aad e li divenas jenanta pri altra punti. Parolante pri la ri- 
cheso dil afixaro occidentalista -atu, -it4, -ite, -esse, -ie, -erie, 
De Wahl deklaras ol kom necesa, pro ke singla sufixo expresas 
nuanco diferanta e lu adjuntas: « Li unic suffix' -eso in Ido 
por omni ti different notiones es pur pauperism e in omni casu 
contradi al multlaudat precision in Ido. « Ma altralatere De 
Wahl konsideras kom tote naturala, ke la sufixo -agie povez 
« in translatet sense » signifikar samtempe l’ago, olua rezul- 
tajo, la moyeno produktar I’ago, la loko e tempo di olua evento 
e la preco pagita po olu. Segun l’autoro di Occ. « li semblant 
muit divers senses es solmen un evolution natural del sense 



74 PROQRB&O 

primitiv, quel per to tutmen ne es escartat ». (HELVETIA 
Nr. 7). Pro quo to quo valoras en Occidental pri -agie, ne 
valorus anke en Ido por -eso? 

Ni ne kontestas ke -eso povas expresar nuanci diferanta, ma 
ta nuanci determinesas dal kuntexto e tote ne bezonas esar 
expresita per la siuflxo ipsa en vorto izolita. Se ni saciesas per 
nia sola -eso, lore to nule es pauperismo ,ma koncie evitata 
komplikeso e balasto neutila. On voluntez kontemplar la suba 
tab“lo : 


occ. 

ANOLA 

occ. 

HISPANA 

pap-atu 

papacy 

secretari-atu 

secretaria 

bigott-erie 

bdgotry 

fripon-erie 

picardia 

cortes-ie 

oortesy 

cortes ie 

cortesia 

delicat-ess 

delicacy 

sagi-ess 

sabiduria 

major-it£ 

majority 

major-ite 

mayoria 

liber-ta 

Iiberty 

perfld-iti 

perfldia 

La lingui vivanta saciesas 

per un suflxo, ube Occ. uzas 6. Ka 


to anke es pauperismo? Notez, ke on povus facar la sama 
demonstro pri la F e la I. Komprenende to ne signiflkas ke 
en singla linguo uzesas sempre nur un suflxo quale en la 
supera exempli e quale en Ido. Ma me repetas ke klasiflko dil 
suflxi segun sencal diferi klare videbla ne existas. Me pruvis 
to per exempli en mea last artikli e ne bezonas facar bike 
nova demonstro. Cetere la longa serio de neregulozaji en 
Occidental montras klare la frajileso dil argumentado direk- 
tita kontre Ido. 

Ma me hastas konkluzar. 

Omna probi, obtenar la vorti internaciona en lia formo 
naturala per derivosistemo absolute reguloza, mustas necese 
duktar a flasko. Por ke derivosistemo povez qualiflkesar kocn 
reguloza e facile aplikebla en la praktiko, ol devas docar oe 
nur la prooedi pure mekanikala dil derivo, ma anke e pre- 
cipue la uzomoyeni dil aflxi seguu Ia senci klare deflnita. Or, 
ni advere trovas en la lingui naturala kelka princdpi generala 
qui permisas ulagrada klasifiko dil aflxi segun lia speoala 
signiflko, ma ta reguli revelas su kom absolute nesuflcanta 
en la praktiko, nam la derivo dii lingui vivanta ne sequas 
strikte la legi dil logiko. Pro to anke De Wahl ne povis flxigar 
por sua derivosistemo altro kam kelka principi generala qui 
es extraktebJa de la Ungui naturala. L’unika skopo perse- 



LINGUO 


/o 

quata da De VVahl es « conservar li ja international paroles in 
lor natural form e ne barbarisar les >. La vorto tote formacita 
es do en la centro dil sistemo; de ot on inferas per voyo 
deduktiva la senco (o plu precize la senci posibla) del sufixi; 
Ido kontraste formacas sua derivuri per voyo induktiva sur 
la bazo di sufixi specale selektita e sencale maxim klare defi- 
nita. De to konsequas ke Occidental es multe plu naturala 
kam Ido, ina kompense havas derivosistemo plu komplikita. 
Ido sualatere indijas naturaleso absoluta, ma kompense havas 
gramatiko plu facila e derivado plu reguloza. 

La konkluzo es ke Occidental ofras vera avantaji pri faci- 
leso komprenala nur al populi romanala. La konoco dil vorti 
internaciona es la prekondiciono por olua korekta uzo. Ti 
qui pro irga motivo indijas ta konoco (homi neerudita, paro* 
lanta lingui partikulara quale la slava, finlandan-ugrana e 
parte german-skandinaviana) ne povas lernar Occ. per l’apliko 
metodoza .dil reguli derivala; li mustas lernar e memorar la 
vorti tote facita quale en la naturala lingui. Ico agnoskesas 
publike da plura aulori occidentalista, exemple Creux e Mey- 
mans (videz pri ta lasta l’artiklo : Li chimera de un artificial 
derivation en COSMOGLOTTA Nr. 76). Anke De Wahl konfe- 
sas to implicite per ica enunco : 

« Adplu li majorite del suffixes con lor preciset significa- 
tion tutmen ne existe in Occidental por instigar chascun hom 
del strad, composir nov paroles por general usu, ma por com- 
prender li sense del paroles composit queles es usat in nor 
standard-ovres e poy secuer Ii bon exemples de nor lingue- 
artistes. > 

Pro quo durar la diskuto? Ni havez la kurajo, singlu en sua 
domeno, piktar la kozi, quale li reale esas. Ni esforcez montrar 
en nia propago la valoro dil fundamental principi adoptita e 
saliigar la prepondero dil avantaji rezultonta de li relate al 
desavantaji. Ma ni unfoye por omni facez tabula rasa kun ta 
metodi komercal-reklamala per qui on negas omna defekti e 
revendikas por su omna qualesi, inkluzite ti qui per lia naturo 
ipsa interexkluzas l’uni I’altri. 

Se niagas tale, ni desaparigas multa friciono-punti qui sepa- 
ras I’interlinguisti. To es cetere anke en l’interesto di Occi- 
dental ipsa. Nam se olua adheranti restriktas lia pretendi til 
postular nur l’agnosko dil perfekteso di Occ. segun Ia Iimi- 
tizita tasko fixigita da olua autoro ipsa, lore omna nia obje- 
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cioni falas per un sola stroko. Ni mustos mem agnoskar la 
supereso di Occidental. Nam dum kande es tre posibla krear 
Ido plu perfekta sur olua nuna fundamento, on ne povas per 
fektigar Occidental. Ta sistemo es atinginita praktikale la 
maximo di lo facebla sur la bazo dil naturaleso linguala. 

La futura problemo lore esos simpligita : Ni neplus diskutos 
sen plano e sen metodo pri la bonaji respektiva dil diiversa 
sistemi. Ni simple probos abutar a konkluzo komuna pri la 
selekto dil fundamento adoptenda. Nam esas ta fundamento 
qua determinas omno cetera ; se ni ne konkordas pri ol, ni 
anke ne povos konkordar pri la detali linguala. 

Pro to me anke konsideras la duro di tala diskuti kom neu- 
tila. Me vidas bone la defekti di Occidental, ma me anke vidas 
tre klare olua nekontestebla avantaji. E se ula ek mea amiki 
havas por l’autoro di Occidental nur indiferenteso e forsan 
mem desestimo, me devas deklarar a li franke ke me nule 
partoprenas ta opiniono. Certe ne! Ma ni devas trovar moyeno, 
kunlaborar en spirito amikala e klarigar, per diskuti serioza, 
ciencal e senprejudika, la grava problemi linguala qui okupas 
ni. 

Me respondas : « prezenta! » ad irgu qua submisos a ni 
propozo racionoza e skopokonforma por la realigo di tala 
programo. A. Matejka. 


■ Ca » e « Ta » 

Se vere la remplaso dil vorto « ca » es nekareebla me 
sugestas ke la propozo da I. Federn extensesez mem al vorto 
« ta » najn nula italiano o parolanto italiana linguo akordos 
pri l’harmoniizo dil propozita « questa » kun < -ta » qua 
versimile nur donas I’ideo dil abreviuro. 

En italiana existas : questa-<-o-i-e) por la personi o kozi 
proxima; quella-(o i-e) por la personi o kozi lontana, qui en 
Ido sat bone reprezentesas per « ca » e « ta ». Vicigante « ca » 
per « questa » me propozas la vicigo di « la » per « que (l)la» ; 
formi tre harmonioza, kompleta e nule desfacila al espelo. 

Adoptante « questa » « quela » kom demonstrativ adjektivi 
ni havos la bela formi < questi » « queli » por la pronomi 
demonstrativa e « questo » « quela » por la neutra formo 
nedeterminita, ma on interdiktez la uzo dil tote kareebla dis- 
tingo dil genro qua kreus la sharada formi: el-questa; el-quela; 
ol-questa; etc. vera ed hororigiva kap- ruptili. L. Raiteri. 
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Kontribato pri ln Demonstratlvl 

(XI :23) En la argumento di Federn me pensas trovir un 
kulpo. II dicas (p. 25): « Por emfazo uzesas preske exkluzive 
la formo lmplikanta indiko pri proximeso. > II implikas, ke 
kontrasto di proximeso esas rare. Me deskonkordas. Rara o ne, 
0:1 povrigas la linguo neposibligante emfazal indiko di foreso 
ed emfazal distal kontrasto. Me preferus tri demonstrativi : 
ta sen emfazo indiferenta pri disto, disa emfazal proximal, 
yena emfazal foral. 

« La shokati da C konkordas nur pri olua ledeso. » (p. 26) 
Same de Boer: « Plura Idsti klamas laute kontre la vorto ca : 
ol es leda, ol es monstrol » (X:238) Siori, voluntez exkluzar me! 
Sci vi lektos IX:31, vi vidos, ke ine dicis: « (i) ca.. semblas etzr 
kelke arbitriala. » Anke 1X:159, ube me pozas eufonio triesm? 
inter tri qualesi. Por me la questiono esas, pro quo uzar arti- 
ficala vorti, kande on povas trovar naturala. 

Kontree Federn repulsas dis e yen pro Germanaleso. Me 
supozas, ke lu havas motivo estetikal; me ne povas imaginar 
altra. Ma me preferas la kolda statistiko. Quale me dicis IX:31, 
DE pezas (ne plezas) plu kam SP~ certe plu kam I. (Forsan 
arkaika Angla yon apogos yen; ol es forte distal.) 

Ta ne es arbitriala, ma ita esas. T esas Greka ed Indo-Euro- 
pana, ancestro dil d en Germana der, die, das. Ma me ne savas 
la fonto di ta yen, quan multi deziras retenar (interjeciono). 
Bastien ne explikas; segun Talmey, la Latina havas en (anke 
signifikanta « denn, wohl (je)? » e « (wohlan) dennl », pa- 
renta kun Greka « en (segun Hofmann), e la Hebrea havas hen 
(hinnen ). Me preferus eko od eke. (Talmey propozas ekce 
ed en.) Meredith Knox Gabdneb. 

i 

Komenti pri vorti propozita 

abstrakta (X:116). Ja de du o tri yari, me kredis, ke nula 
detrimento rezultus de permisar la samtempa existo di radiki 
verbal e nomal ahsolute samforma. Komprenende sub la pre- 
zenta strukturo di Ido, kelkafoye ambigueso rezultus; ma 
linguo est imaginebla, en qua nula direta derivo eventus inter la 
du vorto-klasi. Praktikale Novial es tala Linguo. Altra exemplo, 
ube ta principo esus utila: kauzar, kauzo. Ma la linguo esanta 
quo ol esas, la propozo ne es posibla sen la aboliso dil verbo; 
quale on remplasigus ol? 
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simar o paretar. Permisez a me pluprecizigar la deflno dil 
propozita vorto. Aparar es inkoativa: divenar videbla o evi- 
denta. Semblar es nepersonala en impliko; vidanto ne pri- 
zentas su al mento. Simar es personaia; vidanto implikesas. 
To explikas la traduko da Federn: ol simis bona = on opi- 
nionis, ke ol es bona. Simar es la pasiva formo di opinionar 
pro la semblo. Angla tradukuri: aparar, to appear: semblar, 
to look (aussehen) similar to, to appear; simar, to seem. Ka la 
nuanco es tro delikata? 

La formo paretar ne es sat simila a la fonto. (Ka ne, Franci?) 
La Hispanr. parecer, parezco, -zca forsan donus pareskar; 
konflikto kun « divenar paro ». 

shutar. Certe pafar ne es bona por la generala uzo, ma anke 
ne por la specala. 01 esas vorto infantatra, se me savas la eti- 
mologio. (Bastien donas GFI interjeciono paf(f).) Quanta 
absurda, exemple, expresar la ideo en la Angla per to go 
« bang! » Por fuiilo e sim. on uzez dcskurgar; tomen on povas 
deskargar fusilo sen explozigar la kargajo. Pro to maxim bona 
esus adoptar la Hispana fusilar, kun fusililo por prezenta 
pafilo. On obtenus la tre naturala fusilado. Notez, ke en linguo, 
qua separas la verbal e nomal klasi, instrumento ed ago povas 
havar la sama radiko : fusilar, fusilo. — Shutar es aceptinda 
ad Anglo-parolanti (qui ne povas dicesar pri omna propozita 
Anglajo; kp. quik, emo, hitar); forsan uzebla la plu generala 
lansar? 

emo. La distingo es tre rekomendinda. Aim, tamen, en la A 
tote ne equivalas G Ziel en konkreta senco, nur flgurala. Por la 
konkreta nociono uzesas mark, goal, target. En konkreta 
situeso, aim denotas la apunto od apunto-sinso, ne lo vizata. 

Skopo forsan tote forjetenda pro divergo inter I ed A. Me 
ne propozas solvo nun. 

hitar o trafar. Pri trafar : On apene volus aprobar la uzo di 
preterital ablaut-grado por inflnitivo. Trefo es tro neimpor- 
tanta por preokupar la radiko. Hitar esus tre bona, se on pro- 
nuncus ol kun la Angla (apertita) vokalo; kun Franca i la 
Anglo asocios la vorto plu rapide kun heat (varmigar). 

linio e stiko. Me desaprobas principe la « fendo > di *eti- 
moni, quale en kolono, kolumno e justa, yusta. Do ni ne 
adoptez linio. 

(7) Me questionas la cituro « AF passage ». La A vorto es 
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paragraph, ne restriktata a yurala uzo. Passage povas kontenar 
parto de o plura paragraph. 

voyumo. Ni evitez -um! Ka la senco dezirata da F. koincidas 
kun ta dil A detour? Detour implikas de-turno del direta voyo. 
Formo deturo aceptinda. 
mediokra (X: 196). Komprenende! 

acento. Me kredas, ke nula ek la tri signifiki mencionita esas 
la propra leknikala senco dil vorto. La fonetikisto povas uzar 
ol kom general expreso inkluzanta la ideo di pronuncal lon- 
geso, f orteso e (muzikal) alteso. Strcso ci ^eelanta por la 
duesma (me ya antee konsiderabis propozar ol): 'streso esas 
fortesala acento. On povas dicar: II parolis Ido kun Angla 
acento », se on intencas informar, ke la longeso, forteso ed 
alteso dil soni esis karakteriziva dil Angla. Fakte, ton on 
maxim ofte intencas. 

La uzo di acento j>or skribal marki semblas mala a me. Li 
esas maxim ofte acento marki (t.e. markizas longeso, forteso 
od alteso, quale en Cheka, Hispana ed anciena Greka risp.). 
Ma la « acenti » di Esperanto markizas nula ek iei. Ni u xett 
(adoptez) la vorto diakritiko (adj. diakritika ) por ta ideo. 

kluzar. Por Ido la nemediata fonto di ca verbo esas konsi- 
derenda kom la vivanta linguo (la Angla)* prefere kam la mor- 
tinta. On ne adoptis klozar del Laitina (nulu parolas ol), ma 
del Angla. Ktozar esas retenenda. 
plauzibla. Adoptenda. 

lontana. Adoptenda. Vice for kad on ne povas adoptar ab? 
Abprenar, abirar, abregardar, abjetar, e. c. Ka konflikti? 

superar. Forsan. Derivuro supere konfliktus kun supere 
« overhead ». Tala derivuri esas mala, ma la prezenta struk- 
turo dil linguo pennisas oli. Certe superesar ulo devas esar 
nekorekta; on disez superesar ad ulo. Anke me kondamnus l'a 
expresuri quala enirar chambro (entrar es internacion-egal), 
ma hike ne es la loko por diskutar oli. (Kad on permisas 
chambro enirita = korekta Angla a room gone into?) 

drivar. Ka pulsar ne expresas la ideo? Tamen, pulsar auto- 
mobilo es plu bona relate a gazolino kam a homo. 

prekar. Ni certe bezonas distingo. Ma me opozas ta radiko- 
fenduri. Pregar es nur la neo-Romanala formo di precare. 
Notez, ke la propozo indikas retro-pazo vers Esperanto. Pro 
quo ne konfesar, ke ni eroris, kande ni forjetis Esp. pet-? Ni 
adoptez petar por la profana senco (bone konocata de petttion. 
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H pedir) ; vice Esp. preghi ni adoptez prekar, o (pro I) pregar. 
prego. Konforme a mea propozo, on uzus peto. 
paretar (X:243). Ka F paraitre (la fonto) havas la senco di 
Nederlandana btijken? Se ne, ni ne povas adoptar ta formo. 
De B. konkordas kun me pri aparar. 

Meredith Knox Gardner. 


Usana, Amerlkana 

X: 228 on lektas pri « Amerikana linguo ». Anke XI: 7 
Federn tradukas Poe de « Amerikana originalo ». Ma anke 
Amado Nervo, Mexikiana poeto, skribis en Amerikana lingno. 
On devus esar plu preciza; Poe esis Usano. Me pregas, ke ti, 
qui traduktas del Angla (e ve! de altra naturala lingui) ad Ido 
memorez, ke la vorto American ( americain, amerikanisch 
e c.) ofte denotas nur Usana, ed America (Amirique, Amerika) 
hur Usa. Ni darfas exkuzar la parolanti di naturala lingui, 
qui ne posedas facile uzebla expresilo por la ideo « Usana ». 
Ma la Idisti esas neexkuzinda, pro ke la saja kreanti dil linguo 
donis ad ol Usa, Usana. 

En mea klasi dil Hispana me luktis vane kontre la super- 
beso di mea klasani, qui kredis, ke Usa esas la sola impor- 
tanta lando en Amerika. Por li Usa es Amerika; la cetero es 
la kontinenti Nord-Amerika e Sud-Amerika (yen paradoxo : 
la sumo dil parti ne esas la toto, ma un parto kontenas la 
toto!). Forsan li es habila pri algebro e facas ica propor- 
ciono: los Estados Unidos de Venezuela/Venezuela = oa 
Estados Unidos do Brasil/o Brasil = the United States of 
America/America. 01 esas proporciono sen yuro. Cetere li 
savas nulo pri la oflcala nomi di ta stati. 

Me kredas, ke li esabus forsan kelke plu humila, se li nomi- 
zus su (povus nomizar su) kom habitanti ne di Amerika ma 
dil Unionita Stati, un lando inter multi en Amerika. (Depos 
mea instniktisteso, on fondis seciono Pan-Amerikana (1) en 
oa skolo). Ho, kara Europani, ne facez anke ta eroro, ma 
helpez ni kuracar ni de ta kulpo ! 

Certe la Hispanamerikani ne kontributos a ta eroro: li for- 
macis la adjektivo estadounidense. Li uzas anke gringo (Usa- 


(1) Pan — es elemento Greka equivalanta omna o tota, analoga 
al Rnsa vsje — en osjerusskii, 
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nacha) e yanqui. Ma atencez, ke en Usa Yankee signifikas 
Nordusano. Sudano, precipue qua memoras bitre la Federita 
Stati di Amerika (1861-1865) e nia milito (ne revolto, sio'ro!) 
kontre Usa, esus insultata, se vu aplikus la nomo Yankee a lu! 
On ya dicas, ke la vera Sudusano ne savas, til ke lu evas 
21 yari, ke damn' Yankee (kondamnita Yankee, Yankee fichu?) 
esas du vorti. Lu nultempe audas la duesma elemento sen la 
« prefixo » ! Meredith Knox Gardner. 

Ula. irga 

(X:238) La justa defino dil vorti koncernata semblas a 
me esar : 

ula : identeso determinita dal fakti, ma ne savata dal askol- 
tanto. Me propozas la sequanta distinguo : 

ula: identeso anke ne savata (en naraco: hipotezale ne 
savita) dal parolanto. Ulu frapis an la pordo. Logikale ica 
uzo equivalas oniiso: On frapis an la pordo, Es klopfte an 
die Tiir. Ma kun ulu on deziras emfazar (fokusigar) la per- 
soneso dil on: vivanta, agiva ento. 

’certena: identeso savata dal parolanto. Certenu (cer- 
tena viro e c.) frapis an la pordo. 

irga : identeso indiferanta. Konsultez irga mediko ! 
(A me ne importas, ka ica o ka ita.) 

Ulu esus tale plu utila kam ula; tamen ula esus utila en la 
nego di negativo. Notez, ke ica grupo koncernas identeso, ne 
quanteso. En Novial kelki indikas amba forsan imitinde en la 
eventuala oficala IL. 

Altra questionon levigas ia negal e questionala frazi. Ni 
povas permisar la sendistinga uzo di amba vorti. En la Latina, 
ula semblas uzesir nur en tala frazi, do ne koincidis kun la 
Idala uzo. Negale la Angla chanjas some ad any; questionale 
ol uzas amha. Ma any semblas havar emocal koloro di plu 
granda intereso: on expektas o quaze timas negal respondo. 

Exempli del Angla: Now! Have you some twine? (Me ne 
bezonas ol absolute.) Baa, baa, black sheep, have you any 
wool? (Me havas urjanta bezono di ol.) 

Omnakaze, ca distingo esas lejera e ne existas en negala 
frazi. La reala bezono por distingo restas nesatisfacita en la 
Angla, qua ofras do jenanta amhiguesi. Me aludas la distingo di 
la du senci du cuiy en frazo quala Do they eat anything? (Ka li 
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nxffnjas ifgo?) On darfas interpretar: Ne importas a me, quon 
li manjaa, o, Ka ne Lmpoftas a li, quon li manjas? 

En ldo tii uzez e nl’unesma kazo ula: Ka li manjas ulo? (Ne 
imp, a me, quon Ii manjas.) En la duesma ni uzez irga: Ka li 
manjaa irgo? (Ka ne imp. a li, quan li manjas?) Ca uzo di ula 
havaa avantajo, pro ke ol koincidas kun la signiflko dil vorto 
ullm en Latina, la fonio-linguo. 

Kande ica distingo ne imj>ortas literale, on povas indikar 
emfazo o surprizo per irga: Ka vu ne venis kun ulu? (Me kredis 
audkfir aitra; komprenende ne importas a me, ka vu venis kun 
ulu o ne.) Ka vu ne venis kun irgu? (Ho, me shokesas dal nede- 
pendo dil cadia damzeli!) En la duesma frazo implikesas: Vu 
devis veoar kun irgu, prefere kam sola. Komprenende la im- 
pliko ne aceptesas literale. Se on ne prizas ta nedireta expreso- 
modo, on darfas dicar: Ka vu ne venis kun ulu (kun parti- 
kulona emfazo)? Meredith Knox Gardner. 

-Ajo, -uro 

(X: 195) Notez, ke I'apliko di -ajo ed -uro ofte ne adportas 
distingo. La regulo esas, ke -ajo kun transitiv- verbala radiko 
eqnivalas -atajo. Ma kozo (exemple) derivata esas la rezultajo 
(rezultantajo) dil derivo. Do derivajo esas derivuro. 

(La vorto rezultajo ofras exemplo dil uzo kun netransitiva 
verbo.) Meredith Knox Gardnrr. 

« Internacionala » 

Me sequis kun desaprobo la argumenti por la uzo di inter- 
nacional en Ido (kp. X:195). La propozinti 'paroris la simpla 
fakto, ke se on permisus ta vorto kun la senco demandita, 
rezultus konflikto kun internacion-al, derivuro de interna- 
ciono. Cetere, quo signiflkas La -al hike? Certe ne la ordinara 
« relatanta a », nam on ne povas respondizar « Relatanta 
a quo ? > 

En la artiklo da Potonet, ka litetro / omisesis en la vorto 
« logika >, triesma lineo de infre? 

('Parorar: Arulo-vorto, = A to overlook.) 

Mederith Knox Gardner. 
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TRA LA iVIONDO 

CHEKOSLOVAKIA 

La CHEKOSLOVAKIAN IDO - FEDERURO aranjis ye la 
23esma di Mayo sua yaral asemblo. Kom funcioneri por la 
nova periodo esis elektita sequanta samideani : prezidero 
V&clav Markvart, vice-prezidero prof. dr. A. Stor, sekretario 
e kasero Karel Neumeister (Praha VI, Vratislavova 69), asesori 
Fr. Beznoska e K. Cizek. On povas joyoze konstatar, ke olima 
membri itere interesas su pri nia movado. 

COST A-RICA 

Yel lasta yaro ni fondis en Costa-Rica : naturistavejetarista- 
nudista-ateista-paciflsta-internaciona kolonio nomizita: « Gim- 
nopolis ». Ibe esos plezure aceptata omna personi qui havas 
la supra ideali e qui pluse es sana, bonkaraktera. Ma homuli 
sola ne aceptesos, ma nur akompanata da ilia kamaradino ; 
nam sola ili ne esos felica hike ; omna homulo bezon sua 
sexuokompletero por esar felica. 

La tri fondinti di Gimnopolis es idisti. 

La kolonio situesas an la maro, kun belega plaji, blua, kris- 
talatra aquo, multa foresto, bonega klimato, chipa sulo, ec. ec. 
La solicitanti devas sendar lia « foti ». Alan Kelso, 

Puntarenas ( Costa-Rica ). 

FRANCIA 

Til cadie l’oflco di vec-sekretario dil Uniono impedis me 
konsakrar la necesa tempo por la Societ6 Idiste Fran^aise. 
De nun, me ne plus asumas la vice-sekretariso di ULI e dis- 
ponos kelka tempo por S. I. F. Konseque, la Franca Idisti 
recevos la Ido-buletino di S.I.F. en Septembro. 

Me rimemorigas la diu ecelanta verki dil samideani Laurent 
(La Langue Internationale Ido et son application aux sciences 
pharmaceutiques) e De- Falco (Le probleme de la Langue 
Internationale). C. Papiixon. 

HISPANIA 

BARCELONA. Pos mencionir en PROGRESO, ke la Hispana 
brodkasto enduktesis Ido-diskursi, la direktero di Radio 
Asocio de Catalunya, stnado Rambla Eistudios 8, Barcelona, 
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recevis centi de letri e karti de plura landi. La Ido-emisi es&s 
omna duesma semano, sempre jovdie ye 7 kloki vespere. Pos 
komencir la Ido-emisi la Espisti, qui esas hike tre fanatika, 
probis pavorigar la chefi di radio-staciono. On minacis, ke pro 
endukto di Ido la nombro dd radio askoltanti diminutesos (!). 
Ma on juste respondis a li, ke brodkasto servas al omna bon e 
progresema idei. La fanatika taktiko di espisti mustas nau- 
zeigar omna mem ne interesata homo. Samideani, qui ne ja 
salutis la rezolvo di la Hispana brodkasto, pregesas sendar sua 
saluto al supre mencionita adreso. J. Ferrehes. 

MADRID. Nia kunveni eventas merkudie ye 20 kloki che 
sdo. Kreis. 

Dum la monato Februaro facesis multa propago por Ido en 
la Hispana jurnalaro. Anunci pri korespondokurso aparis en 
la sequanta jurnali: Diario de Alicante (Alicante), La Voz de 
Aviles (Aviles), La Democracia (Luarca). Diario de Cadiz 
(Cadiz), E1 Diario (Cordoba), E1 Heraldo (Castellon), La Publi- 
cidad (Granada), La Noticia (San Sebastian). Ultre to aparis 
en « Voz de Aviles » artiklo titulizita « Antiguas utopias » da 
nia amiko Pedro Marcilla en Barcelona. 

En la revuo profesional dd la Hispana skolmaestri « E1 Ma- 
gisterio Espanol » aparis interesant artiklo pri Ido da nia 
samideano Sro Y. M. Conesa, Las Palmas. Multa maestri de- 
mandis informi pri Ido a Hispana Societo Madrid. La sama 
sioro publikigis altra kurt artiklo pri Ido en la granda jurnalo 
« La Provincia » Las Palmas. 

Ni recevis jus informi de Aviles segun qui la fondo di Ido- 
grupo en ita urbo esos balde fakto. Tre joyigiva! 

En Barcelona eventos cayare la unesma iberiana Ido-Kon- 
greso probable en Agosto o Septembro. Exterlandan Idisti, 
profitez la profitoza stando di la Hispana pekunio-valoro por 
vizitar nia kongreso. J. Kreis-Schneeberger. 

Sri. Kreis-Schneeberger informis ni pri la nasko di lia filiino 
Carmen Adela. En la nomo di omna Idisti ni prizentas a nia 
kara amiki l’expreso di nia maxim kordiala gratuli pro ica 
joyoz evento e deziras a li duranta feliceso. La redaktero. 

HUNGARIA 

SZOMBATHELY. La yaral asemblo di la Hungarian Ido- 
Federuro eventis la 12-a Aprilo. Dum la pasinta yaro aranjesis 
plu kam cent kunveni en qui ultre lingual diskursi facesis 
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unke ciencala diskursi pri diversa temi. Anke plura koncerti 
aranjesis. On povas notar joyigiv informo, pri ke la nombro 
di samedeani augmentesis. Ni havas membri en Budapest, 
Sopron, Kecskemet, Celkomolk. La nove elektita komitato kon- 
sistas ek seqiianta samideani: vice-prezideri Fr. Vereckei e 

J. Csatkai, sekretario dlo Bella Sutinger (adreso: Dun&ntuli 
Erdoipar), kontroleri Z. Hirschier e St. Hoffmann, protokolero 
L. Stadler, hibliotekero F. Goldschmid, asesori prof. J. Fabian, 

K. Keresztury, siorino Deutsch e J. Fiirst. La iokala jurnaiaro 
sempre afable insertas gratuite Ido informi. On rezolvis editar 
bilingua propaga-buletino por Hungaria. 

SARVAR. En ica urbeto propagas energioze sdi Josef Hor- 
vath e Johan Griin. 

VASVAR. ldo-reprezentero hike esas sdo Michael Auerbach. 

BUDAPEST. Nia nova kunlaboranto en la chefurbo esas 
sdo Johan Flittner, 1, Attila-Korut 2, Budapest. J. Csatkai. 

LUXEMBURGIA 

Ido-radioamatori esis agreahle surprizita ye la 18-a Mayo. 
Ye 7,30 kloki vespere la Luxemburgiana brodkasto emisis me- 
sajo al pueri di tota mondo en sis lingui, inter li anke en Ido. 
Esis vera juo askoltar agreabla e sonora voco di mikra skolano. 
Ni esas vere gratitudoza a sioro Hever ed a Luxemburgiana 
brodkasto. V. M. 

SUISIA 

Ye la 18 ma Marto 1934 eventis en Olten la cayara general 
Asemblo dil SULI. Vice sri. Cornioley e Hufenus, impedita 
asistar la kunveno, la debati direktesis da sekretario R. Stucki 
ek Ziirich. Vice Sdo. Cornioley, koaktita demisionar de lua 
ofico kom prezidero di SULI, pro grava exterprofesional oku- 
peso, elektesis kom nova prezidero sdo. Matejka en Ziirich. 
Omna altra funicioneri konlirmesis en lia ofici. La nova komi- 
tato konsistos ek : 

A. Matejka (prezidero), B. Hufenus (viceprezidero), R. Stucki 
(sekretario), E. Beyeler (kasero). Acesora membri: Sri. E. Buck, 
A. Gammeter, N. Witwer. 

Ni expresas ye ta okaziono ad ex-prezidero Cornioley nia 
kordiala danko pro ilua tilnuna modelatra administro di SULI. 

La diskuti pri la situeso financala duktis l’Asemblo a decidi 
drakoniala por l’equilibro dil budjeto. 
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L’Asemblo klozesis ye 5 kloki. La proximyara General 
Asemblo eventos en Ziirich. 

IDO-SOCIETO ZURICH. Ye la 24ma Mayo spozi Baxter ek 
London joyigis ni per lia vizito. Ni aranjis komuna vesperal 
kunveno en « Ziirichhorn » e parvivis ibe kelka tre agreabla 
hori. Sincera danko a siori Baxter pro iia vizita e til balda 
rivido I 

Kelka dii plu tarde, Sr. Rohnisch ek Kassel vizitis la signa- 
tanto en Ruschlinkon. Me profltis I’okaziono por exkursar kun 
il a « Kremo-Balno Riischlikon », ube ni esis la gasti di Sr. 
Bahler, duktero dil ibea Idogrupo. Samavespere ni vizitis 
Sdo. Matejka en Altestetten e dankas anke il pro lua gastige- 
meso. So. Rdhnisch intertempe ridepartis ad Kassel e kredeble 
kunportis bona memorajo pri lua vizito en Suisia. Altra gasti 
bonvenonta I R.S.T. 


Mlkra Endklapedla Mandllnguala 

Da Hans Corniolev, Bern, Suisia 

Kiippers dr., Germano, red. 1920 Europaligo. 

Kilrschner, Suiso, skr. 1900 Die gemeinsprache der kultur- 
vdlker lingua komun. 

Kyrillus, Greko, 827-869, inv. 860 l’kleziala Slava literi. 

L. dr., skr. 1853 Weltdeutsch. 

Labedan, Franco, red. 1923 La nano Idista. 

La Delga ldisto, revuo, Louvain 1926. 

La Belga sonorilo, revuo por Esperanto, pose por Ido, 
Bruxelles 1905-1914. 

La blanka stelo, revuo por Ido, Strasbourg 1917-1918. 
Laboro, revuo por Ido, Madrid 1911-1914. 

La Esperantisto, revuo, Niirnberg 1889-1895. 

La Espero, revuo por Esperanto, Stockholm 1915-1923. 

La feuille, revuo por Ido, Lyon 1922. 

La forta voko, revuo por Esperanto, Dania 1926. 

La Germana Idisto, revuo, Frankfurt 1924. 

Lagnel Fred, Suiso, red. 1928 Bulletin del sviss association 
por Occidental. 

La Idista tevuo, Leuven 1914. 

Lajos Kokehy, Hungariano, skr. A magyarsag es az Esperanto. 
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La lcmgue auxiliaire, revuo por Esperanto, poae por Ido, Gri- 
vesnes 1899-1912, Courbevoie 1912, Grivesnes 1913-1927. 
La lumo, revuo por Esperanto, Montreal 1906. 

La maitresse clef de la iour de Babel, sistenro de Drojat 1857. 
Lamartine AJphonse-Marie-Louis Prat de, Franco, 1790-1869, 
laudis Solresol. 

Lambert, skr. 1764 Neues organon. 

L'amiko Idista, revuo, Saint-Sauveur-le Vicomte 1920-1926. 

La mikra idisto, revuo, Leuven 1911-1912. 

La moderna edukisto, revuo por Esperanto ed Ido, Fief Sauivin 
1922-1923. 

La mondlinguisto, revuo por Ido, Luxemburg 1909. 

La movado, revuo por Esperanto, Paris 1929-1932. 

La muevi, revuo por Ido, Bouchout 1931, Mortsel 1931-1932, 
Merxem 1932-1933. 

Lamg B., skr. 1670 Langue universelle. 

La nano Idista, revuo 1923-1927. 

Langage international, sistemo da Letellier 1852. 

Langage mimique, sistemo da Rambosson 1853. 

Langage philosophique, sistemo da Linzbach 1922. 

Langage simplifii, sistemo da Thaiist. 

Langue auxiliaire, revuo por Ido 1910. 

Langue auxiliaire universelle, sistemo da Hir 1867. 

Langue bien faite, sistemo da Lemesl 1834. 

Langue bleue, sistemo da Bollack 1899: nea per vera seri in 
silu, vea nom ey santigui. 

Langue des calculs, sistemo da Henderson 1899, es simpligita 
Franca. 

Langue internationale, sistemo da Grasserie 1892. 

Langue internationale etymologique, sistemo da Reimann 
1877, apriora. 

Langue internationale nlolatine, sistemo da Courtonne 1885, 
kun monosilaba radiki Romanal ed Angla. 

Langue maritime universelle, sistemo 1871. 

Langue naturelle, sistemo da Maldant 1887, apriora. 

Langue nouvelle, sistemo da Faiguet 1765, aposteriora. 
Langue parfaite, si&temo da Tracy 1817. 

Langue philosophique, sistemo da Ampere 1793. 

Langue universelle, sistemo da Beauz6e 1789. 

Langue universelle, sistemo da Butet 1801. 

Langue universelle, sistemo da Comte 1854. 
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Langue universelle, sistemo da Gondorcet 1774. 

Langue umverselle, sistemo da Grosselin 1836. 

Langue universelle, sistemo da Henricy 1858. 

Langue universelle, sistemo da Lamy 1670. 

Langue universelle, sistemo da LeteUier 1852. 

Langiieu niverselle, sistemo da Menet 1886, Volapiikatra kun 
monosiiaha radiki. 

Langue universelle, sistemo da X 1811. 

Langue universelle de l’humaniti, sistemo da Caumont 1867. 
Langue universelle et analytique, sistemo da Vidal 1844 ; 
gan6 = Azia, gana = Afrika, gani = Amerika, garu=Rusia. 


BIBLIOGRAFIO 

Redaktero : Jules Ghoss, en Riddes ( Suisia) 

De plu kam mi-yaro me voyajas en ia landeto por predikar 
e diskursar e me ne povas kunportar libri; la revui recevita 
kunvoyajis od sendesis a diversa loki; pro to ne es posibla 
enumerar o kritikar li iidele. Nia amiki ci pregat exkuzur 
mea hastoza e nekompleta bibliograiio. 

La Nluevi, Numeri 29-30. Me tre regretas la desaparo di ta 
revuo tante interesiva. On povas hezitar pri kelka propozi 
facita e me'm kritikar li juste, ma me opiniona.; ke ia laboro 
ne esis vana e ke li esos studienida tre serioze. On memoras 
forsan to quon me skribis pri kelka vorti; judikar e judiciar, 
amar e amorar; ka la lasta ne es superflua, kande on audas la 
tota frazo? Same pri vorti quale album, harmonium ed altri, 
kad on bezonas adjuntar kaudeto a ta jentil uceli qui ja posedas 
tail apendico e flugas gracioze en la tota mondo? Ve! Ia muevi 
ne flugos dc nun en. la cielo kovrita per nubi tempestoza... En 
ta du lasta numeri on lektez la; Docometodo pri Ido da 
Gsatkai... Viro astonant qua ne timas kande timas la altri e 
duras laborar kande tante multa altri ocias e perdis l’espero 
pri la final suceso di la Linguo internaciona. II jus sendis a me 
la revueto: Ido vlvo (mikra buletino) di la Hungariana Idisti 
en qua me lektis ke plu kam cent kunveni eventis en lua 
lando martira dum la pasinta yaro : 8 cieneala diskuri, 10 
koncerti, e c. Ka la krizo ne existas en Hungaria quale en 
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t’altra landi? Ne dubiteble, ma ibe vivas viro qua ne deses* 
peras e nultempe desesperos. 

Me ne volas dicar ke nia amiki A. de Belie, Fradisto ed 
altri ne esis kurajoz, tote ne, ma regretinde tro poka idisti 
apogis lia esforci e ta bela revuo « La Muevi > ne ganis sat 
multa abonanti por vivar. Quante es rara la yuni qui havas 
entuzismo ecepte pri la sportol... 

Dum ke somnolas la Muevi en Belgia, Dr Nilson en Orebro 
(Suedia) dissendas en la mondo sua « Centerbladet > di qua 
preske la duinia parto propagas ido. En la duesma pagino on 
lektas sub la signaturo dil redaktero: « La Redaktero di ica 
jurnalo esas idisto de la tempo kande Couturat vivis ankore... 
me studiis anke la altra projeti... Semblas a me ke on tro multe 
diskutis la teorii, ma ke on neglijis aplikar nia klara, richa e 
eufonioza linguo a vera literaturo. Ni esforcos vidigar ke Ido 
en sua principi esas la maxim bona projeto de omna mondo- 
lingui... Kom kunredaktero ni sucesis ganar la prezidero dil 
akademio idista. > Ni dankas Dr Nilson pri lua apogo 
valoroza. 

La patro di Ido, L. de Beaufront, nefatigebla malgre la yari, 
memoras en « Bulletln de la Langue auxltlare > perdo ne- 
reparebla, por ni omna e por il precipue, la perdo di kano- 
niko Guignon, olima membro dil akademio, redaktero di 
Idisto Katolika, ciencisto konocat ed autoro di plura libri 
valoroza en Ido. — Pri Zamenhof, revuo espista Chekoslava- 
kian citas letro en qua Z. konfesas ke il kreis la linguo unesme 
por sua populo dividita inter multa landi e lingui. Ta populo 
povus divenor l’apostolo di ta Iinguo e kun ta linguo venus la 
uova religio « Homaranismo > qua tandem divenus la religio 
dil tota mondo. > 

Intertanguage N° G6. De Wahl respondas a Riedel ke la 
metodo derivar nova paroli per suflxi existas preske en omna 
lingui, eceptite la Chiniana. Uniti langue genitis filio: «Paneu- 
ropeic Langue>; kad la du patri di U. L joyos pri la nasko di 
nepoto? Naskis anke Aliq... 

On lektas anke artiklo en la « Mundi-Latin > da Weisbsrt... 
to es nova Latinida dialekto inter la sen-nombra dialekti Lati- 
nida. Exemple, vice la Latina ego (me) Weisbart adoptas «eg>, 
vorteto qua desplezas ad omna Latinisti (same en Occ. apu, 
vice apud; pro qua rhotivo detranchar la kaudeto gracioza?) 
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Por quo chanjar prudentia a < prudentic » ? Humanitate 
divenis < homie >. 

Pine, on propozas Ido plu internacionizata: o vice e por 
I’adverbo, ert por l’inflnitivo, e c. 

Me ritrovas la numero di marto di la sama revuo e lektis 
kun vera intereso l’artiklo < Appei al interlinguistes > da 
Weisbart. On darfas ne prizar iua Mundi-Latin, ma on ne 
darfas jokar pri viro tante devot a la ideo mondolingual. Es 
vera ke multa propozi aparinta en < Interlanguage > es senva- 
lora, pro ke irgu qua havas kelka pekunio povas insertigar sua 
prozo pagante la imprim-kusti. La fllologi ne konsentas laborar 
por ta revuo. Ka li konsentos skribar en < Schola et Vita » 1 

Forsan, pro ke li prizas la Latina, ma on ne esperez recevar 
artikli se on ne povas pagar oli. Esus desjusta blamar la fllo- 
logi qui, nuntempe plu kam irgatempe, bezonas ganar pekunio 
per libri od artikli samyure kam la literaturisti qui obtenas 
kom maxim mdkra honorario 15 centimi ora po lineo. On 
serchez do Meceni, on ganez komercisti e. c. qui es kapabla 
komprenar quante li ganus per I’adopto di L. Internaciona. 

La jurnalo < La Nazlone » informas ni ke la 10 junio l’epis- 
kopo di Arezzo benedikos la kloshi di s. Giovanni Valdarno. 
La klosho < la » konservos la nomi di plura pioniri di Ido. 
Ni gratulas Meazzini. 

Progreso ja raportis pri la broshuro da nia samideano Jean 
Laurent, farmaciisto en Marseille, to es pri la 4 artikli pri < La 

Llnguo Intarnaolona Ido ed okua apllko al olanol far- 
maolala. » 

Me recevis anke la broshuro e me dankas l’autoro skribir 
tante valoroz verketo en qua on konstatas I’apteso di Ido por 
la cienco. 

Jus atingas me aitra broshuro: Egyptla, da Gilbert H. Ri- 
chardson. On ja lektis en < La Muevi » I’artikli qui naracas 
humuroze la voyajo al lando dll faraoni facit en 1895. 

Samtempe me recevas anke la N° 1-2 di Schola et Vlta. On 
lektez l’inquesto pri la Latina en la gimnasii e licei... La nuba 
cirkonstanci ne es favoroza por la Latina, ed on devas kon- 
statar ke la maxim multi qui studiis ta linguo desfacii ne es 
kapabla skribar ol korekte e ne savas parolar ol. Ma on ne 
obliviez kc on ne vizas precize ta skopo per tala studio. Ta 
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studio es bazo solid e probable neremplasebla por la kulturo 
klasika. 

Quon dicar pri la 3 numeri di Cosmoglotta (Numeri di 
marto, aprilo, mayo, junio qui jacas sur mea tablo? Li aspektas 
bele pro la graburi gracioz da R. Berger. Kritikar la texlto? 
Kad on darfas tushetar la linguo sen riski recevar frapi, pro- 
testi? Kad Occidental divenLs tante santa ke on devas pros- 
ternar su quale avan la Fudamento di Espo ? Me preferas 
abstenar. Kande me afirmas ke me ne sucesis lernar Occi- 
dental tro desfacii, dum ke, pos un monato, me savis sat bone 
Ido, on dicas ke to ne es posibla, ke me ne volis lernar ta 
linguo... E tamen me rilektis pLura foyi la gramatiko da Berger 
e. c. ; me probis facar la taski e me konstatis ke me eroris 
tre ofte... 

En un ek la kayereti quin me ne havas hike, Berger aflrmas 
ke il ne uzis privata letro da me, ma korespondo kun l’anciena 
komitato Romanda por Ido. Bone, me do eroris pri ta punto, 
ma ne intencis trompar quale on darfus opinionar lektante 
lua refuto. 

Nultempe me negis ke OccidentaJ posedas qualesi, ma me ne 
hezdtas ridicar ke ol es ankore tre fora del perfekteso... 

« Quo tu do di? » (quon do tu dicas) me kolias ta perlo di 
eufonio en la lasta numero di Gosmoglotta qua kontenas du 
bel graburi da Berger. J. G. 


INTER NI 


Konkordo inier omna interlingnisti 

tjn yaro ante nun ni expozis (PROGRESO 94, pg. 81) apelo 
dal direktoro di SCHOLA ET VITA pof komuna e konkof- 
danta ago propagal favore la Linguo Intefnaciona. 01 vizis 
esencale l’establiso di konkurso pacala di omna sistemi fflo- 
derna per la prizento di texti generale interesanta en la revuo 
SGHOLA ET VITA, qua per ta unigo divenabus central organo 
neutra pof omna interlinguisti e konstitucabus ecelanta 
moyeno, por propagar nia idealo inter ti qui es maxim inte- 
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resata pri ia kreo di idiomo universala, nome ia ciencozaro 
internaciona. 

La Komitato di ULI plene aprobis ta projeto e decidis agar 
omno posibla por helpar olua realigo. Regretinde ni omni es 
piu richa pri bona volo kam pri material richeso. Nule asto- 
nanta, ke ia susteno ofrit ek nia rangi esis absolute nesuflcanta 
por posibligar partopreno eflkiva en la projetit experienco. La 
fakto, ke PROGRESO ipsa sufris sub )a generala krizo es pri 
to ilustro suflcante eloquenta. Ica konstato esis por me persone 
extreme deprimanta e Sro. N. Mastropaolo, qua kredeble sen- 
pene divinis la kauzo di mea nerespondo a lua tre aminda 
letro, exkuzabos ica nepoliteso sub l’aludita cirkonstanci. 

Or, la situeso es prezente tala, ke la neceseso di unigo di 
omna interlinguisti senprejudika divenas sempre plu impe- 
roza. En nov artiklo < Appel al Interiinguistes », J. Weisbart 
riprenas la propozo facita sub kelke altra formo. Kontraste 
a N. Mastropaolo, lu emfazas la neceseso di diskuto inter- 
linguala, nam segun lu, la flnala skopo devas ante omno esar 
l’unigo dil sistemi mondlinguala. Ta unigo es posibla per reci- 
proka kritiko, per elimino di neapta sistemi ed asimilo dil 
ceteri per konstant elimino dil febla punti. < Quo ne divenas 
plu dura e altvalora en la fairo dil kritiko, meritas mortar en 
ta fairo. » 

Lo maxim bona, segun J. Weisbart, esus konservar SCHOLA 
ET VITA kom organo exkluziva dil adheranti di Interlingua, 
same quale COSMOGLOTTA, PROGRESO e MONDO esas lo 
por l’occidentalisti, Idisti e Novialisti. Ma por diskuti inter- 
linguala ni devas havar apart organo neutra. Se ni ne povas 
krear serioz organo ciencala per nia propra forci flnancala, ni 
mustus eventuale kontentigar ni per INTERLANGUAGR 
L’avanajo di ta organo es olua basa preco, ia desavantaji es la 
defekiozeso teknikala ed ante omno la manko di nivelo cien- 
coza. La specala kunlaboro-reguli efektigas kc < omni mem le 
maxim stulta e konfuza, povas publikigar per pekunio l’ema- 
naji di lia maladiv e ambicioza cerebro e ke pro to linguisti 
serioza ne volas kunlaborar ad ol. » 

La solvuro ideaila, sempre segun J. Weisbart, esus konseque 
la perfektigo di INTERLANGUAGE per susteno financaJ plu 
eflkiva. Se la redaktero di ta revuo disponus kapitali kelke plu 
granda, lu povus remunerar la kunlaboranti nericha. Per tala 
alianco di posedanti e produktanti, on forsan neplus mustos 



1NTER XI 


93 


karear la kunJaboro da Yusbmanov ed altri. E la redaktero 
anke neplus esus obligata pro pekunial motivi, publikigar 
omna artikli, mem nevaloroza. 

En sua noto redaktala, N. Mastropaolo itere expresas sua 
dubiti pri la posibleso di unigo sur la plano linguala, sen negar 
ol en maniero absoluta. Ma, lu adjuntas — e pri to lu es certe 
justa — la maximo atingebla esus nur unigo inter ta sistemi 
qui posedas vortaro internaciona maximgrandaparte derivata 
de la Latina e qui havas nula e tre poka elementi artiflcala. 
Konseque, mem pos atingir ica rezultajo maxim felica, la mo- 
vado mondlinguala duros restar dividita: L’Espisti kontre la 
sistemo unigita e la bloko dil sistemi latinida kontre omni. 

Or, ni devas konsiderar, ke l’interlinguisti es en la mondo, 
mikrega minoritato; lia agoposiblesi es tre skarsa e la plu- 
multo dil publiko internaciona kulturoza ignoras la rezultaji 
dil studii interlinguala. Se ol savus ke ultre Espo existas voyo 
naturala por solvar la problemo mondlinguala, lu sendubite 
konsentos kunlaborar kun ni por la solvuro ipsa. E por atrak- 
tar lua intereso, la realigo dil propozo ja facita ante du yari, 
semblas la moyeno maxim eflkiva. 

Quon pensar pri ta du tezi opozita? Se ni bone reflektas, ni 
abutas al konkluzo, ke la solvuro jacas ne en la seliekto di una 
e l’exkluzo dil altra, ma kontree, en la sintezo di ambi. Nam 
se ni kontemplas la kozi kelke plu proxime, ni trovas ke la 
du vidpunti nule es en opozo, ma tote kontree kompletigas su 
maxim harmonioze. L’esencala traito dil projeto Mastropaolo 
jacas en la konstato ke ni Interlinguisti es prezente tro febla 
por solvar la problemo per nia propra forci. Ol do esforcas 
ante omno interesigar plu multa ciencisti a nia laboro inter- 
linguistikaJa e ganar li kom kunlaboranti e helperi en la rea- 
ligo dil komuna tasko. E por atingar ta rezultajo, la propozo 
facita ne nur es la maxim bona, ma mem la sola moyeno posi- 
bla. 01 bavas karaktero exkluzive propagala. 

Mia se la kunlaboro dil ciencisti, quin ni tale volas ganar a 
nia movado, devas abutar a rezuitajo praktikala, ni mustas 
evidente asignar a ta laboro skopo ktare deflnita. Or, ta skopo 
ne povas esar altra, kam precize ta enuncita da J. Weisbart, 
nome l’unigo ddl sistemi. La projeto Weisbart konseque ne 
exkluzas, ma kompletigas ta da N. Mastropaolo. Esas evidienta, 
ke l’objeciono facita dal ddrektero di SCHOLA ET VITA, nome 
la konstato ke unigo es posibla nur initer determinita grupo 
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di sistemi, restas valida. Ma tp ya es omno quon ni povaa 
racipooze ppstulair de tala unigo e ni konsideras ta rezultajo 
kom perfekte satisfaoanta. La komuneso dil vortarp sur la bazo 
greka-latina-angla es pragmato cbe omna sistemi moderna. La 
diferi existanta koncernas nur detali relative poke importanta 
e dubitar pri la posibleso di unigo sur la domeno diJ morfo- 
iogio gramatikala signiflkus dubitar pri l’dvoluoposiblesi dll 
ciepco dil Interbnguistiko ipsa. Nia Ido ipsa ne povas refor- 
nje^ar altre kam en la direciono supere indikita e mem ]ia 
mapteno di pia principi fonetikal ed ortografiala chanjus poke 
prj la naturo dil reformo ipsa. Ke l’espisti restos eterne nin 
adversi es fakto pecbaqjebla, ma quo pezos future ta obstrukto, 
ae ni povas depozar la pragmato dil unigo dil sistenp moderna 
sqr l’igltra plado dil baLanco? 

Ni omni konsentas, ke en sua nuqa formo INTERLAN- 
GUAGE es absolute nesuflcanta por asumar la rolo di diskut- 
orgapo ciencaila. Ma to certe ne es la kulpo di olua redoktero. 
To quon il til nun realigis per sua febla moyeni flnancala, 
advokas nia sipcer admiro. La sumo dil sakriflki kondensita 
en ta revuo es konocata da poki e ta fakto povas nur augjn-en- 
tar nja gratitudo relate olpa kreinto, Gerte, multo es senvalora 
en la pelmdo dil kontributaji redaktala, ma ol kompense fqr- 
nisas a ni materialo diskutala tre valoroza da plura autori, di 
qui ia kompetenteso es nekontestebla e qui, sen ta revuo, ne 
povus trovar forumo por konocigar lia labori. La lektero seu- 
prejudika savas tre bpne facar la distiqgo iuter kontributaji 
da autori quale Michaux, Weisbart, Riedel et Scheffers unla- 
tere e da pi'Qpageri di sistemi abstruza od obsoleta quale Pan- 
Kel, Ro ed altri. On povas, quale dicas J. Gross en sua biblio- 
grafio, ne prizar la sistemo Mundi-Latiq da Weisbart ed anke 
havar sua propra opinjono pri RomanaJ ed Uniti Langue. Ma 
« ne prizar > ula sistemo es lastaflne nur l’efekto di judiko 
subjektala e la problemo konsiderata de vidpunto exkluzive 
ciencala restas iptegra. Ni ne povas, sen divenar nesiUcera 
reliate ni ip&a, kontestar, ke Riedel e Scheffers adportis idei 
nova ed originala, quankam regretinde lia realigo duktis la 
du autori en direciono opozita a ta quan flxigas a ni la plano 
Weisbart. E pri \a du sisjemi Ronjanal e Muudi-Latin, ni kon- 
cjas perfekte ke li es plu mujto kam sixnple « projeti » debat 
al kaprici di uia ioventeri di mondojipguo. Me ne bezitas kon- 
fesar hike, ke precize ica du sistemi semblas a me partikulare 
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atencinda pro la principi adoptita e ni esus fola se ni privacus 
ni de la kunlaboro di tala bomi sub la meskina pretexto ke lia 
sistemi havas nur tre poka adberanti. 

Omna prekondicioni teoriala por unigo dil sistemi segun 
la supera orientizo semblas a me donita e ni forsan koaktesog 
dal cirkonstanci, ne ajornar ta laboro necesa dum tro Ionga 
tempo. Ni savas ke la realigo di projeto tante importanta 
bezonas tre sorgoz explori e konseque postqios longa tetnpo, 
nta to ne es motivo por fugar l’esforco. E se la plano Mastro- 
paolo es apta fortigar la komuna fronto e tale promocar la kreo 
di revuo ciencala pri interlinguistiko, ni mustos forsan tajnen 
trovar moyeno helpar olua reaiigo, ante ke lo esos tro tardft. 

IALA sualatere persequas skopo identa, ma l’ambicio di olua 
promoceri es plu aita: li vizas obtenar la kreo di nova linguo 
fonditia sur la sistemi existanta. La realigo di ta projeto pre- 
supozas la disponigo di materialo diskutala extreme vasta ed 
ol anke ne semblas promisit a finala suceso scn l’eflkiva kunla 1 - 
boro e susteno dil maxim importanta sistemi interlinguala. 
Pro to, la finala skopo vizata semblas a priori mem plu des- 
facile realigebla, ma ta organizuro disponas kompense moyeni 
materiala multe plu importanta. Ica fakto, same kam la pres- 
tijo quan ol povas valorigar koram la publiko e l’autoritati 
oficala, plufaciligas la laboro, tale ke l’atingo dil finala skopo 
es se ne absolute probabla, tamen en la domeno dil posibleso. 
Nia devo absoluta es, neglijar nul okaziono por helpar la 
realigo di nia komuna skopo e me konsideras Ia fixigo di apta 
plano di kunlaboro kom un ek la chefa taski dil nova Komi- 
tato di ULI. A. Matejka. 
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"Konforme a la ciencala prin- 
cipi di nia komuna laborado, la 
libera diskutado di la linguala 
questioni duros en Progreso, e 
l’Akademio duros quale antee 
studiar e solvar la questioni 
segun lia oportuneso e matu- 
reso. Ma on devas komprenar, 
ke La ohanji eventuale necesa 
divenos sempre plu rara e 
mikra; nam singla plubonigo 
augmentas Ia stabileso di nia 
linguo e proximigas ol a Iua 
skopo di perfekteso, ne ideala 
e kimeratra, ma praktikala.” 
Progreso 1907 (tomo VII), 
pagino 197. 


Ad omna Idisti organizita od izolita! 


jy'nvita vai adr.eic ai 


KARA KUN-IDISTO! 

La Uniono por la Lingno-Intcrnaciona 
Ido konsakros futtire sua forci ed cs- 
forci a la propago e la plusa difuzo di 
Ido. La fundainento esas la kinyara 
PERIODO D1 STABILESO LINGUAL. 


Membri dil nacionala federuri pagas 
per lia organizuro. Omna til nun izo- 
lita Idisti sendez adminime 2,50 S. fr. 
al kasero H. Cornioley, Schulweg 2, 
Bern, Suisia, postocheko Bern III 4784 
Progreso esos la vivaca e propagiva 
spegulo dil Ido-vivo en omna landi. 
La Uniono invitas vu sincere, koope- 
rar en la esforci por eficienta difuzo 
dil necesa e vinkonta ideo di super- 
naciona linguo por omni. 


ntcr.e 


LA PREZIDERO 
P. Eriksson 


LA SEKRETARIO 
Heinz Jacob 
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DEKLARI DAL NOVA FUNCIONERI 


Estimata samideani! 

Kun keika hezito me aceptas la ne-expektita ofico kom 
prezidero di ULI, ma me dankas pro la tido. 

Mea unesma devo kom prezidero esas, expresar nia 
sincera danko a ia demisionanta funcioneri dil Komitato, 
dro Hans Brismark, sioro A. Matej,ka ed' injenioro C. 
Papillon pro lia ne-fatigebla ma ofte forsan negratitudbza 
laboro mondolinguala. Me anke pregas li durar lia laboro 
por Ido, quankam en altra maniero. 

Koncerne la futura laboro me volas acentizar la ne- 
ceseso, igar Ido aplikebla en omna domeni dil homaia 
vivo e me pregas singla samideano facar omno posibla 
por helpar ni obtenar ica skopo. 

Segun mea opiniono Ido esas ta helpolinguo, qua esas 
maxim proxima a la idealo obtenebla, ma me anke es 
konvinkita pri la posi'bleso perfektigar ol tantagrade, ke 
Ido esos ne nur helpolinguo (Basic-Ido), ma anke vera 
mondolinguo, egale apta por la bezoni di rurani, lafooristi, 
turisti, komercisti, ciencisti edc. 

Helpez donar al mondo maxim perfekta mondolinguo! 

Vivez Ido! 

Vasteriis, en agosto 1934. 

P. Eriksson. 

Prezidero dil Uniono. 


Por la praktikala apliko di Ido! 

La suceso di Ido dependas prezente nur de ni poka 
Idisti en la mondo. Por ganar autoritati oportas, unesme 
riganar ni ipsa, ri-pozar nia tota fido aden Ido, vekigar 
nia propra entuziasmo por linguo qua posibligas ad 1 omni, 
quan ol posibligis a me: diskursar koram ia diversa 
nacionalesi di la kongresi Id'ista, diskursar koram Idogrupi 
Angla, Dana, Franca, Germana e Suisa en la sama linguo, 
esar komprenata da Belga, Chekoslovaka, Madyara e 
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Progreso 


Sueda Idisti e tale praktikar un linguo en la diversa landi 
di Europa. 

La maxim nobla tasko prezenta esos por ni Idisti, uzar 
nia ago-libereso por la praktikala apliko di Ido en parolo 
e skribo, praktiko qua esas konsiderinda parto di eficienta 
propago. La parstudio di Ido esas la unesma pazo 
vers ol. 

Ni nun 'havas omna prekondicioni en la Uniono por 
sucesoza agi 

1) . la kinyara Periodo di Stabileso 

2) . la sekurigita aparo reguloza di ’Progreso’ 

3) . la fido en Ido da olua responsiva oficeri' 

4) . la ago-volo dil membri individuala e federita. 

Ica quar punti unionas su a forta fundamento sur qua 

ni omna povas sekure laborar por la futuro di nia Ido. 

Heinz Jacob. 

Sekretario dil Uniono. 

Berlin, en septembro 1934. 


Por la developo di Ido. 

Igar omna literaturi atingetola da omni esas granda e 
serioza afero. La suceso di olu postulas laboro e pekunio. 
Esas joyo por me agnoskar, ke tante multi, e sempre plu 
multi, sakrifikeme spensas la du por Ido. 

01 semblas precize nun havar sua bona chanco. Ma 
"riverego facesas da multa rivereti” dicas Sueda proverbo. 
Ni bezonas la multa rivereti pekuniala por plugrandigar 
Progreso. Semblas a me, ke yarala kontributo de cir- 
kume 5 S. kroni da singlu esus relative mikra sumo, kon- 
siderite la graveso dil tasko. Same ni bezonas multa 
literaturala rivereti, por ke Ido juste povez vidigar la 
grandeso di sua skopokonformeso pri omna temi. 

Esas mea espero, ke omni koncias ico e tale kunhelpos 
la Idistaro balde atingar la vinko. 

S. Quarfood. 

Red. 
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Oficalaji. 

Statuti: § 9 di nia statuti dicas: ”La yaral kontributo 
pagenda da singla membro es 2.50 fr. Suisa adminime”. 

Me propozas chanjar ta paragrafo ”§9. La yarala 
'kontributo pagenda da singla membro fixigesas da la 
Komitato Direktanta.” 

Ica chanjo semblas necesa pro la necerteso di la inter- 
naciona pekunio-fluktuo. Me apertas la trimonata dfskuto- 
periodo pri ica chanjo. 

Heinz Jacob, sekretario. 

Hertnann Jacob 60 yari. 

20. septembro 1874. 20. septembro 1934. 

Interesata por la ideo di interlinguo per romano, mea 
patro studieskis Esperanto en 1908 e samayare transiris 
a Ia plu perfekta e tote nova sistemo Ido, qua reprezentis 
tante evidenta perfektigo. 

Necesa kozo ne povas perisar. Ica fakto donis a Her- 
mann Jacob la konvinkeso pri la uladia vinko dil ideo. 
Desespero pri Ido ne existas en ilu. La nombroza labori 
quin il helpis aparar med'iate o nemediate o quin ilu 
iniciis esas reala pruvo pri lua nevinkebla ed optimista 
forci. 

Hermann Jacob restis fidela a sua ideali mem en la 
hori di desespero. Hua fervoro ne dependis de instantala 
nesucesi o sucesi. 01 esas ligita al finala skopo dil 
granda ideo. 

Tala ferma "volo por la finala vinko esas faktoro, qua 
atraktas altra sampensanti e pokope kreskas til divenar 
nevinkebla armo. 

Servar la ihomaro kun joyo e personala satisfaco esas 
la rezultajo di ilua plu kam 25-yara Ido-okupo e laboro 
— ne koram la publiko kun flamifanta vorti, ma en la 
solitareso di studiochambro e kun amiki sam-aspira en 
harmonioza d'iskuto e kunlaboro. 

Sincera deziri por longa duro di tala servo di tua ideali 
en paco e harmonio. 


Tua filii. 



Progreso 


La unestna klosho-soni di Ido. 

Meze dil yaro inauguresis en San Giovanni Valdarno 
(Italia) la Ido-klos'ho, instigita en devoteso a nia idealo 
da profesoro G. Meazzini. Sur ol trovesas la yena vorti 
di amikala dediko 

"Ido: Imensa Deo omnopovanta, glorio laudo honoro 
kompleta per /diomo Di Omni. E plena feliceso joyigez 
omna humana kreaturo en ica mondo, vivanta e vivinta; 
Iti precipue hike gratitudoze mencionita, qui noble kontri- 
butis; eternizez la memoro di kosmoglota pioniri sur pia 
klosho de alta turmo difuzanta omnaloke die e nokte 
sonora ondi di sublima idealo: Ido! 

Asocio Italiana 1934.” 

Ica soni atingez la kordii di omna Idisti, qui instigesez 
samaritme kunbatar por la grandioza ideo di omna'homala 
interkompreno. 



La praktiko di ido. 


7 


LA PRAKTIKO DI IDO 

Literaturo, clencl fakala e generala, 
texti di savo et exti di amuzo. Textl 
ek omna domeni dil homala. 


Diversaspeca kontributi 
bonvenanta. 

La stelala cielo. 

Texto introduktala aden la astronomio. 

La aspekto dil cielo steloza ofras granda delico pro 
olua ibeleso. Ja la filozofo Kant dicis, ke la okupo kun 
la stelaro plenigis sua kordio sempre de nove kun aug- 
mentanta admiro e respekto. Ka la noktala cielo ne 
montras a ni majestoza imajo kun la mili de lumifanta 
steli e Ia vacilanta lumo dil laktea voyo? Nula komenco 
— nula fino. 

Semblanta pelmelo, e tamen omno regulizita segun fixa 
legi, tale ke la ordino di la sennombra quanti di la astri 
ne impedesas. La steli dividesas en diversa klasi segun 
lia klareso. La unesma til la sisesma-klasa astri es dicer- 
nebla per la okulo. Ma ica klasifiko nule relatas la reala 
grandeso d ! i la astri. 

Omna ta korpi dil cielo es suni quale la nia, maxim 
ofte grandega, inkandecanta gasoglobi. Multi de li esas 
cirkumita per pianeti e luni. Existas fix-steli, tale nomi- 
zesas la noktala suni, qui superesas per grandeso nia suno 
multa milion-foye. Por orientizar su, on unionis steli a 
grupi e donis a li nomi de animali, de anciena heroi ed 
altri. Tale ni konocas ”la Granda Urso” od ”ciela ve- 
turo” kun sua sep steli, quo reale aspektas quale veturo 
kun timono. Ibe brilas la polala stelo, cirkum qua 
semblante turnas su la tota cielala globo. Altraloke radias 
Sirius, la maxim klara, quan on povas observar dum Ia 
vintro. Fix-stelin. on nomizis li, pro ke on supozis, ke li 
ne'chanjas lia loko. Ma ne esas tale, nam li movas, quan- 
kam tre lente por la spektanto sur la tero. Nia epigoni, 
pos multa mil yari, vidos li en loko diferanta formacanta 
nova cielala spektaji. 
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On konstatis, ke la fix-steli kompozesas ek simila 
materio kam nia suno. La blanka steii esas le maxim 
varma. Kelki havas temperaturo cie cirkume 20,000 gradi. 
Hidrogeno existas sur oli en grandega quanti. Le flava 
kontenas uJtre ol metaloza vapori e sur le reda ja existas 
karbo-hido, o kemiala kombinuri. 

Quale konocata, nia suno es cirkumata da planeti qui 
jiras cirkum ol e qui specale interesas ni. Por imaginar 
la grandeso e disto proporcione a la grandeso di la suno, 
ni fmaginez ol kom globo kun diametro de 1 m. To esas 
— por facile memorar — min kam la proporciono de 1: 
un miliardo (la diametro dil suno esas 1,391 milion km). 
En modelo, quan ni imaginez esar konstruktita di nia 
sunala sistemo en ica grandeso de 1 m diametro, la planeto 
Merkur esus bulo de 3,4 mm diametro en disto de 41,6 m 
del centro di la suno. Venus ( ) 'havus diametro de 

8,8 mm en disto de 77,8 m. Por Tero ( ) valorus dia- 

metro de 9,1 mm e disto de 107 m, por Mars ( ) 5,0 
mm diametro e disto de 164 m, Jupiter ( ) 10,2 cm 
diametro e disto de 558 m, Saturn ( ) 8,6 cm e disto 

de 1,02 km, por Uranus ( )»3,7 cm diametro e disto de 

2,07 km, Neptun ( ) 3,9 cm diametro e disto de 3,24 

km de la suno. 

La maxim proxima fix-stelo distus 40,800 km. 01 esus 
de )a sama grandeso kam la suno. Kande ni imitus la 
movoproporcioni dil planeti, li durus lia migro dum un 
dio disto de: Merkur 2,97 m, Venus 2,18 m, Tero 1,84 
m, Mars 1,50 m, Jupiter 0,81 m, Saturn 0,60 m, Uranus 
0,42 m, e Neptun 0,34 m. La grandeso di la suno esas 
pFu granda kam le Tero ye un milion ed un triima-foye, 
Merkur esas unduadekimo di la Tero. Venus esas cir- 
kume en egaleso kun Tero, Mars un-septimo di Tero. Plu 
granda kam Tero esas Jupiter, cirkume 1300foye phi 
granda kam Tero, Saturn 700foye plu granda, Uranus 
60foye e Neptun 80foye kam ta globo, sur qua ni vivas. 

Nitro ek la aero. 

Trad. H. MacFrane. 

Dum la milito, Germana kemiisti inventis maniero 
extraktar nitro del aero. On fondis tatempe la grandega 
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kemiala fabrikerio ”Leuna Werke” apud Merseburg. On 
ne produktas prezente per ol exploziva gasi e pulveri, ma 
kreas artificala dungo en enorma quanti. 

Evidente la enorma extrakto de nitro ek la aero anke 
chanjas la kompozo dil aero, unesme apud ia fabrikerio 
e pose en la tota distrikto. La oxigeno augmentas pro- 
porcionale al extrakto dil nitro; semblas anke, ke la oxi- 
geno chanjas la qualeso e divenas plu pezoza. 

Pro ke la oxigeno havas granda importo en la animala 
vivo, ita chanjo dil aero mustas efikar a la homi ed ani- 
mali en la distrikto. Prof. Dr. A. P. Ryll examenis la 
konsequi di ta influo dil aero a la homala ed animala 
organismi. 

Chanjata stando fizikala. 

Mem la laiko povas observar fresheso e vivozeso che 
la laboristi dil "Leuna Werke”, qua ne diminutas ma 
augmentas su ye la laborfino. Lia marcho es plu lejera 
ed elastika kam ta di lia samlandani, la koloro dil vizajo 
es fresha e vivoza, lia maniero parolar memorigas da ni 
la maniero di konverso di sudlanda rasi. Ja de fore on 
audas de la laboreyi rido, joki e lauta kanto. Vespere 
omna laboristi renkontras, sen difero dil sexuo od evo, 
por vivaca danso. Anke la maestri, employati e direktori 
ofte partoprenas. 

La homi es extreme modesta pri la nutro. Kelki de- 
klaras, ke li vivas "direte per la aero”. Maladi apene 
existas, ecepte tali qui distensis lia pedo o brakio pro 
gimnastiko. Ftiziika sutistino, quan la mediki ne plus 
expektis povar salvar, perceptis plubonesko ja ok dii pos 
enirir la fabrikerio ed esas tote sana cadie, tale ke el povis 
mariajar itere. 

Frua oldesko. 

Ma anke existas desavantaji di ica nitro-extrakto del 
aero. Olda personi kun febla kordii ne bone suportas ta 
aero. La fiziologiala proceso dil oldesko qua montras su 
per grizesko dil hari, velko di la pelo, desaparo dil muskuli 
e graso semfolas komencar plu frue e plu rapide che la 
”Leuna” homi. Personi de 50 yari aspektas quale 70 
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yara e lamentas pri sendormeso, vacilanta lumo koram la 
okuli, audo- e vido-halucini. 

Sendubite la augmentata uzo di oxigeno da la korpo 
e la plu rapida kombusto en la korpo, quo montris su 
unesme en augmento dil vivo-joyo e dil funciono dil nervi, 
mustas duktar altralatere a plu rapida paruzo dil korpala 
rezervi quale che kandelo, qua acendesas ye amba lateri. 

La sama proceso es observenda ye la animali e planti. 

La povo — la violenteso — la potenteso. 

Da Leo N. Tolstoy, trad. H. MacFrane. 

Povo — en la kustumala signifiko dil vorto — esas 
moyeno koaktar homo facar ulo, quo kontredicas a lua 
volo. La homo qua submisas su al povo, ne agas quale 
lu volas, ma tale, quale la povo koaktas lu agar. Koaktar 
homo rre agar quon lu volas, ma ton quon lu ne volas, 
to povas nur la fizikala potenteso o la minaco kun ica 
potenteso, t. e. bati, mutilo, privaco del Ifbereso od facile 
exekutebla minaci per tala agi. En to konsistis e kon- 
sistas de sempre la povo. — 

La fundamento dil povo es la fizikala koakto e vio- 
lenteso. 

Por obtenar, fermigar e mantenar potenteso, on mustas 
amar ol. Amo al potenteso ne lasas unionar su kun 
boneso, ma nur kun la kontrea qualesi, kun superheso, 
ruzo, krueleso. 

Sen vanitato e sen la difamo di altri, sen hipokriteso, 
trompo, sen karceri, aresto, exekuti mortiva, ocidi, poten- 
teso per koakto povas nek naskar, nek mantenesar. 

”Se on dissolvas la statala povo, lore la maxim mala 
homi regnos super le min mala”, dicas la defensanti dil 
statala guverno. Ma kande la Egiptiani sklavigis la Judi, 
la Romani la Greki, la Barbari ia Romani, ka takaze 
sempre la sklavigiti esis plu mala kam la sklaviginti? 

E same esas pri la transdono dil povo en stato de per- 
sono ad' altra. Kande Louis XVI. revokesis ed unesme 
Robespierre e pose Napol£on I. obtenis la povo, qua 
guvernis tatempe?, la plu boni o la plu mali? Qui esis 
la plu boni e qui la plu mali, kande la Versailles-ani kom- 
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batis le Kommunardes? Qua esis plu bona, Karl I. od 
Cromwell? E kande guvernis Peter III. ed' ocidesis, kande 
en un parto di Rusia dominacis Katharina II. ed en altra 
parto Pugatsbhow, qua esis lore la plu bono, en qua esis 
la plu malo? Omna opresanti certigas, ke lia povo es 
necesa, por ke la homi ne violente koaktesus dal maligni, 
e li presupozas en to, ke li esas le maxim bona, qui shir- 
mas la altra 'boni kontre la mali. 

Ma havar potenteso e povo signifikas uzar ol, ma uzar 
ta povo signifikas agar ulo, quan la altru, la koaktito, 
ne volas, e quan ta, qua uzas la povo, certe ne deziras 
ke on agez simile a lu; konseque guvernar signifikas agar 
ulo kontre altru, quan ni ne deziras, ke on facez lo kun 
ni, — to signifikas agar male. — 

Subordinar su signifikas preferar la tolero al violenta 
povo. Preferar tolero al povo signifikas esar bono o min 
mala kam esas ta, qua agas kontre altru to, quon lu ne 
deziras ke altru agez kontre lu. — Esas do plu versimila, 
ke sempre esis ed ankore esas ne la plu boni, ma kontree 
la plu mali, qui guvernis ed ankore guvernas Iia kunhomi. 
Povas existar anke mali inter la guvernati, ma ke la plu 
boni guvernas la plu mali, to esas neposibla. 

Esas sempre la maxim maligni, qui guvemas, t. e. qui 
violacas la altri. La tota 'historio pruvas, ke sempre esis 
nur la plu mali, qui kaptis la povo ed opresis lia plu 
bona kun'homi. 

La povo violentala ne plus mantenas su per olua tale 
dicita neceseso, ma nur per ke ol existas depos sempre, 
e pro ke ol organizesis tale dal 1 homi a qui ol es avanta- 
joza, to esas dal guvemerii e dal klasi regnanta, ke la 
homi, qui esas submisita ad olu, ne plus povas liberigar 
su de ol. 

Pendulo por deskovrar la korpi subtera. 

Da Jules Gross (Suisia). 

Ek Ia litbro da abado Mermet (Comment j'opere) 
famoza fonto-serchisto en Jussy (Geneve) me cherpas 
kelka informi qui povas utilesar a nia amiki. Mermet 
facis prodaji astonanta en multa landi: Francia, Rumania, 
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Amerika ec. Per simpla pendulo metala, recente, il povis 
deskovrar ube jacis la korpi di diversa personi: unesme 
olta di infantulo forportita da aglo, duesme, olta di olda 
viro dementa qua dronis su en rivero, triesme, la loko 
ube on trovis la korpo di muliero dementa qua jetis su 
en la rivero Dranse, apud Martigny. Merkez bone ke 
abado Mermet ne venis a Valezia (mea landeto ube peri- 
sis la tri personi) ma serchis la korpi sur simpla mapo 
di la tri regioni. Tranquile, en sua chambro, ye la disto 
di plu kam cent kilometri, il pozis sua pendulo sur la 
mapo e trovis quik sen irga desfacilajo la loko exakta 
ube jacis la kadavri. On vane serchabis infanto kun la 
helpo di hundi policala. II desaparabis subite de la vilajo 
Mtege, proxim Sierre, urbeto tre konocata ye la pedo di 
Montana, famoz per sua hoteli, tre prizat da la Angli 
precipue, ed ube, lastayare, Stawisky sucesis facar kelka 
dupi. Pos la serchi vana on skribis a Mermet ed sendis 
mapeto dil regiono. 11 demandis anke la sendo di ula 
vesto dil infanto, e memorez to bone, pos trovir la cifro 
infanto (to es la radio di ilu) il respondis: ”Aglo portis 
l’infanto sur ta monto, ye ta loko; ibe il jacas.” Ye la 
sama dio on trovis lu, exakte en la loko dicita. Lore me 
esis anke en Lens, to es cirkume 3 kilometri o forsan quar 
de Mifege. Me esis anke en Lens, preske ye la sama 
foreso de S. Leonard ube perisis la viro dementa. 

Yen fakti notora che ni. Dum la milito, sempre en 
nia landeto, il afirmis ke on trovos karbono proxim S. 
Maurice, en loko ube la geologiisti afirmis ke ne es posibla 
renkontrar karbono, pro ke on havas ibe tereni primara, 
gneiss, e. c. La chokolado-fabrikerio Suchard en Neu- 
chatel, qua bezonis karbono, exkavis 80 metri en gneiss, 
quale Mermet dicabis, e, ye 80 metri, on trovis la kar- 
bono. On povas inquestar che Suchard qua es konocat 
en la tota mondo. 

Uli asertas: ”To es nenatural, to es mestiero di sor- 
cisto.” "Tote ne, respondas Mermet; me es sacerdoto 
katolik ed hororas la soicismo.” II adjuntas: ”Preske 
omna homi posedas sen savar lo la doto sentar la kozi 
subtera, kande li exercas su per pendulo.” Me anke 
probis e sucesis neperfekte, ma me sucesos plu bone 
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future. Yen quale singlu povas fabrikar pendulo. Prenez 
exemple boteleto 'blanka o Iigna buxeto. Perforez la korko 
e metez kordeto en la truo. En la botelo ^ozez diversa 
objekti, exemple butoni korna, fera, bronza e. c. alumeti, 
aquo. Kande on serdias aquo, suficas pozar aquo en la 
boteleto. On tenas la kordeto lejere inter Ia polexoe 
l’indik-fingro dil dextra manuo. En ia sinistra manuo 
prenez krayono o bastono; per la bastono on tushas la 
tero; se on tenas krayono, per la pinto on indikez la sulo. 
Serchante aquo on povas tenar altra boteleto de aquo en 
la sinistra manuo. Turnez Ia pendulo adweste e vartez 
kelke. Pos poka instanti, se es aquo en la vicinajo, la 
pendulo komencos ocilar. Kontez la nombro dil ocili. 
L’aquo donas unesme 7 ocili e quik posa 7 cirkli (unesme 
mikra cirkli, ed anke fine). Remarkez ke la cirkli es en 
la sinso inversa dil horlojo. Kande la serio dil 7 ocili 
e 7 cirkli duras, la aquo es drinkebla. En aquo saloza 
vu trovos la cifro 12. Ma es desfacil trovar la loko exakta 
dil fonto, la profund'ajo e. c. 

Kontree es facil direktar la bastono vers aquo fluanta 
ed observar la ocili e cirkli d'il pendulo: 7 e 7, to ne falias. 

Altra probo tre facil. Per l’indik-fingro sinistra tushez 
la manuo di viro od infantulo ed observez vua pendulo: 
la cifro di irga ento maskula es 12.0e devas ocilar 12foye 
ed donar 12 cirkli (cirkli direta, to es segun la sinso dil 
horlojo. Por enti femina: 6 ocili e 6 cirkli, e sinso 
inversa. 

On darfas supozar ke singla korpo emisas. radii obskura 
nevidebla da ni, ed' on trovas oli per la pendulo. La 
longeso dil radii es diversa e diversa anke la sinso di 
ta radii. On serchez ol per la pendulo. Prenez en vua 
manuo sinistra moneto kupra, argenta od' ora, ne omni 
kune, e vu konstatos ipse quante la radii emisita es 
diversa. Yen kelka cifri: oro: 11; nikelo: 5; kupro 
pura: 7; bronzo, stano: 7 anke, ma sinso inversa, e sinso 
direta por kupro pura; sulfo: 18; fero: 4; fosforo: 17; 
lakto: 6, sinso inversa. Lakto mixita kun aquo: 7, to es 
la cifro dil aquo. Vino, liquori: la cifro es ta dil grado 
alkoholoza. Sinso direta. 

Lo maxim astonanta es ke on ritrovas la sama cifro sur 
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fotografuri, desegnuri facit segun fotografuri, portreti di 
personi, animali, ma ne sur pikturi qui ne riproduktis la 
traiti.di ento reala. 

Probez unesme pozante l’indik-fingro sinistra sur por- 
treto di viro o di muliero; irez de l’unesma al duesma; 
retroirez a portreto di viro od infantulo. Probez anke 
per fotografuri di fera objekti, di juveli e. c. Yen, fine 
adreso: Bureau de l’Associatjon des sourciers: 105, 
Boulevard Magenta, Paris. Ibe on trovas libri e reviui pri 
ta cienco nova nomat: radiestezio. La revuo: Prospection 
a distance, Lucelles, rue Neuva, par Saint-Armand, Francia. 

La labirinti. 

Da C. Papillon. 

En PROGRESO No 101/102, pag. 68, me promisis in- 
dikar la tri reguli por ekirar ek irga labirinto. Yen oli: 

lesma regulo. — Departante del komencal voyo-kruco 
(o del enireyo) on sequas irga voyo til arivo a sako- 
strado, on retrovenas ed lore on povas konsiderar la voyo 
parkurita kom supresata nam ol parkuresis dufoye. 2) 
Se la voyo abutas a nova voyo-kruco, on iras per irga 
voyo, hazarde, pos sorgir markizar per marko (streko o 
stoneto) la arivo-voyo e la departo-voyo. On duros 
i'apliko di ca regulo til ke on arivos en voyo-kruco ja 
explorita. Lore on aplikas un de la du sequanta reguli: 

2esma regulo. — Kande on arivas per voyo nova en 
voyo-kruco ja« explorita, on devas retroirar, markizante per 
du streki l’arivo e departo. 

3esma regulo. — Kande on arivas per voyo ja sequata 
antee en voyo-kruco ja explorita, on iras unesme per voyo 
ne ja explorita se tala existas o, se ne, per voyo ja par- 
kurita nur unfoye. 

Aplikante ca tri reguli on esas certa parkurar dufoye 
omna voyi ed ekirar per la enireyo. 

Kelka lekteri questionis ”pro quo duopla parkuro dil 
voyi?”. Es pro ke nur tale la problemo es sempre 
solvebla. 

labirinto (od irga reto di linei intersekanta) povas esar 
parkurita per simpla kontinua iro, sen retroiro, nur se en 
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omna voyo-kruci (o nodi) la voyi (o linei) es para. Sie 
en omna voyo-kruci (inkluzite l’enireyo) abutas 2, 4, 6 
voyi, simpla parkuro es posfbla. Se abutas 1, 3, 5 voyi 
la kompleta exploro es posibla nur per duopla parkuro 
di omna voyi. 

Ni konsiderez exemple quadrato kun olua dd diagonali. 
On ne sucesos trasar (o parkurar) ca figuro per krayono 
qua ne livas !a papero dum la traso e sen pasar dufoye 
sur la sama lineo, pro ke ye un nodo abutas 4 linei (para) 
ma ye la 4 altra nodi abutas tri linei (nepara). Kontree, 
figuro konstitucita da pentagono kun olua 5 diagonali 
povas esar desegnata per un sola kontinua traso nam ye 
omna 10 nodi abutas 4 streki (para). 

Ca problemi es apliko dil famoza problemi del "Ponti 
di Konigsberg” solvita da Euler en 1759, nam on povas 
konsiderar ke la ponti es stradi e ke la insuli e rivi es 
la voyo-kruci en qua abutas la stradi. 

Ante finar me dankas amiko Bdhne, qua sendis a me 
la plano di la Iabirinto-gardeno en Alt-Jessnitz, apud 
Dessau. 

Me deziras anke indikar ke me cherpis ca problemi ek 
la "Recreations Math6matiques” (matematikal distrakti) 
da Profesoro E. Lucas, verko editita en Paris (1891) e 
nun exhaustita. 

La Jezuita Republiki di Paraguay. 

Da Gordon Hosking, trad. May Spilldne (London). 

Kande Sud-Amerika esis apertita a Portugalana e 
Hispana koloniizo, longa e bitra enemikeso komencis inter 
komercisti e misionisti. La komercisti koncernesis por 
extraktar profito del indijeni; la misionisti, por salvar li 
por Kristo. Chefa inter la misionisti esis la Jezuiti. Per 
sen-fina heroeso e su-sakrifiko li penetris la maxim fora 
retreteyi dil kontinento ed establisis misioni en loki qui 
nun konsideresas kom ne-acesebla. Ke cadie kinadek 
milioni de indijeni di Azteka e Guarana origino vivas en 
Sud-Amerika, esas grandaparte pro la laboro dil Jezuita 
patri. 
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La Klrko MlUtante. 

En 1588 la Episkopo di La Plata apelis al Jezuiti venar 
e konvertar la indijeni d'i sua episkopia. Misionisti venis 
de Peru e Brazilia. Un esis Skoto, la altri esis Italiani, 
Portugalani e Hispani. Li unesme insistis ke a la Societo 
di Jesu :grantesez tutelo perpetua pri la teritorio, e ke 
lia enemiki, la komercisti, esez tote exkluzita. On kon- 
cesis ico per la rejala delaeto de 1608. 

”Esas la explicita deziro dil Rejulo ke la indijeni di 
Paraguay esez edukita nur per la glavo dil spirito e ke 
nul altra homi ecepte la misionisti habitos la "encomien- 
das". II Ihavas nul deziri privacar la indijeni d'e lia 
naturala libereso, ma volas liberigar li de lia sovaja e 
koruptita viv-maniero, por igar li savar ecf adorar Ia vera 
Deo, e tale sekurigar lia feliceso.” 

Ica dekreto mantenesis dum 160 yari. Ecepte Hispana 
dans-docisto, enduktita da la Jezuiti ipsa por docar a la 
indijeni Europana dansi, nula blanka 'homulo qua ne esis 
misionisto ultempe eniris la Jezuita teritorio. Dum 1629, 
certe, la Portugalana komercisti cfe Sao Paulo envad'is 
norda Paraguay, mortigis multi e forraptis 1,500 sklavi. 
Ma la Jezuita patri apelis a la Rejulo, armizis la indijeni, 
e kande la Portugalani itere venis li sufris granda perdo. 
La patri ipsa marchis avan lia trupi aden batalio, e la 
paroko dil Kolonieto, Diego de Alfara, mortigesis. Tale 
il agis segun la vorti dil Biblo, ”La bona pastoro donas 
sua vivo por sua mutoni”. 

La unesma kolonio fondesis en Loretto dum 1602. On 
konvertis la indijeni maxim facile, e pos du yari altra 
kolonio, nomizita "San Ignacio”, establisesis. Tale 31 
kolonii existeskis dispersita en distrikto tam granda kam 
Francia kun populo de cirkume 150,000. 

La Guvemado dil Patri. 

La Jezuita Socialista Republiki di Paraguay esis nek 
strikte socialista nek strikte republikana, ma li sempre 
stimulis la intereso ed admiro di sociala studenti. Mem 
tam grand enemiko dil Jezuitismo kam Voltaire agnoskis 
lia meriti. 
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La republikana karaktero dil guverno temperesis da la 
fakto ke la "corrigidors” quankam selektita inter la in- 
dijeni nominesis da la Guvernanto dil provinco, qua 
sualatere responsis a la Hispana rejulo. Singla kolonio 
havis du urbestri od "alcades”; quar konsilanti o ”regi- 
dors”; u.n chefo dil policisti od "alguazil”, ed un publika 
persequisto od "procurador”. Semblas ke ica oficisti 
elektesis da la populo, ma la Jezuita patri rezervis por 
su veto-yuro e demisionigis oficisti qui pruvis su nefidinda. 

Singla kolonio havis du patri, paroko e vikario. Kande 
ula paroko mortis o retretis, la vikario remplasis lu. La 
paroko evidente esis la real regnanto dil kolonio. II agis 
kom judiciisto, il igis la "corrigid'or” raportar ad il 
omnamatine, ed il mantenis trupo di uniformizita indijeni, 
ed anke i-nspektisti ne-uniformizita qui surveyis minuciose 
la etikal konduto dil civitani. 

Ekonomio. 

La Jezuita Republiki, quankam ne vere socialista, certe 
bazesis sur ekonomiala yusteso, nam dum lia historio 
poka serioza krimini facesis. On nur facis tempope 
”peki” kontre etiko e religio. Por puniso on igis la 
pekanto publike konfesar, e kelkafoye la konfeso sequesis 
da flogo. On dicas ke la indijeni ofte akuzis su ipsa 
facir peki quin li ne facabis, nur por la satisfaco povar 
facar publika konfeso ed obtenar flogo. Se la Jezuiti 
savabis to quon on nun savas pri sadismo e masochismo 
li ne uzabis la flogilo. 

Relate lia ekonomial organizuro la Jezuiti sendubite 
inspiresis da lia savo pri la anciena social organizo d : i 
Peru. Nul individuo proprietis lando o domi, A singla 
familio grantesis la uzo di lando-peco qua suficis por la 
familial ‘bezoni, e di domo, ma nur tam longe kam li 
kultivis la lando ed okupis la domo. La restajo del 
kultivebla lando, ”la agri di Deo”, kultivesis da skolani 
e per voluntal laboro. La produkto de ”Ia agri di Deo” 
uzesis por karitatoza skopi, por mantenar la vidvini, la 
oldi ed' orfani, e ti qui ne esis kapabla laborar, ed anke 
uzesis por la kirko. 
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On konstruktis omna Jezuita vilaji segun la sama 
modelo. En la centro esis granda publika placo o 
”plaza”. On konstruktis la domi sur la tri lateri dil placo, 
e la kirko e publik edifici sur la quaresma latero. 

(duros). 


La letro kom kulturfaktoro. 

De Werner Stern (Islas Canarias). 

Ica modesta artikleto ne esos pezoza diserturo, ma kozo 
tote lejera e facile digestebla, ulo qua povus, quale dicas 
la Franci: "passer comme une lettre a la poste”. 

La letro-skribo es tam olda kam la kapableso dil homi 
frequentar l’uni kun l’altri per signi od imaji. 

L’anciena Romani skribis lia letri en tre stranja maniero. 
Lia skribtabulo konsistis ek planketo kun vaxo tensita. 
Altra formo esis la rulili de papero o pergameno qui uzesis 
ya en la tempo di Cicero. 

Un sorto de letri, qua datizas depos l’unesma epoko 
di la 'historio di la letro, es la nodo-letro. Ek ici kelka 
exempleri trovesis ye la konquesto di Peru dal Hispani. 
Oli anke existas en la maxim anciena historio di Clhinia. 
L’Indiani en Peru, qui ne havis skribosigni por la singla 
soni, komprenis expresar lia pensi altramaniere, per ica 
lia nodo-kordi o ”quipos”, qui konsistis ek un kordo 
principala ek qua salias, ye disti determinita, kordeti 
multikolora. Omna ca kolori havis lia specal signifiko, 
e per la nombro e situeso dil nodi l’informo divenis 
komprenebla da la destinario. En omna urbo existis 
letro-skribisti oficala, qui nodigis ed interpretis ”los 
quipos”. 

Dum l’epoko 1600—1700 l’arto di skribar letri expresiva 
e formo-korekta devis lernesar en la doco generala. On 
havis specala formuli e tiradi quin omna edukita homo 
devis savar. Pokope I’arto di skribar letri divenis kelke 
plu individuala. Ulu dicis ke ”brular letro es quaze facar 
asasino morala. En la cindro di singla korespondo tro- 
vesas setnpre kelka restaji di du anmi” e se on exemple 
lektis l’admirinda letri "edukala” da Madame de S6vign6 
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a sua filiino o la marveloza letri da Voltaire, plena de 
eleganteso, precizeso spirituala e pureso pri la stilo, lore 
en mustas agnoskar ke la supera sentenco es vera e ke 
la letri privata multafoye es brancho di la bfela literaturo. 

Cirkum 1870, depos l’endukto dil postkarto, komencis 
l’agonio di la letro. ”Los quipos” es ankore uzafa da la 
pastori en ”los paramos" e ”las mesetas” d'il Andi. La 
letri moderna anke uzesas sempre. Or, anke olia dii es 
kontita. La general korespondo inter amiki, la letri per- 
sonalesala dil klasiki, la letro kom distraktilo o konfeso 
regretinde neplus havas plaso en nia febrila epoko. 01 
frakasesis en la kombato kontre la mondo-trafiko, la tele- 
grafo, la telefono e la skribmashini. Olci frapas nun 
anke letri privata, la tota korespondo facesas per frazo- 
formi stereotipa, e ye kurta informi la postkarto remplasas 
la letro. L’afrankuro pasable chera anke impozas sparar 
e tale la spiritala kambio per letri divenas plu e plu rara. 
Ni expektez la Renesanco di la letro. 

La sajeso di la amo. 

Trad. Hermann facob (Berlin). 

Se d'u homi mariajas, on ofte audas la vorti: ”Quo 
atraktis ilu ad elu?” 

Ka la amo reale mediacas plu bona savi? Kad ol 
konocigas valori, ube altri ne vidas oli, o kad ol nur 
fortigas la fantazio por vidar valoro, ube esas nula? 

Ka vu volas explikar ito a me? 

Me volas, tante bone quante me povas. Existas poka 
questioni, qui interesas mili de homi plu intense kam ici. 

Por pasar la vivo en feliceso e paco esas plu grava, 
konocar la legi dil amo kam la legi dit kemio o la legi 
dil Unionita Stati di Amerika. 

La questiono esas vivo-importanta ed aktuala, olua 
solvo decidas pri vivo e morto. 

Pro to yen mea respondo: La amo ne trompas e 
fraudas. La amo sola povas vidar la vereso. 

To esas verajo, qua ne nur valoras inter amoranti, ma 
qua valoras omnaloke. 
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La kauzo, pro quo Edison esis sorcero di inventi, ne 
esas nur, pro ke ilu esis genio, ma anke pro ke il amis 
la laboro en sua laboratorio. 

Qua ne amas kavalo, ne povas traktar ol bone. Ca 
es la maxim bona koquisto, qua maxim multe amas koquar. 
La maxim bona romanin skribas, qua maxime amas la 
karakteri, quin lu deskriptas. E la maxim bona aktoro 
esos sempre ta, qua pasionoze amas sua arto. Ed impor- 
tanta predikisto nur esas, qua amas to, quon lu kustumas 
predikar. 

Existas nur un povo: La amo. 

Existas nur un vido-punto: La amo. 

Existas nur un sajeso: La amo. 

Existas nur un religio: La amo. 

Se tu ne amas libro, ol donos nulo a tu. Se tu ne amas 
la infanti, tu ne povas docar li. 

Pekunio nultempe kreis duranta valori en la mondo. 
Un singla kordio qua amas superesas omna donacaji di 
Carnegie e Rockefeller koncerne la bonstando dil homaro. 

La amo vidas. 01 ne esas blinda. Indiferenteso esas 
blinda. Apatioza kordio esas blinda. Existas nur un tra- 
gedio: La morto di la amo. 

La amo esas kreiva, koldeso esas sterila. 

La amo sola posedas kredo, qua salvos la mondo. La 
intelekto nur havas la dubito, qua laxeskas la strukturo 
di la mondo. La amo esas sintezala, la intelekto esas 
analizala. 

La maxim profunda inferno-fangeyo esas konjelita, 
esas glacio. Tale Dante deskriptas ol. La sideyo dil 
Eterno en la cielo ardoras de varmeso e lumo. 

La karaktero di Mefistofelo da Goethe esas pura inte- 
Iekto. Pri satano dicesas, ke lu nultempe amis homala 
anmo. ’’Deo”, la biblo dicas, ”Deo esas amo!”. La tero 
kreesis por amoranti. E qua ne amas esas mortinta, sen- 
viva — anke se lu marchas inter la vivanti. 

Texto medicinala. 

La Bilo 

homala es liquido flava, neutra e feble alkaliatra,' seno- 
dora bitra, kun denseso de 1,008 til 1,040, solvebla en 
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1 aquo, produktata dal hepato, po 1 kgr. dum 24 hori. 
01 kontenas 85 % d‘e aquo e 15 % de substanci solida, 
inter qui grasi, saponi, minerala sali, kalio-kloro, fosfato, 
mikra quanto de fero, specale del anhidro karbo e gazi. 

Lua efiko es nula sur 1 albuminoidi; nula o tre febla 
sur la karbo hidrati. Ma la bilo emulsas ia grasi ed igas 
li asimilebla. La hepato sekrecas sencese bilo, ma pro- 
duktas mine dum la fasto e plu granda quanto pos Ia 
repasti; ula substanci plugrandigas la bilaia sekreco. 

La koloranta materio dil bilo originas de la hematino 
rezultante de la hemogiobino qua donas al sango lua reda 
koloro. 

Injektata aden veini, la bilo es tre toxika, lentigas 
multe Ia bati dil kordio, dissolvas la reda globuli d'il sango 
e desagregas la muskuli. p 

La uzo di mikra fotografilo. 

Da Walter Pannel (Arkansas, USA). 

Un de, la maxim interesanta developi en la fotografo 
cfum la lasta yari esas la rapide kreskanta uzo di la 
mikreta fotografilo da profesionala ed amatora fotogra- 
fisti. Okupante nur mikra spaco en la bagajo di la 
voyajisto, ol permisas fotografar dum voyaji, ed esas 
konseque de grava avantajo a ia personi. 

Ica branCho dil fotografo vidis olua unesma praktikala 
uzo en Europa, ube la maxim bona fotografilo fabrikesas 
cadie, ma olua uzo rapide difuzesis tra la tota mondo 
fotografala. Ciencisti e fotografisti trovas, ke la mikra 
fotografilo posedas multa avanjaji kompare la olima e 
pezoza aparati. 

La mikra fotografilo uzata cadie esas de du speci — 
iti kun la 35mm cinemo-negativa filmo, ed iti qui havas 
la reguloza amatora fotografilo-filmo komune uzita en 
fotografilo portebla. La 35mm-fiimo facas mikra fotogra- 
furi, qui facile grandigesas per kontakto-fotografal- 
imprimanta metodi. 

Kande la expozo es de longeso cfemandifa, e la emul- 
siono sur la filmo ne esas tro grosiera, mikra filmi povas 
esar grandigita kin-foye ad unfoye, o mem plu granda, 
sen destruktar irgo de la originalo. 
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’Nova Yaro’ che la altri e che ni! 

Trad. W. Franck (Kiel, Germania). 

Se en la nokto dil 31. di decembro, ye kloko 24 ni itere 
sequas tre anciena kustumo per intertushar la plena glasi 
punchala e salutar ni per forta ’Prosit Novyaro’, lore ni en 
Germania ne esas le unika, qui festas ica horo dil yarala 
chanjo. En la tota mondo la homi festis, gratulis su e 
fugigis la maligna demoni dil pasinta yaro per plu o min 
granda bruiso. Altra landi — altra kustumi. Quale kelka 
centri di la civilizo salutis la nova yaro, esas deskriptita 
en artiklo-serio, di qua la kontributaji publikigesos un 
pos l’altra en ica rubriko di Progreso. 

London (segun dr. K. v. Stutterheim). 

En Anglia la kloslhi kovresis per palio e chifoni en la 
nokto novyarala. Kurte ante mez-nokto la pasinta yaro 
sonigesas al tombo per febleskanta sono d'i la kloshi. 
Lore, ye kloko 24, la envelopili forprenesas e la fresha 
sono di la liberigita kloshi salutas la nova yaro. Ica 
kontrasto es forsan la rhaxim efikiva evento dil Angla 
nokto novyarala. 

En la urbi, la novyaro festesas maxim multe en la hoteli, 
qui omna anuncis gala-nokti ed probas inter-konkursar 
per extraordinara inventi. L’una hotelo havas la trumpet- 
istaro d'i ula Gardo-regimento an la enireyo, qua avizas 
la Nova Yaro per fanfaro, dum ke altra hoteli adportigas 
grandega bonboni detonala, ek qui saltas ’Miss 1935’. 

Sizante su an la manui krucatre, la publiko kantas la 
tre anciena kansoni novyarala di Anglia e Skotia, ante 
omno ’Auld lang syne’. La restajo es karnavalo, pos qua 
regretinde ne sequas sundio. Novyaro ne es publika 
festodio en Anglia, kontraste a Skotia. Ibe on unionas la 
25. decembro e la 1-a januaro e festas Kristnasko e 
novyaro komune. 

Paris (segun Paul Block). 

La habitantaro di Paris salutas la arivo di la nova yaro 
sen extra-ordinara soleneso. La bruisanta fratesko en la 
stradi kun la ’Prosit Nova Yaro'-kriado, quale ol es la 
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kustumo en Berlin, ankore existas en Paris avan kelka 
amuzo-centri d'i gayeso, en Montmartre e Montparnasse, 
tamen anke hike la ohefa aranji eventas en la saloni 
ornivizita per bu.nta lampeti o lanterni, mistel-branchi 
ed abieti. Tamen anke en ica saloni nu!o es trovebla, quo 
povus deskriptesar kom specalajo Parisana. Paper- 
serpenti, kolorizita buleti, fantazioza kapo-kovrili, bunta 
aero-stateti e simila joki esas hike quale omnaloke. Omna- 
loke on anke bruisas per trumpeti, stridili e trilo-fluti, nam 
sen bruiso la homi ne povas joigar su. 

Nun festinesas asidue akompanata per ica joki, e drin- 
kesas tre multa Champanio, ma precipue d'a la — stran- 
jeri. La borgezi Parisana es sparema. Multi prizas restar 
heme, pro ke li volas retenar la pekunio por la grandigita 
spensi dil unesma di la januaro. La cinemi ganas inter 
kloko 20—23, pro ke li omna es tro-frequentita. Ube 
familio parvivas la hori til la nova yaro plu chipe kam en 
cinemo o kirko? Existas plu multa Franci kam on kredas, 
qui iras a la kirko ne nur pro materiala kauzi, ma qui 
havas la sincera 'bezono, finigar la yaro kun la 'bona ed 
tikala bilanco di prego. Lore la homo, liberigita de la 
kargajo dil peko, povas saltar aden la vortico kun duopla 
plezuro. 

Grand'a bali kun la kustumala kotiliono, qua portas 
beleta donacaji, aranjesas ne nur en la danseyi, ma anke 
en kelka klubi. Prizata kom donacaji es pupei en duima 
vivo-grandeso, kelki es bela laboruri artala, altri tre tri- 
viala. Tala pupei nun sidas sur sofai e kuseni en multa 
lojeyi, pro ke to es la modo nun. 

Stranja 'homi, qui mustas partoprenar omno, anke ca 
pupearo. Li mokas pri su ipsa e ne savas quala-maniere. 
Komprenende omnaloke dansesas multe. 

Kristnasko en Paris. 

generale la nokto Kristnaskala festesas plu multe kam la 
nokto novyarala, pro ke omni povas pardormar ye la 25. 
di decembro. La 1-a.januaro es dio di la d'evo por granda 
parto di la socio; la oficala viziti komencas ja tre frue en 
la palaci di la statestri, dil alta oficisti e d'i la diplomacisti. 
To duras til' la kin-kloka teo, e la celibi mustas revanchar 
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per flor-sendaji o dolcaji en bel aranji kom danko por ia 
inviti d'i la yaro pasinta. lco tre nocas )a monetuyo. 

Ja depos 14 dii domencabis la marcho dil honesta 
homi, qui volas sua etrennes, ed ica marcho erste finas 
en la unesma dii di januaro. Ico es santigita tradiciono 
en Paris. Quante plu cincera la civitani esas, tante plu 
granda es la bankroto. Ma per ol la espero anke profun- 
deskas por pfu bona tempi, e ta espero es ya lo maxim 
bela ye la festo novyarala. 

Duros kun deskripti pri Roma 
e Wien en la proxima numero. 

Nevendebla. La Germana agrokultivisti en Tannowitz, 
qui kultivas sulo de cirkume 1800 hektari per 800 farmi, 
dnm un del lasta yari mustis itere subplugar aden lia 
agri mili de 50kg-saki de tomati, e, to ne es imprim-eroro, 
duacent e kinadek vagonedi fervoyala de kukombri, pro 
ke ici, po 1 Pfennig (centimo de 1 M) ed iti po tri- 
quarima Pfennig po kg ne esis vendebla en Mez-Europa. 

”Sonntags-Zeitung’’. 

Kanoni-fabrikerio augmentas la dividendo. La kanon- 
fabrikerio "Aktiebolaget Bofors” en Bofors montras neta 
gano de 1,05 (1,04) million kroni, pos amortiso de 1,25 
milion kroni e pos sustraciono dil pagita importi. Ye la 
dispono dil general-asemblo ye la 15. di mayo en Goteborg, 
esas 1,72 (1,47) milion kroni, de quo es propozita 4 % 
(1931 3 %) dividendo a la kapitalo de 19,80 milion kroni. 

"Berliner Tageblatt”. 

La cklezio kontre su-ocidanti. La ekleziala direktorio 
en Achim apud Vefden (Germania) lansis advoko kontre 
la su-ocido ye la 1. di agosto. La eklezio future ne plus 
asistos ye le sepulto di su-ocidinti "ecepte en kazi di 
pruvita, mentala ne-normaleso”. La direktorio per ico 
ne volas judiciar la kompatindi, di qui la interna lukti 
olu plene komprenas, ma la direktorio kredas, ke nur ica- 
voye ol povas pozar barilo kontre la sempre augmentanta 
su-ocido, qua darrjerizas populo ed eklezio. 

”Bremer Nachrichten”. 
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Frttkti e desero. 

Yen kelka lejera frukti e desero por ti, qui prizas ol. 
Nula matematiicala exakteso por nia informi, pretendi, 
pretexti, akuzi e judiciaji. 

Maojajo por rotaco-mashini. 

Prezidanto Roosevelt decidis, forestizar granda distrikti 
di USA per moderna mashini. Oli samatempe plantacas 
la yuna arbori, arozas oli e dungizas li. Un de la mashini 
devas povar plantacar 10,000 arbori en un dio. — Es 
joyigiva, ke de nun la nutrivo tante urjante bezonata da 
la imprimala rotaco-mashini ne plus mankas, nam quo 
devus divenar de la kulturala stando dil homaro, se la 
jurnali des-aparus? Nam de ica arbori fabrikesos la 
milion-edituri dil diali, qui es la chefa moyeno kulturala 
por nia omna eduko .... 

Se nur dum un semano... 

Me havis hororigiva experienco dum la pasinta semano. 
Nula jurnali aparis. Vu povas imaginar la stando di mea 
mento, ne savante de un dio al altra se Mary e Karl esis 
rikonciliita, ne certa, kad Voc iudos en la Test, esante 
en stando di abismala nesavo pri la maxim recenta Holly- 
wood divorco-modo ed absolute ignoranta ke homino en 
Chinia naskis ok mikra Chiniani samatempe. 


Kun un pedo en Poezia. 

Trovinte poliglota rimi en quar lingui, mea Idistala 
fiereso ne admisis, ke Ido omisesis en ica strofi, me ad- 
juntis kelka linei, ne-suciante pri lia senco, segun la 
devizo, ke rimo en poezio es plu importanta kam senco: 

Auf deutsch heisst’s wohl: Schlaflosigkeit, 
Sometimes, when I can’t sleep at night, 

Je m’emploie k decouvrir 
Un modo che mi fa dormir’, 

Pensar, kontar, sen sucesir. 
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All sorts of things go through my head 
Der Reiohe nach, von A. bis Z. 

Les noms des hommes, des animaux, 

E molto altro che non so — 

Kamelo, asno e simio. 

I think of Whisky, beer and wine, 
Frankfurt, Berlin und Koln am Rhein. 
Bruxelles, Anvers, Marseilles, Paris, 
Firenze, Roma, Napoli, 

E kelkafoye pri Sanssouci. 

Of English, German, Spanish, French, 
Gebildet sein will jeder Mensch! 

Je pense aussi k mes affaires, 

Cosi facendo mio dover’, 

E la finali -ist od -er? 

Because at last I sleep and rest, 

Denn mtide bin ich, das steht fest. 

C’est mon remfede pour l’insomnie, 

Ohi voul’ dormir’, fari cosi! 

En Esp-o me finas per ”Chu vi sci?” 

H. Jacob. 


Paradlzo. 

(Hindua legendo, segun Angla poemo.) 

Da T. Sweetlove (Anglia). 

Pos yari duadek kun spoz-megero, 

U1 Hindu mortis en joyoz espero, 

Stacis, pregante por enir-yurizo, 

Exter la Bramanala Paradizo. 

”Tra Purgatorio facis tu voyajo?” 
Klamis !a deo. ”Nu, tra mariajo.” 
”Enirez, kara filio!” dicis Brama, 

”Nam ta du standi esas quaze sama.” 
Beat, la Hindu hastis tra la korto, 
Trovinte paco erste pos la moito. 
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Jus enirabis il la sakra loko — 

Yen plusa Hindu kun simil advoko. 

Same !a deo questionis lu: 

”Kad Purgatorion ja trapasis tu?” 

”Nule! Pro quo?” ”Tu mustas forirar!” 

”Tan, nepurgit, vu lasis envenar!” 

”Yes, sur la Tero havis ta pekozo 
Sat mult puniso, nam il esis spozo.” 

”E me dufoye! Levez do la velo!” 

"Forirez! Nula foli en Cielo!"*) 

Fantaziajo geologial. 

La Epoko Karbonifanta. 

Gilbert Hda Richardson. 

(Mezuro 4/4: sive spondeo, sive daktilo, sive quar kurti.) 

Olim, lor ke la long pluvadi, batadant iterite la monti 
basigabis a lenta penti olia talusi erodit; 
pos ke la jungli inundesis, pos ke itere ri-elevesis, 
haltis an lagunala rivo grand libeluio alizit. 

Fluvii larja ma ne-rapida lente ftuadis sinurfanta; 

Iagi, laguni ne-profunda, estuariala ed deltal, 
larje su extensanta vaste, da la foresti cirkondata, 
igis humida vaporoze tra la foresti I’aero varm. 

Suno briladis tropikatre tra la aero sat karboza 

kreskigante la grand filiki, kreskigante la muski enorm 
qui, stacanta amase dense, levis su ad grand aftesi, 
levis quale kolumni alta verda e branohizanta su. 

En ca mondo kreuri vivadis kolda-sanga ed desbela: 

granda frshi havanta spini en lia dorsi e denti grand; 
krabi ed artikoz homardi; quadripedi krokodilatra 

qui, de la aquo ekmarchanta plumpe apertis boki mal. 

*) Ek ”Prohofhrgi sur Pegazo”, 1929, —,90 M'k; 1.10 afr. de 1, 
Grange Gardens, Southend-on-Sea (Essex), AngMa. 
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E ta libelulo sur slam-sulo sunizante su arivis 

ube la rani e desbel blati reptis sur la turfo rival, 
kande de la tepida aquo, brandisant sua pinci mala, 
reptis krabo pavorigenda kreurivore kontre lu. 

Ma Ia libelulo alte springis, en la aero su lansante, 

en aero flugis, e vagante alte, flugadante alte por observar 
hike la filiki, ibe la laguno, hike 1a kolumna muski alta, 
super ita lago, ta filiki verd, de kreuri libelulivor fugar. 

(Mezuro 6/4: du trokel, singla vlcigebla da trl kurti.) 

Lente komencis nun ta foresti ed ita jungli sinkadar; 
dume la maro avancadante e lua ondi Iarji-space 
fine kovris omno lente submersante hi plu e plu. 

Pose lente su levadis alta monti silikatoz, 
moviganta fluvii granda, nun fluadante de tanta altaji 
de li portadis amasi sabla akumulaji sabla vast. 

Tale la krabi e la homardi anke la rani e blati nebel, 
fishi, kreuri krokodilatr e la lrbeluli, submersite 

enterigesis, ensabligesis, submersit da la ondi mar. 

Pose tandem elevadite ri-aparadis ne-profund 
lagi, basa sabla planaji permisante itere planti 

kreskadar; e nova foresti lente komencis kreskadar. 

Plurafoye sinkadis oli pose itere ri-emersar; 
un super altro phira foresti kreskis e kreskadinte mortis. 

Ma libehili alizita povas ankore nun flugar. 

1934 Sept. 18. 


La bela progresl dencala. 

’La unesma aeropiani es konstruktita, qui povas rekte 
acensar e restar senmove irgaplace en la aero, se lo dezi- 
resas’, tale raportas la jurnalaro. Quik on vidos la grava 
progreso teknikala, ed anke kulturala, ed anke civilizala, 
nam imaginez exemple ke en nia bela tempi di granda 
plezuro eventas populala festino apud granda urbo, quante 
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facile ica aeroplani povus acensar super la turbo, por jetar 
flori e donacaji sur lia kapi! 

La golda tabelo de "Mondiala”. 

Mem Zamenhof atakabis sua tabelo de artificala vorti 
pos ula tempo di praktiko. Nun sioro ’Antido’ remplasas 
ol per nova, quan on povus namizar la ’baby-tabelo’. 
Kelka exempli ek ta marveloza verko citesez: 
lala, tala, kala, zala, nala, chala 
lolo, tolo, kolo, zolo, nolo, cholo 
lite, tite, kite, zite, nite, chite 

Pro ke ol tante similesas tala baby-linguo, ni esperas, ke ta 
nova helpolinguo ganos la yunaro e tale vinkos. 


Ido e vejetarismo. 


La vejetarismo esas fundamento por la fizikala bon- 
stando e la etikala developo di la homaro. 


Per la linguo in- 
Ido, ita idei povas 
omna lingualafron- 
la aktivesi huma- 
La IUVI prakti- 
tarismo, sequas la 
progreso vers plu 
turala. 



ternacionahelpanta 
esar difuzata trans 
tieri, qui separas 
nala. 

kanta Ido e veje- 
voyo dil homala 
alta stando kul- 


La sekretario dil Internac'iona Uniono dil Vejetarista 
Idisti. 


May Spillane, 

8, Kings Avenue, 
Woodford Green, ESSEX, Anglia. 
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MF. Unesma letro 

LERNAS IDO 


llostrlta docoletrl tote en 
Ido segun la direta metodo 
da HeinzlJacob (Berlin). 


m. - 


1 . 


2. 

I . v O. 



apetito.... 

me manjas — me anke 
me deziras-me volas 



4. quon agar??? 

5. komune ni nun manjez, omna du 


Ica tasko tradukesez da la lernanto e la texto submi- 
sesez por revizo al asistanta docisto od al experta kores- 
pondanto. 


I. Me levas me. 

Esas kloko sis. Me levas me. Me manjas mea deju- 
neto. Me drinkas glasedo de teo. Me metas mea mantelo 
e kasketo. 

Me elektras la chambro. Me iras tra la koridoro. Me 
apertas la pordo. Me iras adintre. Me iras adinfre ed 
apertas la pordo dil domo. 

Questioni: Kande tu levas? — Quon tu drinkas? — 
Quon tu metas? — Adube tu iras? — Qua apertas la 
pordo? 

II. En la strado. 

Me esas en la strado. Me pasas tra la Gorki-strado. 
Me stacas ye la angulo. Me stacas ye la krucumo dil 
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stradi Mochovaja e Kordio. Me vidas la tramo. La tramo 
haltas. 

Questioni: Ube tu esas? — Ye qua krucumon tu stacas? 
— Ka la tramo haltas? 


Saluti. 

Lernez la saluti e kelka ordinara frazi ed uzez li 
omnaloke, kun amiki ed aitra studianti. 


bona jorno 
bona matino 
bona vespero 
bona nokto 


quale vu standas? 
til rivido 
saneskez! 
dormez bone! 


Bona jorno, kara amiko, quale tu standas? — Bona jorno, mea 
saneso nun esas plu bona. Ma ca posdimezo me vizitos la mediko. 
Salutez tua spozino! — Darvko. Saneskez e til rividol 


Uzez freque tua Ido-nacionala vortaro, ol esas bona e fidela 
akompananto en la agreabla hori di tua studio. 

Lernez la fundamentala reguli di Ido, li sempre ri-aparas. 


Kelka facita reguli di Ido. 


La artiklo esas la por singularo e pluralo. La nedetermi- 
nita artiklo ne tradukesas. 

La personala e posedala pronomi esas: 



me 

me-a 

tu (vu) 

tu-a 

ilu 

ilu-a 

elu 

elu-a 

olu 

olu-a 

ni 

ni-a 

vi 

vi-a 

ili 

ili-a 

eli-a 

oli 

oli-a 
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La reflexiva pronomi esas: 



U rauc iu u ruu u 


me razas me 
tu razas tu 
ilu razas su 
ni razas ni 
vi razas vi 
ili razas su 


Kelka utila afixi. 



tefU haoulo hanlno 


-ul signifikas la maskula sexuo 
-in signifikas la femina sexuo 
ge- signifikas omna du sexui 
frat ulo e frat/'no esas ge-frati. 


Lektez, ri-lektez e par-lektez ica exerci omnasemane dufoye, 
lektez laute, lektez lente, memorez la vorti, memorez la frazi; 
ico esos la maxim sekura voyo al par-savo di Ido. 

La benzrn-kavak). 

”Se vu kompras ica automobilo, vu povas esar, malgre 
la disto, pos sis hori en la chef-urbo” dicas la vendisto 
a la rurano, qua, fumante sua pipo, regardas kritikeme 
la eleganta veturo. ”Ed en la sama tempo vu esas retro 
itere.” Taco. ”La spensi po benzino es minima ye nia 
veturi”, ”Yes, hm, tre rapida, tre rapida, ma me ya vivas 
hike, quon me devas facar en la urbo?” 

Esas preske lo sama, kam kande me arivis en bel urbo, 
quan me deziris konoceskar. Ye le ekiro de la chef- 
staciono me lektis granda afishi: ”60 % rabato ye la 
veho tra la lando de ica chefstaciono”. 
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SUB 

LA BLUA STANDARDO 


La eventi dil monato, pro- 
greso e vivo di Ido. 

La voyo di Ido. 

Progreso kom oficala organo dil Uniono por la Linguo 
Internaciona Ido aparos en Ido klasika. Kom specala 
adjuntajo por omna interesati on esforcos aparigor suple- 
mento di gramatikala e linguala diskuti. 

Ido restos stabila dum kin yari segun la decidi dil Ido- 
Akademio e di la Komitato dil Uniono. Ma en la linguala 
suplemento diskuti ed experimenti esas posibla segun la 
praktikala posiblesi. Oli devas duktar a developo di la 
diversa stili evt. necesa, di stilo fundamentala e maxim 
simpla, di stilo literaturala e nuancoza, di stilo ciencala- 
fakala e logikoza. Omna propozi esas bonvenanta, ma 
pos la stabileso omna diskutanti devas loyale aceptar la 
decidi dil Akademio di Ido. 

Sioro Quarfood, prezidanto dil Akademio, esos la nova 
redaktero di Progreso. 

Kom unesma helpo por Ido ni judikas la omnalatera, 
profunda e serioza apliko di Ido. Ita omnalatera apliko 
montros la alta qualesi (facileso, precizeso, apteso) di 
Ido, kreita en multayara laboro da Zamenhof, de Beau- 
front, Couturat e lia kunlaboranti, la membri dil Dele- 
gitaro e dil Akademio Idista. 

Ido devas esar sat facila por esar la linguo dil poke eru- 
dita ed anke sat preciza por esar la Iinguo dil ciencisto e sat 
nuancoza por esar la linguo dil mondo-literaturo. La pro- 
funda studio di Ido, di olua fundamentala principi ed olia 
racionoza apliko en la praktiko donos a singlu la necesa 
fido e la kredo en Ido, la prekondiciono por olua progreso 
e suceso. 

Ni Iuktez por Ido ne kom fanatika adheranti, ma kom 
profunde savanta agnoskanti di olua fundamentala prin- 
cipi komprenita larje e praktikale. 

La personala konfero ipter la signatanti en Marianne- 
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lund (Suedia) del 17.—20. di julio 1934 rezultis en la 
necesa garantio por harmonioza kunlaboro inter omna 
organizuri Idista, en la koopero di omna Idisti por la 
komuna skopo ed en la neruptebla fido en Ido da olua 
responsiva e duktanta funcioneri. 

S. Quarfood Heinz jacob 

prezidanto dil sekretario dil 

Akademio di Ido Uniono por la Ll Ido 

Mariannelund, la 20esma dio di julio 1934. 


Reflekti pri la dio. 

Da Heinz Jacob. 

William Hearst e niondolinguo 

La ideo dil ML semblas penetrar aden rondi, quin nia 
simpla propago direte ne ja atingis. En sua numero del 
14. septembro 1934 (Berlinana edituro) la jurnalo ”Volk- 
ischer Beobachter” publikigas korespondo inter Alfred 
Rosenberg e la Amerikana jumali-posedanto William 
Randolph Hearst. Hearst dicas 

”... 3. La unesma necesa pazo por paco es la deziro 
por paco, e la bazo dil paco mustas esar yusteso. La 
duesma pazo aspirez sincera uniono en la koopero dil 
Europana nacioni, por sincera e reciproka promoco. 
Triesma pazo esus uniforma linguo. La duktanti exercez 
pluse la deziro por paco. La populi ja posedas ol”... 

Ica vorti, pronuncata da homo kun la influo di Hearst 
povas havar granda valoro. La futuro docos, kad IALA 
e la altra mondolinguala societi en USA, darfas expektar 
irga susteno de Hearst en la realigo di ta ideo, mem se il 
nur vizis ol por la Europana kontinento. 

La prezidero dil metal-laboristi demandas mondolinguo 

En la rubriko "Propago” aparas la traduko di artiklo, 
quan la bone reputata jurnalo "Manchester Guardian” 
publikigis. Quankam la adheranti di la singla ML-movadi 
kelkafoye sentas su solitara inter la milioni, qui nur ride- 
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tas pri nia aspiri ed esforzi, ni vidas hike ed ibe, ke la 
ideo di unesala linguo ri-aparas en la demandi di maxim 
influoza homi. Ni savas, ke ili ne ja enduktos helpolinguo, 
ma lia vorti es quale martelo, qua de tempo a tempo frapas 
audeble sur la koncienco dil mondo. E nia laboro, quankam 
ol kelkafoye semblas vana, es la quaza elektrala povo qua 
intensigas la frapo-forco di ica marteli. La mondolinguo 
ne es skopo en su, ma nur moyeno a skopo, a la skopo 
di interkompreno e di kreo di plu favoroza kondicioni por 
omni per la transfrontiera interkompreno. 

Itere Esperanto 

La kustumala tituli ornizas diskuto-pagino pri IL en 
"Sunday Referee”, e quankam la E-isti ne falias suficante 
rekomendar sua linguo, anke per promiso di gratuita 
voyajo a Roma en 1935, li sorgeme evitas prizentar pro- 
botexto di lia linguo. Ido donis tala texto e favoroze 
impresis la lektanti. Anke en Hungaria ed Hispania, 
quale anke en Italia, la nomo Ido aparas en la kolumni 
dil diali. 

La esforci di "International Auxiliary Language Society” 

Ta qua studiis la Sueda Ido-revuo, ja konocas kelko pri 
la intenci di IALA. On volas krear preparanta komitato 
privata, qua rekomendos la adopto di internaciona helpo- 
linguo. Ica komitato devas samatempe ecitar la atenco ed 
intereso di la guvernerii, qui pose formacez oficala Insti- 
tuto por adopto di linguo internaciona. Se la ideala skopi 
di IALA sucesos, ol esos la unesma foyo ke guvernerii 
reale dedikas su por introduktar LI, ma la desfacilaji vin- 
kenda semblas granda. La linguo selektota da tala delegi- 
taro, mem kun eventuala modifiki, ne povas esar tre dife- 
ranta de Ido, se IALA-komitato futura aceptos la principi 
di facileso, intemacionaleso, logikeso ed eufonio. Ni Idisti 
perceptas e sequas kun intereso e bonvolo omna aspiri 
por introdukto di IL e salutos sincere, se pos ula tempo 
IALA sucesos avancigar la ideo di komuna interlinguo 
ye plusa pazo. 
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IDO-PROPAGO 


| Valoroza propozi, texti por 
Ido, nova idei ek la ago — 
feldo dil aktiva Idisto. 

Komuna linguo. 

On ne savas qua varmega e desquietiganta hori di poli- 
glota debati arachis del prezidero dil internaciona kon- 
fero dil metal-laboristi, nun eventanta en London, lua 
pledo por un komuna linguo. To esas ideo qua devas 
venar a preske omnu qua vokesas a prezidar ad asemblo 
kunveninta de multa landi. E tamen la movado por inter- 
naciona linguo facas nur hezitanta progreso. La du 
maxim bone konocata lingui explieite inventita por la 
skopo, Esperanto ed Ido, havas singla pasable granda e 
serioza adherantaro, qua ofte kunvenas e konferas en sua 
lingui. Ma on ne audas pri konfero en, exemple, Espe- 
ranto ecepte por la skopo avancigar la kozo di Esperanto. 
Forsan to debesas, quante Anglia koncernesas, al notora 
lingual indolenteso dil Anglo od al timo ne povar sat bone 
expresar su parolante en nekustumita linguo. Nam en 
konfero on volas ne nur igar su komprenesar, ma anke 
esar eloquenta, facar impreso. Poki audacas parolar 
publike altre kam en sua propra linguo; Sir Austin Cham- 
berlain, qua amegas uzar la Franca, esas notinda ecepto. 
La Franca havas, per tradiciono, ula reputeso kom "diplo- 
macal linguo”, ma la nacionala jaluzesi desfaciligas ad 
irga vivanta linguo obtenar general adopteso kom inter- 
naciona expresilo. Forsan un del mortinta lingui — 
Latina, Oreka o mem Hebrea — havus plu bona chanco. 
La Latina, esus la maxim bone konvenanta, nam ol impri- 
mesas en ordinara tipi ed esas apta por eloquenteso. Ma 
se la nacional sentimenti ne objecionas al Latina, la klasal 
sentimenti povus facar lo, timante ofrar avantajo al 
"dominacanta klasi” erudita per klasika lingui. E tale ni 
duras helpar ni tam bone kam ni povas per interpretisti. 

(The Manchester Guardian Weekly, August 31, 1934.) 

Trad dro. S. Auerbach (Frankfurt a. m.). 
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[do-Konareso 

/nternAc fonA. 

Ac tobko 



NIA IDO-KONGRESO. 

Por tri dii a Fredericia, an la mikra Belt. 

La 12-a internaciona Ido-kongreso eventos en Frede- 
ricia dum agosto 1935. La komitato ja nun laboras por 
igar la kongreso tam sucesoza kam posibla. Ni Dana 
Idisti asumis la granda tasko, segun deziro expresata da 
diversa samideani de multa landi, organizar la proxima 
kongreso, e ni kredas ed esperas ke la Idisti grandanombre 
asistos ol. 

Dania esas pro la basa pekunio-valoro (e to tre pro- 
bable duros) la maxim chipa lando en Europa. Fredericia 
esas centrala fervoyo-staciono e pro to facile atingebla. 
01 esas bele situita apud la maro e posedas multa bela 
promeno-voyi, ye la rempari, apud la maro, en la 
foresto edc. 

Ni esforcos obtenar gratuita Iojeyi por la kongresonti, 
adminime por ti, qui frue pagos lia kontributo (5 Dana 
kroni) e por ti qui venos de fore. 

La inauguro di la granda ponto super la mikra Belt, 
qua es marveloza injenior-laboro, eventos ye Ia tempo dil 
kongreso, e ni aranjos gratuita automobil-exkurso ad ibe. 
Pluse eventos samatempe la importanta Dana ferio en 
Fredericia. 

Ni povas garantiar por omni tre agreabla sejorno en 
Dania ed agreabla kongreso-dii. Do, Idisti, preparez ja 
nun via coyajo a Dania e helpez apertar la nova ero di 
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Ido sub olua blua standardo. Vi omna esas kordiale bon- 
venanta en Fredericia! 

La kongreso-komitato. 

kasero dil kongreso 
E. Thomsen, Sjaellandsgade 57, 

Fredericia, Dania. 

Provizora Programo 

por la 12-a internaciona Idokongreso en Fredericia 
(Dania) del 12-esma tii 15-esma agosto 1935. 

la 12-esma 

Arivo ed acepto dil kongresani. 

Posdimeze kunsido dil Uniono-komitato ed Akademio e 
specala kunveni. 

Vespere amikala renkontro en la kongreso-hotelo "Victoria”. 
la 13-esma 

kloko 9—12 oficala aperto, elekto dil prezidantaro, raporti 
pri la landala stando dil federuri 
kloko 2—4 (14—16) diskursi tote en Ido pri generale 
interesiva temi 

kloko 8 (20) vespere progala asemblo publika. Saluto 
dal urbestro, diskursi bilingua dal nacionala delegiti. 

14- esma 

kloko 8—10 exameni por la diplomo por doco 
kloko 10—12 labor-kunsido 
til kloko 2 komuna dineo 

kloko 2 exkurso per automobil a la Mikra Belt, gratuita 
por la kongresani 

kloko 3 vizito dil gimnastikala popul-universitato proxim 
la ponto. Komuna kafeo-repasto ibe 
kloko 8 (20) vespere humuroza, internaciona vespero, 
populdansi en nacionala kostumi, kanto, recito edc. 

15- esma 

eventuala exkursi, nato. 

Kongreso-dcomitato 
E. Thomsen, sekretario 
Sjaellandsgade 57, Fredericia. 
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Raporto pri la Kongreso en Oostduinkerke. 

Ye la 2. agosto la Idisti asemblis. Telegrami e saluti 
arivis de multa landi. Ni unanime elektis Prof. Mathys 
kom prezidero dil kongreso. La fervoyista amiki asistanta 
konstitucis uniono dil Idista fervoyisti. Detali de sdo 
Gaston Diilche, injenioro, 17, rue Froidevaux, Paris 14, 
de srino Lafay, 4 rue du dro Leray, Argenteuil (S. et O.) 
e de sro A. Holmgren, S. J., Maskinavd., Boden, Suedia. 

Ni organizis Ido-expozo en la domo dil instruktisti, e 
diskustis la neceseso, partoprenigar maxim multa pueri al 
internaciona korespondo por paco. La pueri de plura 
skoli ek Esch signatis tala Ido-mesajo e sioro Hever igis 
deklamar ta Ido-mesajo tra la Luxemburgiana radio- 
staciono. 

Nova inventi kreas nova ero e la stabiligita Ido nun 
itere trovos entuziasmoza propageri, qui difuzos Ido por 
tale posibligar la praktiko di la nova inventi por la mo- 
derna trafiko, pri qui ini. Diilche detaloze raportis. 

Ye la lasta vespero ni konversis kun Esperantisti, e ni 
tre bone interkonkordis, uzante nia rispektiva lingui. Mem 
la Esperantista Laboristi salutabis nia kongreso. Ni 
klozis la kongreso per exkurso a Koxyde e disiris dicante: 
Til rivido en Fredericia dum agosto 1935! 

H. Meier-Heucke (Luxemburgia). 

(Rezumo de detaloza raporto, obtenebla del organizinto 
sdo Meier-Heuckeen Esoh s/AIz.). 

Tri grupi interesenda. 

”Me expektas interesar (1) la amiki dil ideo di LI, 
urjante li a suportar la movo financale, (2) ti qui deziras 
studiar la linguo per posto, (3) interesati en Austin, qui 
povas asistar la klasi .. . Me esforcos uzar la idei konte- 
nata en Taktiko-Manualo. Me certigas vi, ke mea fido ad 
Ido kom la linguala fundamento dil eventuala IL forteskis.” 

M. K. Gardner, Austin, USA. 
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ESPERANTO-IDO 

Parto prl Esperanto, olua 
Hnguala evoluciono e lua 
preclpua organlzala eventl. 


Dedlklta a la progresema 
Esperantlsti. 

La demislono dil chefo di la Universala Esperanto-Asocio. 

Segun raporto en ’The British Esperantist’, anuncis su 
a la E.-kongreso plu kam 2,000 personi, ed on dicas, ke 
preske ta nombro asistis. A parto dil Esperantisti, la 
Idosocieto distributis la nova Esperanto-Ido lexiko, qua 
pruvos la duranta existo di Ido. 

La raporto montras, ke interna desfacilaji igis la til- 
nuna prezidanto Stettler demisionar. Same demisionis la 
longayara direktero di UEA, sioro Hans Jakob. La fi- 
nancala situeso di la centrala E.-organizuro esas tre ’mal- 
bona’, quale la raporto dicas. 

Statistiko pri la E-organizuro. 

En 1932 UEA havis entote 8,619 membri. De oli esas 
7,593 en Europa e la restajo en la cetera mondo. En 
japonia la E-i editas plura revui, nombroza libri, ed 
Astronomiala Instituto Statala publikigas sua raporti tote 
en Esperanto, ma Ia statistiko di UEA nur montras 234 
membri en tota Azia. Do, la sucesi ne es, regretinde, tam 
granda, kam la jurnal-raporti kredigas lo. 

La interaa evoluciono di Esperanto. 

Da Heinz Jacob. 

La Esperanto-revui kontenas du interesanta novaji quin 
ni Idisti devus sorgoze lektar, atencar e di qua la developon 
ni devas sequar kun maxima atenco. La unesma, ripro- 
duktita hike esas la kombato kontre ti, qui konoceskas 
Esperanto, prizas la ideo dil LI ma vidas olua defekti 
evidenta. Granda parto de li kontre qui ica unesma para- 
bolo esas direktita, versimile nultempe audis pri Ido od 
altra Li. 
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Kad Ido ankore exlstas? 

”Me okupis me kun Ido ante 10 yari e depos tatempe 
me ne audis pri Ido, tale me exercas nuntempe itere ’Es- 
peranto’. Me pregas vu informar me, kad existas ankore 
Ido ed Idista revui?” 

Prof. Biro, Rumania. 

Inter la E-istaro existas nombroza homi qui audis, ke 
Ido mortis de lbnge, e qui tamen mantenis granda simpatio 
por nia linguo; se ni sucesas, ke la E-revui koaktesas 
mencionar Ido e nia organizuri itere, ni povas expektar, 
ke multi de ita mondolinguisti itere turnos su vers Ido. 

Vivaca Progreso, praktiko di Ido. 

”Me tote asentas la intenco igar ’Progreso’ revuo tre 
varioza e speco-richa pri sua kontenajo, e precipue me 
asentas des-konektar omna teoriala diserturi pri la posi- 
blesi di irga mondolinguo. Ni laborez por Ido praktikante 
ol, ni skribez Ido por dicar quon ni pensas e quon ni 
volas. Ni anke uzez libri, libreti, broshuri, broshureti, ed 
anke letro e postkarto. Sur la reverso ni dicez ulo utila e 
grava a nia amiki di korespondo. 

Ni devas imprimigar postkarti qui kontenas reverse irga 
texto pri la mondolinguo, sive per Ido sive per nacionala 
linguo. La postkarto povas divenar tale la maxim sucesoza 
agitero.” 

Heinr. Peus, Germania. 

Ido-konsuli por praktikala interhelpo. 

”Omni savez, ke Ido esas querko-stabila. Memorez, ke 
Ido esas efikiva, me mse vi ne esas nombroza nun; direktez 
via atenco ad omno praktikale utila, ex. Ido-konsuli; Esus 
utila havar fidinda e maxim kompleta adresaro pri Idisti 
qui volas esar utiia a samideani, ex. kande li voyajas.” 

Sigvard Quarfood, Suedia. 

Ni pregas la membri dil ’ldo-Servado’, publikigita en la 
Universala Kalendario, kommunikar a ni la pronteso itere 
funcionar samakondicione kun. la nova titulo di Ido-kon- 
sulo. La kondiciono es la interhelpo quan on ofras, e quan 
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on anke darfas expektar da omna parteneri. Naskanta 
spensi rimborsesez. 

La sekretario di ULI. 

La praktlkala uzo decidas. 

Semblas, ke la moderna movado mondolinguala konsi- 
stas prefere ek individualisti. Nulo es objecionenda kontre 
lo, tam longe kam la rondo di homi qui okupas su pri la 
problemo, esas mikra. Or, kande on volas propagar la 
ideo en formo konkreta, on mustas havar bazo reala. Ne 
es unionigebla la du tendenci: Chanjado dil formi e difu- 
zado en efemera stando. 

Por me la sequanta penso-kateno es decidanta: Ne 
omnu, qua havas intereso lernar ed uzar la mondolinguo, 
es linguisto o mem nur interesata pri la developo; ita 
grupo es forsan sat importanta relate la developo ma ne 
tre nombroza. — La developo dil ML ne nur facesez da 
linguisti ed eruditi, ma dal granda majoritato dil uzanti. 

Forsan on kondamnos mea opiniono, tamen me donas 
ol: Esas multe plu importanta, ke la LI uzesez e prak- 
tikesez da homi en diversa landi (la nuna formo es kore- 
spondo) mem kun erori, nam lo chefa es la interkompreno. 
On interkomprenez per letri, en kongresi e ye viziti, on 
konverseskas kun 'homi, qui altrakaze nultempe venabus 
aden la rondo di nia amiki. 

Max Jacob, Berlin. 

Ido povas kreskar sekure. 

Me joyas ke vi exkluzis elementi diversa, tale ke Ido 
povas de nun kreskar sen timo a subverseso e sofistiko. 
Me laboras kun Idisti Parisana por Ido, e ni rekrutos 
adepti grava. 

Marcel Pesch, Paris. 

Ido, la maxim digna ed agreabla. 

Se me povas parolar pri kunlaboro, lore to povas esar 
nur por Ido, pro ke inter omna idiomi e dialekti inter- 
naciona instante, ol sola es la maxim digna ed agreabla 
pri la fonetiko, facileso ed aspekto extera. Partikulara 
defekti povas esar ed esos eliminata. 

Janis Roze, Latvia. 
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La parabolo dil horlojeto. 

Me donacis horlojeto a mea filiulo. Ho, quante lu 
joyis ye la unesma dio. Semblas, ke sur Ia tota tero ne 
povas existar plu felica homo kam lu. 

Ye Ia duesma dio il probis trovar la neperfektaji di la 
horlojeto. 

Dum la triesma dio il ja komencis desmuntar ol por 
perfektigar ol e forprenar la neperfektaji. Kande il pose 
kompozas ol itere, ol nur funcionas dum kelka minuti e 
pose halteskis. De ta tempo mea filiulo ne plus povis 
uzar ol. Lore il nur okupis su per flegar ol, desmuntante 
ol, ri-aranjante la indikili, netigante ol e probanta ri- 
aranjar Ia tota afero harmoniale. Ma la admirinda uten- 
silo kreita por servar ni, restas nur senutila amuzajo. 

Delikata objekto ne esas por infanti. Ni anke gardez 
Esperanto kontre la manui di infanti — mem la infanti 
kun barbo (lipharoj). 

Ica parabolo nur esas pruvo, ke ni mustas montrar ad 
ula Esperantisti, ke lia aspirata chanji en Esperanto ja 
esas realajo en Ido, nam to quon Zamenhof aspiris, reali- 
gesis dal Delegitaro en dal Ido-Akademio. 

La altra novajo esas: 

Esperantista Lingua Komitato. 

1. a. Dum la tuta jaro, je kiu ajn dato, sed ne pli mal 
frue ol la 1 Decembro, rajtas prezenti kandidaton, ne nur, 
kiel g’is nun, la propagandaj, aplikaj kaj specialaj espe- 
rantaj societoj au’ grupoj, la anoj de )a Lingua Komitato 
kaj de aliaj altaj oficialaj institucioj, sed ankau’ kiu ajn 
Esperantisto, kiu plie povas prezenti sin mem. 

2. a. Dum la tuta jaro, je kiu ajn dato, c’iu Esperantisto 
rajtas proponi al la Akademio oficialigon de vortradiko. 
Tiu a’i propono devas esti sendata al la Prezidanto, kune 
kun detalaj sciigoj difinotaj sur tabelo, kies ekzemplero 
estos riceuebla lau’ peto al la Sekretariejo de la Lingva 
Komitato. 

b. La Akademio starigis Sekcion de Kontrolo, kies 
tasko estas kontroli evolucion de la lingvo. C’iu Espe- 
rantisto povas kaj devas helpi tiun c’i Sekcion plenumi 
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g’ian taskon. Detala sciigoj estos kiel eble plej diskono- 
gitaj per la gazetaro; kaj plie estos riceveblaj lau’ peto 
al la Sekretariejo de la Lingva Komitato. 

Ma la du novaji, publikigita en la sama nro di revuo, 
esas simptomo ke la evoluciono di Esperanto ne povas 
retenesar artificale por sempre, e ke existas forci qui presas 
la linguo vers Ido. Do ni povas dicar, ke la tempo labo- 
ras por ni Idisti e la praktiko ja pruvas, ke en la maxim 
recenta Esp. libri e mem lexiki, ni trovas granda nombro 
de Idovorti. 

La "Lingva Komitato” jus publikigas la maxim recenta, 
’Kvina oficiala aldono al la Universala Vortaro’, qua kon- 
tez, voluntez ne ridar, ok (8) vorti aceptita. 

La radikaro da Zamenhof kontenas 2,600 vorti e la 
quar antea ’aldoni’-suplementi kontenis 2,000 vorti. Do, 
la maxim recenta stando esas 2,600 plus 2,000 plus 8 = 
4,608 vorti. En praktikala uzo esas plu kam 6,000 radiki, 
kontenata en la konocata Edinburgh-Esperanto-lexiko. 
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FAKTI E DOKUMENTI 


En ica rubriko aparas, sen 
responsiveso di Ia redak- 
terio, opinloni, ntiia idei, 
propozi, extrakta)! de letri. 
Diskntala kontribnti esas 
bonvenanta. 

Doktorala tezo pri Ido. 

. Nuntempe me esas tre okupata dal redakto di 
mea doktorala tezo farmaciala ’Pri la linguo internaciona 
Ido (Esperanto reformita), e lua apliko a la cienci farma- 
kologial’. 

”Me esperas prizentor lu che la Fakultato di Marseille 
en la cayara decembro, forsan kelke plu tarde. Lu kon- 
tenas tradukuro — ja facita — di kompleta numero dil 
franca ’Journal de Pharmacie et de Chimie’. Ta tezo esis 
preske finita en marto, e me expektis prizentor lu en 
junio, kande la Profesoro qua prezidos la jurio examenal 
insistis por ke me traktez la questiono dil nomenklaturi 
ciencal (kemio, botaniko, zoologio); konsequo: tri plusa 
monati de laborado, tante plu ke de kelka semani me 
okupesas altramaniere. 

”Ma mea tezo aquiros karaktero kelke plu ciencala. Pro 
ke me intencas dissendar jeneroze en stranjera landi la 
tradukuro dil jurnalo, me imprimigos sur la pagini dil 
kovrilo od inteme kelka gramatikala klefi: Angla, Franca, 
Germana, Hispana, Italiana, Rusa, Sueda, o me adjuntos 
a singla exemplero preimprimita klefo. Me kompozos 
facile l’Angla klefo helpe di vua broschuri. Kun plezuro 
me sendos a vu plura exempleri di mea tezo e suplementa 
exempleri di la tradukuro. Me probos anke sendar a vu 
la Franca Buletino dil Rotary en qua aparos Ia raporto 
pri mea recenta diskurseto. Cetere me intencas imprimi- 
gar ta diskurseto por sendar Iu a multa Rotariani franca 
o francalinguana. 

”Ka vu vidis ke "Occidentalisti anke publikigas por la 
’mifratoj’? Vere, quale vu skribas, l’esperantoida Iexiko 
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povos divenar plusa armo kontre l’adopto di Esperanto 
da autoritati. 

”Ma me kredas ke la Guvernerii nultempe atencos la 
L. I. se la populi ipsa ne okupos su pri lu. La suceso di 
Ido venos del fakto ke on uzos ol prefere kam altra, ne 
del fakto ke ol rekomendesos da ula autoritato. Or, pre- 
cipue la ciencisti, teknikisti, komercisti, turisti . .. bezonas 
L. I.” 

"Me judikas kom avantajoza por nia suceso sempre 
prizentar Ido kom Esperanto reformita e facar ek la 
societi Idista societi por omnaspeca interhelpo. Konseque 
vu darfas okazione donar mea adreso en Monthly Letter 
kom ta di samideano pronta por servar omna samideani 
Angla (informi pri voyaji o sejorni en Francia, linguo, 
literaturo, cienco, francaji). Se me povas servar vu irga- 
maniere pri vua futura edituri, ne hezitez rekursar a mea 
kun-laborado. Mem nun, me disponas kelka libertempo.” 

]ean Laurent, Colonel Pharmacien, Marseille. 

(Ek Monthly Letter). 
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IDISTA YUNARO 


Pako dedikita a la yunl, 
e per to a ia fntnro. Re- 
daktlta da J. Csatkai (Hun- 
garia). 


Quale propagar Ido inter la pueri? 

Se la situeso donita similesas a mea, t. e. en la skolo, 
ube es lernanti super 500, Idista docisto havas personala 
respekto, ke la informo ipsa pri la gratuita lernoposibleso 
atraktas novici — la afero aspektas tro simple, quale ol 
ne esas. En mea unesma yari en ita skolo me experiencis, 
ke sub la prestijo quan la profesiono grantas, es tre facila 
obtenar novici quanton on deziras. Ma obtenar e man- 
tenar li es du diversa kozi. 

Por evitar troa energiodisipo, me restriktas la aktiva 
propago ad minimo. Me docas hike depos 13 yari e me 
savas, ke la korespondo e la postmarko-kolekto luras 
facile nia yuni, ma to es tro poka por asumar iia doco. 
Qua deziras lernar Ido (kaze ke il apartenas a ta skolani 
qui solvas sua skoltaski facile e saciive, e kondutas su 
bone), recevas prunte manuskribal kayereto. Ek ol lu e 
lua genitori devas lektar: ”Quo es Ido? Quon signifikas 
esar Idisto? (Kompozar a ,su linguala koncepto por la 
tota vivo e servar ol permanante.) La Idisto richeskas 
per dono e ne per acepto. Nia relati koncerne altra mon- 
dolingual sistemi. Ne alimentez exajerita iluzioni. Ne 
omnaloke, nur multaloke es Idisti. Ne esas tre multa 
Idisti, ma li apartenas ai elito di la homaro.” Unesme 
do li devas orientizar su pri la mondlingual movado. (Tale 
li inokulesas pri superflua posa deceptesi.) Kande li 
impregnesis per realaji e saveskas ke malgre olua facileso 
Ido tamen grantas plusa lernala labori, e se li ankore 
insistas lemar, li devas prizentar la asento, o prefere 
aprobo, di sua genitori, lore me komencas lia sistemoza 
apogo en lingual studii. Nultempe me duktis sistemoza 
e metodoza Ido kurso por pueri. Ni anuncas: Ido es 
tante facila, ke ol es lernebla sen reguloza kurso. Tale 




48 


Progreso 


la lerno povas eventar min strikte e plu individuale. Ma 
pri to me raportos altrafoye. Importas impozar la mo- 
vado tale, ke ol sen invito atraktez. Naturale kelkafoye 
aktiva interveno es anke dezirinda. Ex. Arivas ula 
postajo interesiva, quale letro de Texas. Lore me asembli- 
gas en ula skolsalono ne nur la Idista pueri, ma pluri de 
altra bone-lernanti. Anke li askoltas interesite la traduko 
di ita letro. Eventas ke ye tal okazioni novici anuncas 
su, ke anke li deziras apartenar al elito dil skolani. 

Generale do me aplikas turnita ordino en la propago: 
unesme me prizentas rezultaji, obtenaji ed erste plu tarde 
la moyeno per qua on trovos li. Divenar Idisto equivalas 
do obtenar honoriziva e dezirinda permiso entrar en la 
familio Idista. 
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TRA LA MONDO 



Anglia. 

London: La membri dil Ido- 
klubo renkontras reguloze om- 
namonate por audar Ido-dis- 
kurso, raporto pri la situeso e la 
maxim recenta eventi. ’Sunday- 
Referee’ insertis polemiko pri LI. 
Ido-letro aparis da dzlo Spillane. 
La centrala adreso es Interna- 
tiona-I Language Society, J. W. 
Baxter, 57, Limes Grove, Lon- 
don, S. E. 13. 

Belgia. 

Prof. Mathys itere editas sua 
UTILIA. La Ooostduinkerke 
kongreso esperende anmizos la 
Idisti itere laboreskar plu zeloze. 
Central adreso V. Gouix, 37 rue 
de la Ruche, Schaerbeck-Brux- 
elles. 

’Me solene deklaras, ke nulu 
de la patri di La Muevi pensas 
pri transirar ad altra sistemo’ 
Prof. Honore. 


Raporti pri la vivo e pro- 
gresi dil Idista grupi e so- 
cieti. Knnredaktero V. 
Markvart, Premyslovska 
1481, Praha XI, Chekoslo- 
vakia. 


Dania. 

Ido-kurso komencos ye la 1. 
oktobro en Fredericia, duktata 
da sdo Hansen. Pro la Idokon- 
greso en 1935, la intereso gene- 
rala dil Idisti augmentis dum la 
Iasta tempo. Informi pri Ido del 
centrala adresi V. Dalsjo, Blaa- 
baervej 2, Kdbenhaivn F. e de 
sdo E. T'homsen, Sjaellegade 57, 
Fredericia. 

Francia. 

L’en dehors anuncas la regu- 
loza duro dil Parisana Idokurso 
en la laborburso, duktata da sdo 
Schneider. La Ido-federuro ad- 
ministresas nun itere da sdo G. 
Papillon, 52, rue Petit, Paris 
I9e. 

Germania. 

Cirkuleri advokas por la ri- 
komenco dil propago. GIF duras 
sua aktiveso por Ido. Idogrupi 
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en Berlin kunvenas por regu- 
loze exercar la konverso en Ido. 
Dum septembro ni juis la vizito 
di tri Angla sdi, dzli Harvey, 
Haslam e Spillane. Ido-exkursi 
eventis. Por specala diskurseti 
pri London ed altra temi invi- 
tesas specale. La Idogrupo en 
Dresden itere laboreskas direk- 
tata da sdi Schiffmann, KSndler 
e la cetera sdi. Nombroza ietri 
de olima adheranti pruvas la 
vivaca intereso. Centrala adreso 
Germana Ido-Federuro, Soorstr. 
75, Berlin-Charlottenburg 9. 

Grekia. 

’Quankam me recevis nulo 
depos longa tempo de Ido-kama- 
radi e samideani, me cesis nul- 
tempe interesar me pri la que- 
stioni di nia Ido-sistemo'. Ewang. 
Athanassopoulos, Eastern Tele- 
graph, Athenes. 

Hispanla. 

La centro dil Ido-aktiveso 
restas esar la Hispana Ido- 
societo, direktata da sdo Ferre- 
res e lua kolegi. Premia, 35 
(Sans), Barcelona. 

En la jurnalo ’Diario de Cen- 
tro America’, qua editesas en 
Guatemala, aparis recente longa 
e tre bon artiklo, titulizit 'E1 
Idioma que nos trae la Paz’ 
redaktata dal korespondanto dil 
mencionita jurnalo en Madrid, 
nia sdo Arturo Guevara. 

En la importanta jurnalo 'La 


Provincia’ de Las Palmas apa- 
ris plurfoye informi pri nia mo- 
vado. Tala informi esas debata 
al laboremeso ed entuziasmo di 
nia sdo Jose Manuel Conesa, 
Maestro Nacional ad omna ami- 
ki di la linguo internaciona en 
la profesionala revuo di la Hi- 
spana skol-instruktisti ’EI Ma- 
gisterio Espanol’. Lu recevez la 
gratuli e danko di omna Idisti. 
). Kreis-Schneeberger. 
Madrid. 

Hungarla. 

En la septembro-nro di Ido- 
Vivo aparas detaloza kroniko pri 
la diversa aranji dil klubo en 
Szombathely, pri diskursi, kant- 
vesperi edc. Centrala adreso 
Hungariana Ido-federuro, J. 
Csatkai, realskolo, Szombathely. 

ItaUa. 

La inauguro dil Ido-klosho- 
turmo es instigiva signo di du- 
ranta aktiveso da sdo prof. 
Meazzini, San Giovanni Val- 
darno, Italia. 

Luxemburgla. 

La centro dil Ido-propago es 
H. Meier-Huck6, 100 route 
d’Ehlerange, Esch s/Alz. 

Nederlando. 

Sioro Wegman editis intere- 
santa propagili per Ido qui sen- 
desas ad omna inquestanti ed 
interesati pri la mondolinguala. 
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Precipue la kompari Esperanto- 
Ido es importanta. Cen'trala 
adreso P. Wegman, Idokontoro, 
Deurningen Str. 153, Enschede. 

Suedia. 

En Orebro nun eventas Ido- 
kurso. Sioro R6hnisch propagas 
efikive. Dum julio eventis pro- 
pago-vespero sucesoza, en qua 
sri Quarfood e Jacob (Berlin) 
diskursis por Ido. Sioro Carl- 
berg en Motala duras propagar 
per jurnal-anunci. Sdo Bengts- 
son de Goteborg preparas grupa 
vizito dil kongreso en Frede- 
ricia dum 1935. 

La Ido societo de Stockholm 
distributis la nova Esperanto- 
Ido lexiko a partoprenanti dil E- 
kongreso. Ica libro, same kam 
la Lernolibro por Esperantistoj 
sendesos anke en la futuro a 
partopreninti dil kongreso, sam- 
tempe kun exemplero dil Svensk 
Varldsspriktidning. 

Meze di septembro eventis 
autunala festo dal Ido-societo 
Stockholm. Raporto pri la la- 
boro e decidi pri la futuro pre- 
iris Ia amuziva parto di amikala 
interkonverso e danso. 

Centerbladet duras aparar en 
10,000 ex. 

Suisia. 

La sekretario dil Suisa 
Uniono por la LI Ido es sioro 


Stucki, qua disdonas omna in- 
formi dezirata pri Ido. Suisa 
Ido-kontoro, Oerlikon-Ziirieh. 

USA. 

Sioro Gardner intencas ri- 
organizar la ’lnternational Lan- 
guage (Ido) Society of North 
America’. Omna Amerikana 
Idisti volutez turnar su direte a 
lu. Adreso Meredith Knox 
Gardner, University Station, 
Box 1777, Austin, Texas. 

USSR. 

La Rusa Idisti laboras duk- 
tata da Pavel Rodin, postkesto 
321, Moskva 9. On intencas 
publikigar itere la revuo Inter- 
naciona Fronto ed editar diver- 
sa libri literaturala e docala en 
Ido. 


Korespondo-Folii. 

La editerio anuncas la duro 
dil K-F, qui ja publikigis plu 
kam 300 adresi di korespon- 
dema Idisti. On pregas la ko- 
respondema, sendar lia adresi 
direte al editerio, adjuntante 
—,50 M. po la kusti dil inserto. 
Anciena nri dil K-F es rece- 
vebla po la afranko-kusti. Edi- 
terio Ido-Centrale (Hermann 
Jacob), Soorstr. 75, Berlin- 
Charlottenburg 9. 
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INFORMI 

DA LA DIREKTANTA KOMITATO DI LA 
UNIONO 


DA LA DIREKTANTA KOMITATO DI LA UNIONO 


La interna elekti en la Komitato rezuitis en la sequanta 
distributo di la ofici: 


Prezidero 

viceprezidero 

sekretario 

vicesekretario 

kasero 

cetera membri 


Inj. P. Eriksson (Suedia). 

Prof. J. Csatkai (Hungaria). 

Heinz Jacob (Berlin). 

J. Warren Baxter (Anglia). 

Hans Cornioley (Suisia). 

Dr. S. Auerbach (Germania). 
Kanoniko E. Bogard (Francia). 
Dro Hans Brismark (Suedia). 

J. Ferreres (Hispania). 

A. Matejka (Suisia). 

Prof. E. Mathys (Belgia). 

H. Meier-Heucke (Luxemburgia). 
Karel Neumeister (Chekoslovakia). 
C. Papillon (Francia). 

H. Peus (Germania). 


La redaktero por Progreso esas la prezidanto dil Ido- 
Akademio Adyunto 5. Quarfood. 

La skopo di la nova komitato esas la maxima susteno 
dil individuala e federala aktiveso por Ido e la manteno 
di bona relati kun omni, qui kombatas quale ni, por la 
endukto dil Linguo Internaciona. La komitato invitas 
omni, kooperar en ta komuna esforci. 


La sekretario dil Uniono 


Heinz Jacob. 




BIBLIOGRAFIO 


de omna llbrl recensenda 
sendesez dn exemplerl a 
la sekretario dll Uniono. 

Pro sua duranta voyaji, sdo 
Gross expresas la regreto mu- 
star lasar la redakto di ica rub- 
riko en la futuro. La redakterio 
expresas ad ilu sua sincera danko 
pro la tilnuna interesanta aranjo 
di ta rubriko esperante, ke ilu 
duros skriptar por la Literatu- 
rala parto di Progreso. 

Internaciona Fronto, revuo en 
Rusa ed Ido. La stilo ne esas 
mala, e la linguo korekta. 

Jurnalo di la Centro arivis 
dum mea absenteso. Me ja pa- 
rolis pri ol. La 4-a pagino es 
tote en Ido. Itere me gratulas 
dro Nilsson en Orebro pri lua 
devoteso a nia linguo. Yen la 
devizo dil jurnalo: Frateso, 
yusteso e libereso inter omna 
individui ed omna populi. Se- 
quas la titulo e pose ’Jurnalo 
por politiko, kulturo, filozofio e 
religio Indo-Europana'. Ek la 
tezi salias: Mondo-kulturo: 1) 
Latina alfabeto en la tota mon- 
do; 2) eufonioza mondolinguo 
(Ido); 3) mondo-moneto (mon- 
doro (mond-oro un gramo de 
oro); 4) mondo-banko. 

Hike quale pri la revuo on ne 



expektez ke me aprobez omna 
tezi, precipue ita pri religio 
Indo-Europana. Ne omni apro- 
bas ol e la teorii rasala e reli- 
giala. 

Jules Gross. 

Le Probltme de la Langue 
Internationale, sa solution da A. 
de Falco. 88 pagini, editita dal 
autoro. 

Kom introdukto ica libro kon- 
tenas diserturi pri la neceseso 
di LI, pri la LI che la Ancienci, 
pri la adopto di linguo vivanta 
kom ML (mondolinguo), Latina 
kom mondolinguo, la filozofiala 
e la artificala lingui, pri Espe- 
ranto e pri Ido. 01 ne nur es 
libro di propago, ma anke povas 
servar kom docolibro, nam ol 
donas bone aranjita la kompleta 
gramatiko di Ido, kompari kun 
Esperanto, texti en Ido e dextre 
en Franca. Pluse la autoro 
citas Ia opinioni di linguisti pri 
Ido. Entote tre apta libro por 
la propago di nia linguo en 
Francia. hzj. 

Katalogo de la Esperanto- 
gazetaro da dro J. Takics, 
kompletigita da p. Tarnow. 168 
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pagini. Ed. A. Praz’ak, Jablon- 
ne, N. Orl., Chekoslovakia. 

Ica katalogo es interesenanta 
por ni, ne nur kom historiala 
studieto di Esperanto, ma pro 
ke ol kontenas la indiki pri omna 
Ido-revui e revui e cetera siste- 
mi pri qui la autori saveskis. 
Por Ido on citas precize 90 re- 
vui aparinta ed aparanta. Ni 
gratulas la autori pro lia objek- 
taleso, anke egardar la revui e 
jurnali dil altra mondolingui. 

Esperanto-ldo. Lexiko kom- 
paranta di la du intemaciona 
helpolingui, kun la atixi, la ta- 
belo di la korelativa vorti e la 
kompleta gramatiko ek la fun- 
damento da Heinz Jacob, D. I. 
D. 70 pagini, 1. Mk. Ed. Qer- 
mana Ido-federuro, Berlin- 
Charlottenburg 9, Germania. 

Internacia Lernolibro ' por 
Esperantistoj da Heinz Jacob, 
32 pag., —, 50 Mk. 

Ica du verketi havas kom 
skopo, pruvar ad autoritati 
interesata pri la problemo inter- 
linguala la superioreso di Ido 
kompare E en tota objektaleso. 
Specale la listo plurpagina dil 
’mal-’vorti en la lexiko, qua kon- 
tenas plu kam 3,000 vorti es 
konvinkiva pruvo. La du libreti 
sendesez ne nur a la delegiti dil 
UEA, ma anke ad redaktisti, 
jurnalisti, radio-stacioni, societi, 
skolala autoritati por ke iti 


komparez la lingui ed aceptez 
Ido. 

La Lernolibro pluse sendesez 
a la ne-Europana delegiti di 
Esperanto, qui, en sua solita- 
reso, es plu inklinata serioze 
okupar su pri la necesa linguala 
evoluciono. Li povas restar E- 
isti, e tamen divenar utila mem- 
bri di nia Ido-organizuro, li po- 
vos servar la ideo dil LI per E 
e per Ido. Ido ne mortos, e la 
multa prematura nekrologi pri 
nia linguo pruvis su kom falsa. 
La maxim bona ri-naskoanunco 
di Ido por la amasi E-ista es ta 
lernolibro tote en Esperanto, 
qua docas Ido en facila maniero 
e pruvas la linguala avantaji di 
Ido per tabeli e citaji. 

Monthly Letter da J. Warren 
Baxter. Ica utila letro kontenas 
reguloze la maxim recenta in- 
formi ed ofte publikigas inte- 
resanta korespondo kun E-isti 
od interlinguisti omnaspeca. 
Yar-abono 2/-sh. 

Ido-Vivo da J. Csatkai, ica 
poligrafita folii, qui anke kon- 
tenas Iiteraturaji es valoroza, 
pro ke li informas en telegram- 
stilo pri la eventi Idista ek omna 
landi abono 1,50 pengd. 

Utilia, agosto 1934, folio en 
Franca ed Ido da nia anciena 
kunkombatanto prof. E. Mathys, 



Bibliografi 


55 


rue docteur Elie Lambotte 46, 
Bruxelles 3, Belgia. 

Mikra Buletino, oktobro, no- 
vembro, decembro 1933. La 
yarserio tandem finesis. Ar- 
tikli: Mondo-imaji, Greka lite- 
raturlingui, kafeo-inundo, ra- 
porto pri Luxemburgia, Esez 
tua propra eklezio, pozitiva 
pensi, Eduko, Reflekti pri la dio, 
la valoro dil dormo, onu anun- 
cas la nereguloza duro di MTK, 
tante familiara a multa Idisti; 
feliceso en tropikala naturo, 
jolia kanto ’Bel-Marie’, itere 
Eduko e la voyo di Ido da Quar- 
food-Jacob, deklaro pri Ia futuro 


di Ido. Yarabone 1,50 Mk. che 

Ido-Centrale. 

* * * 

Yen kurta listo de Idolibro, quin 
ni rekomendas lektar e studiar 
komune en Ido-grupi, studio- 
e labor-rondi. 

L'adolecantino de Grandmarsho 
da Lagerlof. 

La nova vesti dil imperiestro da 
Andersen. 

Skota joki da Jack Henry. 

Glinaji tra la mondo ldista da 
Bogard. 

Obtenabla de la Ido-Iibrerii. 


Se ica numero di Progreso 

plezas a vu, komunikez lo a la chefeditero ed a vua amiki, 
adherez la Uniono od abonez Progreso; 

se ol ne plezas a vu, komunikez lo a la chef-redaktero 
kun vua serioza propozi por perfektigo en Ia framo di lo 
posibla. 


La redakterio 

sincere invitas omrta Idisti por kunlaboro en la kolumni 
di lia revuo Progreso. Bonvenanta es kurta texti (du 
pagini admaxime) pri geografio, turismo, biologio, medi- 
cino, astronomio, deskovri, tekniko, filozofio, literaturo e 
generale pri omna texti, qui implikas la uzo di terminaro 
fakala. Ido devas esar par-probata en omna domeni. 

Ye tradukuri on voluntez, se posibla, adjuntar la ori- 
ginalo od indikar la preciza fonto. 


Redakterio-Editerio. 
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Progreso 

aparos dum 1935 quarfoye. La abon-preco por ne- 
membri dil Uniono esas 4,— Suisa franki. La kontributo 
por la Uniono dum 1935 es 2,50 SFr., minima kontributo. 

Omna pekunio-sendajo es direktenda direte al kasero 
sioro Hans Cornioley, Schulweg 2, Bern, postchekokonto 
Bern 111 4784. 

Ecepto es la kongreso-kontributo de 5 Dana kroni, qua 
es direktenda direte a sioro Thomsen, Sjaellegade 57, 
Fredericia (Dania). 

Ube existas landala Ido-federuro, la membri prefere 
pagez direte ad ica. La federuro pose furnisas omna 
necesa aferi. 

La linguala suplemento di Progreso sendesas nur a ti 
qui specaie demandas ol. La editerio pregas, takaze 
pagar la afrankokusti po ica suplemento, por quarfoya 
sendo. 

Singla nri di Progreso kustas —,90 Mk. afrankite. 

La sekretario. 


FINANCI 


Spontana subvencioni e pagi mecenala (en Suisa 
franki): Edwin Cuntz fr. 2,38; Hungariana Ido-federuro 
fr. 10; Gardner fr. 1,50; Janis Roze 150,— fr.; G. H. 
Richardson Poundi 5; dzlo e Haslam Spillane 7,50 Mark; 
Guimei —,93; Ferreres 2,33; Hisp. Ido-Societo 4,13. Ven- 
delin Kc. 50,—; Svec Kc 70,—; S. de Boer fr. 7,50; 
Rafael de Erauso fr. 1,70; A. P. Beauchemin fr. 7,—; 
K. Neumeister fr. —,51; Ferreres (Barcelona) fr. —,41; 
Feierabend (Bern) fr. 7,50; Benteli (Bern) fr. 2,50; 
Stern fr. 1; Rulikovs 5,—; Kress 10,—; de Boer 30,—, 
Espitallier 49,79; Brismark 50,—; Ferreres —,83; Wiebel 
1,50; Heijnen 3,50; Popper 13,32; Juon 2,50; Federn 
3,—; St5r 10,26; Vyhnal 2,50; Egli 2,50. 

Kordiala danko ad omna donaceri! 

La kasero: Hans Cornioley. 





Regularo por kunlaboro en Progreso 

Omna manuskripti devas kontenar la komplet adreso dit 
sendanto. 

Manuskripti por Progreso devas esar materiale separita 
f de la privata letri. Singla questioho devas traktesar sur 
1 aparta folio e sub aparta titulo kun prfeciza refero a J-antea 
: artikli, traktinta la sama temo. 

■ Omna manuskripti por imprimo devas skribesar nur snr 
; un latero dil papero, kun marjino sat larja e linei eskar- 
tita (ne sur postal karto). Oli devas esar tre lacile le^- 
j tebla, o prefere tiposkribita. ; 

( La redakterio havas la yuro, chanjar la titulp .od-inter* 
'pozar sub-tituli. . . 

i La redakterio ne es obligata aceptar artikli expozanta d 
diskutanta altra lingual sistemo kam la sistemo.ldo. 

i L‘a redakterio ne es ohligata, sendar imprimprobi al autori. 

iOri insertos nula manuskripto ed on respondos a tiula 
Metro, qua ne satisfacos la superdicita kondiciorii. 

jLa redakterio ne responsas pri la manuskriptr ne insertita. 
: La redakterio refuzas insertar polemiki en Progreso. 


| LANDAL AGENTI DI PROGRESO 

! Editerio: Dro N. A. NILSSON, Orebro, Suedia. 

iglia. L. C. Willcox, 33, Barrow Rd. LonSort S. W. 16. - . . 

jstria J. Baller,. Laurenzgasse 13/28 Wien V. V - 

Sfgja > V. Gouix, 37, rue de la. Ruche, Schaerbeck-Brajtelles. 

wzllia . Fausto Suarez Tenfuss, S. Barbara do Rio Pardo, 

Estrado de Ferro Sorocobana (Estado de Sao Puulo); 
lekoslovakia Karel Neumeister. Praha-V\, 59. _ ■ 

[nia .. E. Thomsen, Sjaellandsgade 57, Fredericia. 

nncia ......... C. Papillon, 52, rue Petit, Paris. 

‘rmania .. Ido-Centrale (Herrriann jacob), Soorst. 75 r Berlin-Char- 

[■ lottenburg 9. ’ , : ' . " " , : . ’ 

kpania,..Joaquin Ferreres, 26, de Enero,-38 2“ 4a, Barcelona- 
I hfostafranchs. . 1 ; •: 

mgaria ..... J. Csatkai, Realskolo, Szombathely.^ • 

jtvia ...•.. V. Rulikovs, p. k. 795, Rlga. 

txemburgia M. Meier-Heucke, 100, route d’Ehlerange, Esch-a,- 
(■ Atzette. . ■ ' ' ' 

[derlando ... P. Wegman, Deurningerstraat 153, Enschede. ' 

jedla. Svenska Ido-Ffirbundet, Post Box 59, fioting. 

isia . R. Stucki, Jdo-Kontoro Zurich-Oerlikon. . ; 

fS. S. R. ... M. Shaparenko, ul Uricki N. 1Q1, kv. Q Kiev (Ukrainia). 
r Mikael Gorin, Postkesto 321, Moskoa. : - J 

tS. A. Meredith Knox Gardner, Boxl777, University Station, 

f Austih (Texas). 
















estri I’ecelanta 

ExpHko-Libreto di la Delmas-Tabeli 

redaktita da Abado J, Guignon ed editita da MAISON 
DU 80N LIVRE, 4, rue Lorraine (THAON-LES-VOS- 
GES). Preco afrankita por exterlando: 0,60 suisa franki. 
106 pagini sub forta kovrilo. lca atencinda verko kon- 
tenas omna vorti bezonafa por la praktikala parolado 
di nia linguo. 01 es nekareebla por ti omna qui lernas 
segurt'Ia direta (Berlitz-) metodo. 


Nia maiim recenta edituri: M 

Esperanto-Ido lexiko da Heinz Jacob.. I,— 

Internacia lernolibro „ „ ' . . — ,50 

Skota jokj da Jack Henry . .. — ,15 

Docoletri por Germani, Me lernas Ido . 1,— 

Optimismo, kolekturo ... . —,50 

^aktiko-Manualo por Idopropago. . 2,— 


Ye komendi adjuntez 10 po la afranko. 

Ido-Gentrale (Hermann Jacob), Soorstr, 7p, Berlin-Char- 
Jottenburg 9. , • . 

Postchekokonto. Berlin 107804. 


Du famoza Sueda autori en Ido: kr. 

Selma LaeerlSf, l’adolecahtino. de Grandmarsho, 
trad. J. Lundborg ... . 1,— 

Viktor Rydberg, l’aventuro di mikra Vigg lor la 
Kristnaskala vigilio, trad. Sigurd Forsten . 1,— 

Sueda Ido-centralo, postfako 7080, Stockhofcn 7. 

Sueda Idofederuro, Hoting, Suedia. 


UtHSritmuMENt nrrcitCQi. 6 mho imb 












LINGUO INTERNACIONA Dl LA 
DELEGITARO »IDO» 


N:r 1 Oktobro—Decembro 1934 


PROGRESO 

LINGUALA SUPLEMENTO 

Fondita da Prof. Louis Couturat 

Konsakrita al libera diskuto e konstanta 
perfektigo di la 

LINGUO INTERNACIONA IDO 



OFICALA ORGANO DIL 

AKADEMIO Dl IDO 

Red.: Prezidero S. Quarfood, Skara (Suedia) 



REGULARO 


La Linguala Suplemento sendesas, nur ye de- 
mando, al membri dil Uniono od abonanti po la 
pago dil afranko-kusti de 20 ore, od —,20 SFr. 

Kontributi devas esar kurta. Propozi devas, se 
irge posibla, esar akompanata da probo-texto duim- 
pagina, en qua la propozita chanjo praktikesez. 

La kontributanti devas esar Idisti e membri dil 

Uniono por la Linguo Internaciona Ido. 



Qua linguo esas Ia maxim bona? 

Da Inj. P. Eriksson, Prezidanlo dil Uniono (V&ster£s). 

Esas plu facila barar rivereto kam rivero. Esas plu 
facila nun unionar relative mikra nombro de idealisti pri 
komuna, erstklasa, internaciona mondolinguo kam piu 
tarde unionar oficala administreraro en multa landi pri 
necesa reformi exemple en Esperanto. 

Esas plu bona, de komenco selektar e lernar la maxim 
bona di la lingui konkurencanta, plu bona quik lernar la 
linguo internaciona Ido. 

Me kredas, ke Ido esas la maxim bona mondolinguo, 
ma anke ke Ido esas ankore perfektigebla. Pro to me 
laboras por Ido e por objektala komparo inter la kon- 
kursanta mondolingui, nam tala evidente montros la 
avantaji di ula linguo. Me do sustenas la laboro di IALA, 
qua aranjas tala objektala komparo. 

Esas evidenta, ke lALA selektos la maxim bona linguo, 
od en sua nuna formo, od kelke plubonigita. Es evidenta, 
ke IDO selektesos, se komparo montras, ke Ido vere es 
la maxim bona mondoiinguo, e ke la dukteri dil konkur- 
santa lingui sustenas la laboro di IALA segun quante li 
ipsa es konvinkita pri la qualeso di lia lingui. L.a dukteri, 
qui ne audacas tala objektala komparo per to montras, 
ke lia linguo ne esas inter la maxim bona. Esas naturala, 
ke konkordo inter la mondolinguani es posibla, se omna 
parti esas konciliema. 

Occ. 


Ido 


Espo 



Komparo inter la personal pronoml di Esperanto ed Ido. 


Esperanto 


sitiigulano 

Ido 

mi 

1-a 

persono 


me 

vi 

2-a 

— 


tU, V'U 

li 

3-a 

— 

mask. 

il («) 1 

si 

>» 

— 

fem. 

el (ii) 

gi 


piuralo 

neutr. 

ol (u) J 

ni 

1-a 

persono 


ni 

vi 

2-a 

— 


vi 

ili 

3-a 

— 

mask. 

ili 

— 

»» 

— 

fem. 

eli 

— 

»» 

— 

neutr. 

oli 


Observez, ke che Esperanto omni finas per -i, ke 7 ek 
li es unsilaba, ke pro to nur la konsonanti indikas la per- 
sono e numero e ke kelka konsonanti poke diferas. Pro 
to Esperanto esas neapta por telefono. 

Qie Ido nur la pluralformi finas per -i (subst.), ke pro 
to existas difero markizita inter singularo e pluralo. 

La singulara formi es faciie dicernata. En Ido anke 
es posibla, dicernar la genro mem en pluralo. Pro to Ido 
esas tre apta por la telefono. Ido havas kompleta formi! 

* * * 

Novial nultempe uzas la litero ’c’, Occidental sempre 
uzas c por ts avan e, i, y; c por k-sono avan cetera vokali 
e la konsonanti. 

Novial uzas k por k-sono, q por ku, kv, x por ks. Occi- 
dental nultempe uzas K. 

Novial ed Occidental unionas su en ia sequanta punti 
en Ido: 

c por t plus s kombinuro 
k por k-sono 
q por ku, kv 
x por k plus s kombinuro 

Prof. Zachrisson mem en Ia nacionala Angla linguo 
(Anglic) remplasas c per k. 
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La sonosigni di Occidental, Esperanto ed Ido 

Occidental: 1’ = lj; n’ = nj; eu = o; y vokalo. bb, 
cc, dd, ff, gg, hh, jj, 11, 1T, mm, nn, n’n’, pp, qq, rr, ss, 
tt, vv, zz, nur en Occidental. 

Esperanto: c = tje-sono; g = dj (dsch); h = ch en Ia 
Germana; j = en journal (Franca); s = sch-sono, u = 
tre kurta o, nur en Esperanto. 

Occidental ed Ido: ch, sh, q, w, z. Y konsonanto. 

Esperanto ed Ido: k. 

Occidental, Esp. ed Ido: a, b, d, e, f, h, i, 1, m, n, 
o, p, r, s, t, u, v. 

Occ., Esp. ed Ido kun nesimila soni: 

c = en Esp. ed Ido sempre ts, che Occ. c = ts avan 
e, i, y; ultree = k. 

g = en Occ. avan e, i, y = sonanta sj, ultre che Occ. 
e sempre ch Espo ed Ido g (en ’gehen’, Germana). 

j = dj en Ido ed Occ.; en Espo j Germana. 

Ido, quale omna altra mondolingui, refuzis la super- 
signizita literi di Esperanto c, gh, j, s, u. Ma Occiden- 
tal aceptis la Idoliteri q, w, x, y konsonanta, ch e sh. 
Occ. ne povas expresar la ’k'-sono avan la literi e, i, y. 

* * * 

Unionar su cirkum Esperanto kun la certeso, ke on 
balde demandas plubonigi, qui kompreneble produktos 
granda spensi por nova lernolibri e tre granda desfacilaji 
en ganar la konkordo pri la extenseso dil reformi ne- 
evitebla? 

Unionez vi do ja nun cirkum IDO, la ja reformita 
Esperanto,' qua ante la endukto kom fako en la skoli 
povas ankore esor kompletigita e pose povas longatempe 
servar sua skopo sen lukti e spensi. 

La publiko lernas ta mondolinguo, qua propagesas 
maxim energioze. La E-isti tre energioze propagas E, 
pro to la publiko adheras ol. Ni Idisti mustas plu ener- 
gioze propagar Ia plu bona Ido, nam lore la publiko 
lernos ed adheros Ido. 

La publiko havas intereso obtenar la maxim bona sol- 
vuro kom definitiva mondolinguo. Nia devo esas, 
montrar al publiko, ke Ido esas la maxim bona mondo- 
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linguo. Ni povas montrar to per kreo di ecelanta ldo- 
texti pri omnaspeca temi, e per propago, qua donos a ni 
adheranti, qui sustenas la edito di tala verki. 

Novial, du formi. 

Me volas atraktar atenco pri notico en Nro 7 di 
"Mondo” pri Novial. Jespersen facis tre interesanta 
propozi; il distingas inter Novial parolat e Novial skribat 
ed admisas en la duesma segunvole la literi s, c, (, sc, z 
por la sono ’s’, ed ultre to ke ’s' darfas esar vocoza. Ta 
tolero semblas a me imitinda che ni e segun me to esus 
imensa progreso por la maxim multa populi qui judikas 
kom netolerebla c avan ’o’ od ’u’ kun la sono ts. Se 
on darfus skribar prinso o prin^o, tre grava objecioni 
kontre Ido falus. Jules Gross, Riddes, Suisa. 

Stilo. 

Me opinionas ke uldie ne developos plu bona stilo, plu 
vigoroza. La linguo es richa en mateno e ni eventuale 
deskovros to quon ni ne bezonas uzar de ta materio. 

Me ipsa opinionas, ke ”-esas” impedas plu kam helpas 
nia stilo-formaco. Itere, lektanta artiklo en Ido, recente 
me brodis ca quar verbal expresuri: 
mustis adfluar : must adfluir 

mustis esar : must esir 

mustis developir : must developir 

mustabis saciesar : must esir saciat 
Forsan ni havos rubriko por la studio di stilo. Ni 
certe havas multa expresuri, qui es ”Ido-idiomi”: li pre- 
terpasas la bezono Iogikal. Expresez omno necesa, nula 
plus. 

Me opinionas, ke la motivi por la acentizo di la infini- 
tivi es tre febla. Mem se Angli kustumaie ne pronuncas 
la finala "r” li povus lernar lo. Ma ka ne es ridinda, 
ke on pronuncez un formo di la verbo eceptale? Ni ser- 
chez verbo en la vortaro. Ex. facar e lore lernas, ke omna 
altra formo verbal acentizesas diferante. Pluse lua efekto 
en poezio desplezas a me. R. Hodges, Anglia. 
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”-rempre perfektigebla”! 

Sro. Eriksson "kredas, ke Ido esas ankore perfekti- 
gebla”. Yes, anke me! Anke omna altri! Nulo esas 
perfekta en ica mondo. "Ankore perfektigebla” esas 
truismo. 

Quale on perfektigas ulo, ex. aeroplano? Per uzar ol 
en praktiko. Pokope on forigas to, quon la experienco 
pruvas esar min bona, ed adoptas plubonigi, quin skopo- 
konforma uzo indikas. 

La perfekteso di linguo atingesis sempre en la historio 
per uzar ol por literaturala skopi. Komence generale per 
tradukar de plu kultivita linguo aden Ia nova. Videz la 
literatur-historio! Ta, qua tradukas ulo, facile vidas, quo 
ev. mankas. Maxim ofte specala talenti ed experti en la 
komenco di linguo kreis ula verki, qui pose divenis ul 
fundamento. Pose sequas lenta e quieta developeso. 

La metodo pri developar Ido a perfekteso, segun quante 
co esas posibla, semblas a me devar esar la sama, ecepte 
ke Idisto esas plu libera relate la tradiciono. Lu povas 
e devas sequar nur lo skopokonforma, judikita segun Ia 
postuli di la verko tradukenda e di la publiko, qua uzos 
la produkturo. Nam filozofo, ex. povas juar per plu richa 
Iinguo kam rurano. La kulturozi havas egala yuro a 
L. I. kam la poke eruditi. Ico naskigas stili, qui tamen 
ne impedas, ke la linguo koncernata esas una e koheranta, 
ke omni, qui deziras to, povas facile komprenar omna- 
speca literaturo. 

Ta, qua ne uzis linguo por literaturala skopi, ne pruvis 
sua experteso pri olu. Generale dicite la fakani esas plu 
experta, singla en sua fako. Ti, qui savas la chefa traiti 
di klasika e modema lingui e literaturi, esas ante le altra 
konsiderinda kom experti pri Ido. 

En komplexa kozo, quale mashino, quale linguo, on ne 
povas chanjar certena detali sen trublar la funciono dil 
tota kozo. 

Ti, qui propozas ulo pri Ido, devas vidigar, quale ol 
pos acepto di lo propozita povus funcionar plu bone. Ti, 
qui asertas, ke Ido esas plu perfektigebla, devas indikar 
a ni adminime to, quo ne bone funcionas. Co esus avan- 
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tajoza, anke se la propozanto ne povas indikar la remedio. 

Sr. E. alegas la statistiko kom pruvilo. 

Ma la fakto, ke Ido sola havas la artiklo le, ne pruvas, 
ke ica detalo esas mala. Ol esas, kontree, tre skopo- 
konforma. Tale pri la rolo di -a-e-o- en Ido. Olu esas 
maxim apta por la skopo e tre eleganta, malgre ke la 
maxim multa homi konjugas e deklinas altre. La kon- 
kordo di adheranti ad altra L. I. projeti pri ulo pruvas 
nulo por la adopto di co en Ido, se li ne samtempe pruvis, 
ke li esas plu bona experti pri la kozo koncernata. 

La majoritato dil rurana reprezentanti en la Sueda Riks- 
dag nultempe aceptis la propozo pri konstrukto di fervovi 
en Suedia. La stato anke ne povis pruntar pekunio por 
la skopo interne di la lando. 

Kelka experti ed entuziasmozi realigis la kozo. 

Ni savas Espo, Occ. Novial edc. Li posedas single 
certena bona detali. Ma li ne funcionas plu bona kam 
Ido kom totaji. 

La ofico responsiva, quan me havas en l’Idistaro, igas 
me serioze studiar omna projeti e propozi pri L. I. Me 
esas pronta aceptar omna reala plubonigo. 

E se on ne aprobas mea experteso, I’Idistaro havas altra 
tre kompetenta membri. Sri. Condamin, Nakhla, Bogard, 
Qross edc. esas erudita pri klasika e moderna lingui e 
kulturi. Ed ici judikas Ido esar ne nur plu bona kam altra 
projeti ma anke en su ipsa tre proxima a perfekteso. Ne 
poka Sueda profesori universitatala enuncis simila judiko 
dum la historio di Ido. 

E sioro Emst A. Kock, ex-profesoro pri Germana 
lingui en Lund, Suedia, recente diskursis en la universi- 
tato ibe e dicis: 

”Ek omna konkurencanta lingui artificala, Espo, Occ. 
Novial edc. me judikas Ido esar la maxim bona pro olua 
sana selekto dil vorti, olua strikte skematra klareso, olua 
facileso e pro olua eufonio, ma ed me ed omni, qui vidas 
la problemo de supera vidpunto kom experti pri lingui, 
agnoskas la posibleso di plubonigi.” 

Me demarshis che prof. Kock por obtenar ilua helpo 
ciencala ye decidi pri Ido e rri la voyo sequenda. II 
respondis en afabla letro, ke il volunte funcionos kom 
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experto interlingvistikala dil Idistaro. 11 esas propagero 
di Ido de la komenco, ed il plurfoye diskursis publike 
pri Ido. 

Ni do laborez sekura pluse por ganar experienci per 
praktiko. Ni esas sur la justa voyo. Ne mankas a l’Idi- 
staro posibleso partoprenar en ciencala diskuto kun irgu. 

5. Quarfood. 


P. S. 

Ultre Prof. E. A. Kock, Experto pri G. ed Ido (Videx 
Centerbladet), Prof. A. Condamm, Lyon, aceptis funcionar 
kam Experto pri Hebrea linguo kun Biblotraduko ed Ido 
e Prof. G. de Pierrefeu, Lyon, kom Experto pri Historio 
ed Ido. 



